ಪಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಂಪುಟ ೫೨ ಸಂಚಿಕೆ೧ 


ಮೈಸೂರು 
ಮೈಸೂರು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯ 


೧೯೭೦ 


ಲೇಖಸರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 


೧. “ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯೆ ಕೀಖಸ . 
ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾ ಗತವಿದಿ. * ಠೀಖನಗಳು ಸ್ವ 8; ವಾಗಿರಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೆ ಏಿನುವಾ 4 
We ಅನು ಾಗಿದ i SE ಹಾಗೂ ಲೇಖನದ p- 
ಹೆಸರನ್ನು ತಪ್ಪುಡಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದು, ಲೇಖನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲಲೇಖಕರ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಸ ಸಮ ತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. pr 

೨. ಪೀಖನಗಳನ್ನು ಹ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬಕೆದಿರ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ಟೈಪ್‌ ವಕು. ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ ಲೇಖಕರ ಸಂಕ್ರಿಪ್ತ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕರಡನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಧಾ 
ವಿಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರ 4 
ಬಾರದು; ಅಸೆಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬಾರದು. ಲೇಖನಗಳು ಸಚಿತ್ರ. 'ಆೀಖನ & 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳು ಇರಬೇಕಾದ ಜಾಗವನ್ನು ನರ್ಜೀಶಿಸಿರಬೇಕು. 3 

೩. ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಚಿಂಗ್ಲಿಷನ್ನು "ಅಡ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಉದ್ದೆ ರಿತ ಗ pO | 
ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. ಅಡಿ 'ಹಪ್ಪ ಚಿಗಳಿ ಲೇಖಕರ ಥೆಸ ರು, ಪುಸ್ತಕ, ೫ 
ಅಥ್ಗವಾ ಲೇಖನಗಳ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಾಶಕರ "ಹೆಸರು, ಸ್ಥಳ, ಪ್ರಕಟನೆಯ ಬ 4 
ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ನಮೂದಿಸಿರಬೇಕು. & 
ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ: p 

ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಡಿ. ಎಲ್‌, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ (ಶಾರದಾಮಂದಿರ್ಕ 

f: ಮೈಸೊರು), ೧೯೬೪, ಪು, ೧೬, 3 
Sreekantaiya, T.N., “A century and a half of Literary + 
Activity in Kannada,’ Kannada Stu- 

dies, Vol. 1. No: 2(Mysore 1965). p. 62- 

೪. ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳ 4 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ವಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬನುರ್ಶಿಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು * 
ಕಳುಹಿಸ sn ಎರಡು ಪ ಸ್ರ ತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 3 

೫. ಲೇಖಕರಿಗೆ ಬವರ ಬೇಖನಗಳೆ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗು ' 
ತ್ಮಜೆ. ತಗಲಬಹುದಾದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ವಹಿಸಿದೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತಿಗಳೆನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತಿ. ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕೃ ತೇ Mee ಬತನುವನ್ನು ಸಡಲೆಸುವನಲ 4 
ಅಸ್ಪೀಕೃತ ೇಖನಗಳೆನ್ನು ಮರಳಿ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂಜೆ 
ಚೀಟಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಜೇಕು. A 

೬. ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು; ಹೊಂ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ್ಯ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈ ಸೂರು-೬ಿ 
ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. | 
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೨೦೩ 
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೧೯೬೭೦ 
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ಸ್ಮ ೃತಿಗಳು (ಅನು; "ಇಂ') 


ದ್ವಂದ್ವ (ಕವನ) 
ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳು (ಸಂಶೋಧನೆ) 


ಘದಂಬರ ಬನವಾಸಿ ಶಾಸನ (ನಿಚಾರ)... 


ಯಾರ ಬಯಕೆಯ ಗೊನೆಯೊ ! 
(ಕವನ) 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿ (ನಿಚಾರ) 


ಸ್ಯಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್‌ 
(ಕಾವ್ಯಾನುವಾದ) 


ಪೂಜಾರಿ (ಕವನ) 


ಮನೋವಿಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ 
(ಸಿಚಾರ) 


ಹೋಟಿಯಿಲ್ಲದ ಗೋಡೆ (ಕವನ) 
ಸಾಧಾರಣ (ಕವನ) 

ಭೂತ (ಕವನ) 

ಓಲೆಗ್ರಂಥಗಳು (ನಿಚಾರ) 


ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೈ 
(ನಾಟಿಕ) 


ಯಾಕನ್ಮೆ (ಜಾನಪದ) 


«೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ನಿದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡಸೇನೆ'? : 
ಒಂದು ಸಮಿಾಕ್ಸೆ 
ಚಿತ್ರಾ (ಕತೆ) 


ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನದ ಇತ್ತೀಚಿನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗಳು 


“ಎ 


ಎನ್‌. ಎಚ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌ 
ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಎ. ವಿ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ 


ಮಾ ನಾ. ಶ್ರೀಧರೆ ಉಸಪ್ಪೋರ್‌ 


ಭೀಮರಾವ್‌ ಚಿಟಿಗುಪ್ಪಿ 


ಎಂ. ಆರ್‌, ನರಸಿಂಹನ್‌ 
ಸದಾಶಿನ, ಎಣ್ನೆ ಹೊಳೆ 


ಸಿ, ಜಿ. ಯೋೂೊಂಗ್‌ (ಅನು : 


ಸಿ.ಪಿ.ಕೆ.) 
ಆರ್‌. ಕೆ. ದಿವಾಕರ್‌ 
ಜಿ. ವರದರಾಜರಾವ್‌ 
ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ 


ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯ 
ಶಾಶ್ವತ ಮುಕ್ಕುಂದಿಮಠ 
ಸಂ; ಕಾಳೇಗೌಡ, ನಾಗವಾರ 
ಶ್ರಿನೀನಾಸ ಹಾನನೂರ 


ಎಚ್‌, ಎಸ್‌. ಕಾತ್ಯಾಯಿನಿ 


ಫೆ ಕೆಂಸೇಗೌಡ 


ಪುಟ 


೧೨೧ 


೧೫೧ 


IV 
೧೯. ಕಮ್ಮಟದ ಕೆಡಿಗಳು ೧೫೮ 


'ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾ ಯನು ತೆರಕಣಾಂಬಿಯಲಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವನೆ ?— ಎಸ್‌ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಜೋಯಿಸ್‌ ; 
ಬೂತು; ಒಂದು ಬಸಪ್ಪಣಿ ಆರ್‌. ರಾಚಪ್ಪ ; ಕವಳಿಗೆ--ಮ. ಸು, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ. 


೨೦. ಕಾವ್ಯಾವಲೊಕನ ೧೬೯ 


ಶ್ರೀಮಾತಾ ನಂದೀಕೋಲ್ಲು ಒಳದನಿಎನ್‌. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ ; ಇಲಿಯಡ್‌, 
ಸಾದಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳು-ಎಂ. ರಾಮುರಾವ್‌ ; ತುಳುನಾಡಿನ 
ಇತಿಹಾಸ ಎ, ವಿ, ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ; ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಗಳು ಗುಂಡ್ಮಿ, ಚಂದ್ರಶೇಖರ 
ನತಾಳ; ಚಿನ್ನದ ಗೆರೆ ಕಾಳೇಗೌಡ, ನಾಗನಾರ; ಚಂದ್ರಮಾಯೆ- ಸಿ, ಕೆ ರಾಜಶೇಖರ, 
ಎರಡು ಉಂಗುರ ಕೆ. ಭೃರವನಖೂರ್ತಿ; ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಟಿ. ವಿ. 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ. 


೨೧. ವಸ್ತುಕೋಶ ೧೮೮ 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ ಶ್ರೀಪಾದ ಜೋಶಿ (ಆನು : ಕುಸುಮಗೀತಾ) 


೨೨. ಸಂಪಾದಕೀಯ ೧೯೫ 


ಸಾಹಿತ್ನ ಅಕಾಡೆನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ; ಡಾ, ಆರ್‌.ಸಿ. ಹಿರೇಮಕೆ; ಐವತ್ತು; ಸುಬೋಧ 


೨೩. ಸಾದರಸ್ವೀಕಾರ | ೧೯೮ 


ಶಿ 
೧. €%ಂ? 
೨. ` ಎನ್‌. ಎಚ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌ 
೩, ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 
೪. ಡಾ. ಎ.ವಿ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ 
೫. ಮಾ.ನಾ. ಶ್ರೀಧರ ಉಪ್ಪೂರ್‌ 
೬. ಭೀಮರಾವ್‌ ಚಿಟಿಗುಪ್ಪಿ 
೭. ಎಂ.ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹನ್‌ 
೮. ಸದಾಶಿವ ಎಣ್ಣೆ ಹೊಳೆ 
ಜ್‌: ಸ.ಪಿಂ'ಜೆ 
೧೦. ಅರ್‌. ಫೆ. ದಿವಾಕರ 
೧೧. ಡಾ.ಜಿ. ನರದರಾಜರಾನ್‌ 
೧೨. ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ 
೧೩. ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣ ಯ್ಯ 
೧೪, ಶಾಶ್ವತ ಮುಕ್ಕುಂದಿಮುಠ 
೧೫, ಕಾಳೇಗೌಡ ನಾಗನೂರ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


€ಯುತರಾದ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ 
ಎಂ.ಎ. ಪದವೀಧರೆ ಕೆ. ನಿ. ಇಂದುಕಲಾ 
ತಿಪಟೂರು ಕಲ್ಪತರು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು 


ಬೆಂಗಳೂರು ನಿಕ್ನನಿದ: ನಿಲಯದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ರೀಡರ್‌ 


ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಪುರಾತತ್ತ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ರೀಡರ್‌ 

ಒಬ್ಬ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕವಿ 

ಹೆಸರಾದ ಲೇಖಕರು 


ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕರು 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯ ಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಖ೦.ವಿ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯ ಯನಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರೀಡರ್‌ 
ಆಗಿರುವ ಸಿ, ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ್‌ 


ಮೈ ಸೂರಿನ ಮುಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯ ಬಿ.ಎ. ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 


ಕನ್ನಡ ಅಧ ಯನಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಹರಿದಾಸ 
ಸಾಯದಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ರೀಡರ್‌ 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಖ೦.ಐಿ. ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಯನಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಸಂಪಾದನ 
ವಿಭಾಗದ ಉಪನಿರ್ದೇಶಕರು 


ಕರ್ನಾಟಿಕ, ನಿಶ್ವನಿದ್ಧಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ 
ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಕರು | 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಖ೦,ಐಿ. ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
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೧೮. 


೧೯. 


೨೦. 


೨೧. 


೨೨. 


೨೩. 


೨೪. 


೨೫೪. 


೨೬. 


೨೭. 


೨೮. 


ರ. 


ಶ್ರೀನಿನಾಸ ಹಾನನೂರ 


ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಕಾತ್ಯಾಯಿನಿ 

ಫೆ. ಫೆಂಸೇಗೌಡ 

ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಜೋಯಿಸ್‌ 
ಆರ್‌. ರಾಚಪ್ಪ 

ಎಂ. ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 
ಎನ್‌. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ 


ಎಂ. ರಾಮರಾವ್‌ 


ಗುಂಡ್ಮಿ , ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐತಾಳ 
ಪಿ. ಕೆ. ರಾಜಶೇಖರ 

ಕೆ. ಭೈರನನಮೂರ್ತಿ 

ಟಿ. ನಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 
ಶ್ರೀಪಾದ ಜೋಶಿ 


ಹುಸುಮಗೀತಾ 


Vi 


ಮುಂಬಯಿನ *" ತಾತಾ ಇನ್‌ಸ್ವಿಟ್ಯೊಟ್‌ 
ಆಫ್‌ ಫಂಡಮೆಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌'ನಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥಪಾಲಕರು 


ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 

ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜಾ. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಭಾಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಂಪಾದನ 
ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಕರು 

ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರೇಣುಕಾಚಾರ್ಯ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಹಿಂದಿ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು 

ಮೈ ಸೂರಿನ ಯುವರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪರಿಷ್ಕರಣ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು 


ಮಂಗಳೂರಿನ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 

— 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ರಯನಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಖಂ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 


ಮೆ ಸೂರು ವಿಶ್ವನಿದಾ ನಿಲಯದ ಸಂಜೆ 
ಇಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 


ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ನಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮರಾಠಿ ಲೇಖಕರು ಮತ್ತು 
ಗಾಂಧೀವಾದಿಗಳು 


ಮೈ ಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 


ಹೆ ಎಸ್‌, ರಾಮಸ್ಕ್ರಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತಿಗಳು 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರನ್ನು ಸಂಧಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕೆಲವು 
ದಿವಸಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಸುಯೋಗವು ನನಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದಿತ್ತು: ೧೮೯೩ರ 
ಸೆಪ್ಟೆಂಬರಿನಲ್ಲಿ, ಅವರು ಚಿಕಾಗೋದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸರ್ವಧರ್ಮ ಸ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ 
ಭಾರತದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮುನ್ನ ಒಮ್ಮೆ, ಮತ್ತು lg 
ಜನವರಿ ಹದಿನೈದನೆ ತಾರೀಖಿನಂದು ಕೊಲಂಬೋದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು, ಕೆಲವು ದಿವಸ 
ಮೇಲೆ ಮದ್ರಾ ಸನ್ನು ತಲಪಿದಾಗ ಮತ್ತೊ ೂಮ್ಮೆ, ಈ ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯ ಸನಿತ ಗ. 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ದಿಂದ ನನ್ನ ಸಮಸ್ಮ ಜೀವನವೂ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಹೋಯಿತು.” ನನ್ನ 
ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ನಾನು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯವರು ತಿರುವಾಂಕೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ವಿವೇಕಾ 
ನಂದರು ಕೊಚ್ಚಿನ್ನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಸಾಗಿ ಅವರು ಕೊಚ್ಚಿನ್ಲಿಂದ ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸರಿಚಯ ಪತ್ರ ತಂದಿದ್ದರು. 
ಆಗ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ತಿರುವನಂತಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರನ್ಸ್‌ ಮಾರ್ತಾಂಡವರ್ಮ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಪಾ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಮದ್ರಾಸ್‌ : ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ತಿರುವಾಂಕೂರಿನ 


. ಸರ್ಕಾರವು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬರನಲಾಗಿ ಪಡೆದಿತ್ತು. ನಾನು 


೧೮೯೨ರಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ರ ಬ್ರಕ್ಯುಲೇಷನ್‌ 4 ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಸಾಗಿ, ಇಂಟರ್‌ ಮಾಡಿಯಟ್‌ 
ತರಗತಿಗಾಗಿ ತಿರುವಾಂಕೂರಿನ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ೧೮೯.೨ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ನನ್ನನ್ನು ಸ ಸ್ರಾಮಿಜಿಯ ಪನಿತ್ರ 
ಸಂಗಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದಿತ್ತು. 

ಆಗ ಸ್ರಾಮಿಜಿ ಸ ಶ್ರಖ್ಯಾತರಾ ಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಹಿಂದೂಧಢಧರ್ಮ್ಯನನ್ನು ಮತ್ತು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ; ನನ್ನು ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಹರಡಿ: ತುಂಬ ಆನೇಗಭರಿತರಾಗಿದ್ದ ರು. 
ಒಂದು ಚೆಳ್ಗೆ. ನಾನು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಅವರು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದರು. 
ತೇಜಸ್ಸಿ ಯದ ಮುಖ, ದೀರ್ಫಡೇಹ, ಧೀರಗಂಭೀ ರಾಕ್ಕ ತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ನನ್ನು 


೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಾನು ಕಂಡೆ. ಅನರು ಕಾನಿಬಣ್ಣದ ಪೇಟಿವನ್ನು ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಅಜೇ 
ಬಣ್ಣದ ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ನಿಲುವಂಗಿ ಪಾದದವರೆಗೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತಿತ್ತು ;' ಸೊಂಟಕ್ಕೆ 
ನಡುಸಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಿದ್ದರು. | | 

ಸ್ರಾಮಿಜಿ ಕೇಳಿದರು: “ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಸುಂದರ್‌ರಾಮನ್‌ ಇರುವರೆ? 
ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಒಂದು ಪತ್ರ ತಂದಿದ್ದೇನೆ.” ಅವರ ಢ ನಿ 
ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿ, ತುಂಬು ಮೊರೆತದಿಂದ ಘಂಟಾನಾದದಂತೆ ಹೊಮ್ಮಿತು 
ರೊಮನ್‌ ರೊೋ೮ಾ (Romain Rolland) ಹೇಳಿರುವಂತೆ: “He had a 
beautiful voice like a violoncello, grave without violent con- 
trasts, but with deep vibrations that filled both hall and hearts. 
Once his audience was held he could make it sink to an intense 
piano, piercing his hearers to the soul. ” 

ನಾನು ತಲೆಎತ್ತಿ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿಜಿ: ನನ್ನ ಬಾಲಸದ್ಭೃಶ ಮುಗ್ಧತೆ 
ಯಿಂದಲೊ ಎನೋ (ನಾನು ಆಗ ಕೇವಲ ೧೪ ವರ್ಷದ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದೆ) 
ಅಂತೂ ಅವರು. ಮಹಾರಾಜರು ಇರಬೇಕೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿಡೆ. ಅವರು ಕೊಟ್ಟ 
ಪತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಲ್ಲಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಹೇಳಿದೆ: “ ಮಹಾರಾಜರೊಬ್ಬರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ; ಕೆಳಗಡೆ ಕಾಯು 
ತ್ರಿದ್ದಾರೆ; ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಪತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ” ನಮ್ಮ ತಂಜೆ 
ನಕ್ಕು ಹೇಳಿದರು: ರಾಮಸ್ರಾಮಿ! ಎಂತಹೆ ಸರಳ ಸ್ವಭಾವದ ಮುಗ್ಗ 
ಹುಡುಗನೊ ನೀನು! ನಮ್ಮಂತಹೆರ ಮನೆಗೆ ಮಹಾರಾಜರು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ” 
ನಾನು ಉತ್ತರಿಸಿದೆ: “ನೀವು ಬಂದು ನೋಡಿ. ಅವರು ಮಹಾರಾಜಕೆ. ನನಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು. ” ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ಸ್ರಾಮಿಜಿಗೆ ನಮಸ್ಸುರಿಸಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಸ್ರಾಮಿಜಿಯೊಡನೆ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಕರ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಿದ ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ಹೇಳಿದರು : 
“ ನಿಸ್ಪಂಶಯವಾಗಿಯೂ ಅವರು ಮಹಾರಾಜಕೇ. ಆದಕೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯಕ್ಸಲ್ಲ; ಪಾರವಿಲ್ಲದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರು ರಾಜರು. ” 

ಈ ಬಾರಿ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಒಂಬತ್ತು ದಿವಸಗಳು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದರು. 
ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನರು ಆ ಸಮಯದ ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು “ ಸ್ರಾಮಿಜಿಯೊಂದಿಗೆ 
ನನ್ನ ನೊದಲ ನವರಾತ್ರಿ” ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ತಿರುವಾಂಕೂರಿನ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಸ್ರಾಮಿಜಿಯವರ ಸ್ಮರಣಿೀಯ ಸಂದರ್ಶನವಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿನ 
ಅವರ ಮಾತು ಕತೆಗಳು ನನ್ನ ಮನದ ಮೇಲೆ ಬೀರಿದ ಚಿರಮುದ್ರಿತ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಒಂದು ಮುಂಜಾನೆ ನಾನು ನಮ್ಮ ಪಕಠ್ಯಫುಸ್ತಕವಾಗಿದ್ದ ಕಾಳಿದಾಸನ 
" ಕುಮಾರ ಸಂಭವ ?ವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಒಳಗೆ ಬಂದರು; ಅವರು 


ಸ್ವಾಮಿ ನಿವೇಕಾನಂಡರ ಕೆಲವು ಸ್ಮ ಂತಿಗಳು ್ಸಿ 


ಕೇಳಿದರು: “ ಏನು ಪುಸ್ತಕ ಓದುತ್ತಿ ರುವೆ?” « ಇದನ್ನು; ಕಾಳಿದಾಸನ ಕುಮಾರ 
ಸಂಭವದ ಮೊದಲನೆ ಸರ್ಗವನ್ನು. “ty i ಹಿಮಾಲಯದ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ La !” ನಾನು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾ ರತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗೀತದ ಶ್ರು ತಿಯೊಂದಿಗೆ, ಕಾಳಿದಾಸನ RSE 
ಮಂಜುಳ ನಾದ ತರಂಗದ ಕನಾಲಯಿ ವರ್ಣನೆಯ ಆ ಶೊ ್ಲ(ಕವನ್ನು ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದೆ. ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತಾ ಪ್ರಸನ್ನ ರಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತ ದ್ದರು. 

“ ನಾನು ನ್ಟ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ನ ಭವ್ಯದ್ಯಶ, ಶ ಇ ಮಥ್ಯೆಯೆ ಇದ್ದ ನಂತರ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವೆನೆಂಬುದು ನಿನಗೆ 'ಗೊತ್ತೆ 4 ರು ನಾನು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಕುತೂಹಲಿತನಾದೆ. ಪಾ ್ರಿರಂಭದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೊ ್ಲಿಮ್ಮೆ ಓದುವಂತೆ" 
ಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಹಾಗೆಯೆ ನ “ ಇದರ ಅರ್ಥ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ ? 
ನನಗೆ ಹೇಳುವೆಯಾ ” ಎಂದರು. ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆ. “ಅದೂ ಸರಿಯೆ ; 
ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ?” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮ ಅನುಸಮ ಶ್ರುತಿಯ ಗಂಭೀರ 
ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು : 


“ ಅಸ್ತ್ಯುತ್ತರಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ದೇವತಾತ್ಮಾ 
ಹಿಮಾಲಯೋ ನಾಮ ನಗಾಧಿರಾಜಃ 

ಪೂರ್ವಾಪರ ತೋಯನಿಧೀನಗಾಹ್ಯ 
ಸ್ಥಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇವ ಮಾನದಂಡಃ 


fa 


“ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಮುಖ ಪದಗಳು ದೇವತಾತ್ಮಾ ಮತ್ತು ಮಾನದಂಡ. 
ಹಿಮಾಲಯವು ಕೇವಲ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಗೋಡೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 4 ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಥಿ ನನು ದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತರ ಧ್ರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಬೀಸುವ ಶೀತಲ ಹಿಮ ಮಾರುತಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ, ಧಾಳಿ 
dd ಪ್ರಾಣಾಘಫಾತಕ ವಿನಾಶಕರ ಆಕ್ರ ಮಣದ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಅದರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಾಪಿಡುವ ಡೀವತಾತ ವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಮವನ್ನು 
ಕರಗಿಸಿ ಮಹಾನದಿಗಳಾದ ಗಂಗಾ . ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಗಳಿಗೆ ನಿರಂತರ ಸತ 
ಹೆರಿಸಿ ಅಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಮುಂಗಾರು ಮಾರುತಗಳಿಂದ ಭಾರತವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಹಿಮಾಲಯ. ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯ ತ್‌ ವರ್ತಮಾನದ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಥ ತಿಗಳನ್ನು 
ಒರೆಗೆ ಹುಚ್ಚಿ ದರೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಸ್ಪಿರರೂಸದಲ್ಲ ರುವುದು, ಮಾನವನ ಸಂಸ್ಥೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೋನ  ತವಾದದ್ದು ಭಾರತೀಯ” ಸಂಸ್ಥೃತಿ ಎಂಬ ಕನಿಯ ದೃಢ 
ವಿಶ್ರಾಸನನ್ನೂ " ಮಾನದಂಡ’ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಕನಿಯ ದೇಶಭಕ್ಮಿಯ ಕಚ್ಚು 
ಅಂತಹುದು.” ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನನಗೆ ಕೋಮಾಂಚನ 
ವಾಯಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಕೂಡ ನಾನು ಆ ಅಮೂಲ್ಯನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿಟ್ಟಿದ್ಲೇನೆ. 


೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಈಗಲೂ ಸ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಳಿಯದ ಮಸುಳದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವು ನನ್ನ ಹೈದಯ 
ದಲ್ಲಿ ee ವೆ. 

ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ ಅವರು ನನಗೂ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಿಗೂ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದರು: "“ ದೇಶಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕಾರ್ಯತಃ ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವುದೆಂದಕೆ 
ಭಾವಮಯರಾಗುವುದು Ni, ತಾಯ್ದಾಡಿನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ 
ಭಾನೋದ್ರಿ ಕ್ಷರಾಗುವುದಲ್ಲ; ನಾಡಿನ Hiya ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದು ಕ್ಕರಾಗು 
ವುದು. ನಾನು ಭಾರತದಾದ್ಯಂತ ಕಾಲ್ಲಡಿಗೆಯಿಂದಲೆ ಸಂಚರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಜನರ 
ಅಜ್ಞಾ ನದುಃಖ ದಾರಿದ್ರ 3 ಕೂಳಕನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡಿದೆ ನೆ. ನನ್ನ ಆತ ನೆಲ್ಲಾ 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿ ] ಸ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು Be 27 
ತೀವ್ರ ಹೆಂಬಲದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ ೇನೆ. ಯಾರೂ ಕ Rh ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡ 
ಪ ದುಃಖಪಡುವುದು ಅವರ. ಕರ್ಮವಾದರೈ ಅವರನ್ನು ಆ ಸಂಕಟದಿಂದ 
ಮುಕ ಕ್ರರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ. ನೀವು ಜೀವರನ್ನು ಕಾಣಲಾಶಿ 
ಸಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. ನಾರಾಯಣನ ಬಳಿ ಧಾರನೇಕಾವಿಕ್ಕೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ಭಾರತದ ಕೂೋಟ್ಯನುಕೋಟ ದರಿದ ್ರನಾರಾಯಣರನ್ನು ಸೇವಿಸಲೇ 
ಬೇಕು.” ಮುಂಡೆ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮಿಶನ್‌ ಮಹಾವೃಕ್ತ ಬೆಳೆಯಲು ಇಡೇ ಮೂಲ 
ವಾಯಿತು. ಅವರ ಫಲ ನಮ್ಮ ಹೃದಯ ಕೆರಗಿಹೋಯಿತು, ಸಮಾಜ 
ಸೇವಾ ಜ್ರಾಲೆಯ ಕಿಡಿ ನಮ್ಮ ಆತ್ಮವನ್ನೂ ತಾಗಿತು, ಸೇವೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ; ದಪ್ನೇ 8 ಲ್ರ ಯವಾಗಿತ್ತು, ಮುಂದೆ ಅವರ ಜಿಳಿನನದ ಒಂದು ಸ್ಮರಣೀಯ 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾರೆ: “ ಪುನಃ ಪುನಃ ನಾನು ಜನ್ಮನೆತ್ತುವಂತಾಗಿ 
Ee ರು ದುಃಖ 'ದುರಿತಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಏಕೆಂದರೆ ಇದ 
ರಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಏಕಮಾತ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ kl ಸಮಷ್ಟಿ ಜೀವ ಸ್ವರೂಸನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಫಕಸುಪೊಳಾಗಲ. ಇದನ್ಲಿಂತ Rn ದುರುಳರೂಪಿಯಾದ ನನ್ನ 
ದೇವರನ್ನು » ದುಃಖಿ ರೂಪಿಯಾದ ನನ್ನ ದೇವರನ್ನು ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳ ಎಲ್ಲ 
ಮತಗಳ ದೀನರೂಪಿಯಾದ ನನ್ನ ನೇವರನ್ನು ಫಸ ಎಂಬುದೇ 
ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಸರಮ ಗುರಿ.” ಈ ಭಾವನೆಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ರಂತಿ 
ಜೀವನ ನ ಧ್ವೃನಿಯನ್ಸೆ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಮತೊ ಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು: “ ನೀನಿನ್ನೂ ಪುಟ್ಟ ಹಹಔ: 
ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸೆಗಳಲ್ರಿಯೆ ನೀನು ಪ್ರ ಸ್ಥಾ ನ ತ್ರಯಗಳಾದ ಉಪನಿಷತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸತ್ತ, Uilo ಗೀತೆಗಳನೂ ಸ್ಸ, ನ ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸ ಸ ಆಗಮಗಳನ್ನೂ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವೆ. ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು 
ಹಾರೈೆಸುತ್ತೆ (ನೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಮತ್ತಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ನೀನು ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಸಮನಾದುದನ್ನು ಕಾಣಲಾಕಿ. ಜೀವವರ್ಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗೆ ; 


| 


ಸ್ವಾಮಿ ನಿನೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತಿಗಳು ' ೫ 


* ತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ? ಏನಾಗಿದ್ದೇನೆ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ?” ಎಂಬ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಹೆಂಬಲ. ಅಭಯ, ಅಹಿಂಸಾ, ಅಸಂಗ, 
ಅನಂದ ಇವು ನಾಲ್ಕೂ ನೀನು ನೆನಸಿನಲ್ಲಿ ಡಲೇಬೇಕಾದ ಕೀಲಿಕ್ಸೈಸದ್ಯ ಶ ಪದಗಳು. 
ಈ ಪದಗಳೇ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ) ಸವಿತ್ರಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಾರ ಸರ್ರಸ್ತ. ಅವನ್ನು 
ಮಕೆಯಜಿ ನೆನನಿನಲ್ಲಿ ಡು. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಸ ಏನಗೆ ಸ ವ ವಾಗ ಡೆ. p 
ಆಗ ನಾನು ಆ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಸಣ್ಣ 
ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಜನ ಆ ಬೋಧನೆಗಳಿನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಹ್ಗ ದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನನ್ನ್ನ ಜೀವವ ಮಾನವೆಲ್ಲಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರಿಯಲು ಯತ್ನ ಶೀಲನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಸ್ವಾಮಿಜಿ ನನ್ನ ನ್ನು ತುಂಬ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ದ ರಾ ದ್ದ ರಿಂದ್ದ ಈ 
ಒಂಭತ್ತು "ದವಸ ಸ ro) ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾನು ಅವರ ನಿಕಟ 
ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದೆ ; ಅಲ್ಲದೆ "ಸೂಜಿಗಲ್ಲಿನಂತೆ ಅವರಲ್ಲಿ ದ್ದ ಯಾವುದೊ ಒಂದು 
ಆಕರ್ಷಣೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಅವರತ್ತ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು 
ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಜೊತೆ ನನ್ನ ಗ್ರಹೆಣಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ತಾತ್ರಿಕ 
4 ಮಾರ್ಮಿಕ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಅವರೆ: ಕಣ್ಣು ಗಳು 
ದಯಾರ್ದ್ರ್ರವಾಗಿ ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು, ತುಂಬ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದ ವು; "ಅವರ 
ಧ್ವನಿ ಮಧುರವಾಗಿದ್ದರೂ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತು; ಅವೆರಡು ಗುಣಗಳೂ ಅವರ 
ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗಮಿಸಿದ್ದು ವು. ಅವರ ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯವನಿತ್ತು ; Bp; ಮುಗುಳ್ನ ಗೆಯ ಹೊಂಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚ ಗಿರಲ್ಲ, ಅವರ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ರಲು ನನಗೆ ಬ ಇನಂದವಾಗುತ್ತಿ: ತ್ತು. ಮ ಅವರು 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟು 
ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ —ಆ ಘಟನೆಗಳು ಘಟಿಸಿ ೬೦ ವರ್ಷಗಳಾದ ನೇಲೆ--ನನ್ನೆ 
ಭೂತಕಾಲದ ಸ್ಕತಿಚಿತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಮರಣೀಯ dos 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತಿವೆ... 

ಹ ೧೮೯೭ ಫೆಬ್ರವರಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮದ್ರಾಸನ್ನು 
ತಲಪಿದರು. ರೋಮೆನ್‌ ರೋಲೊ ಮಾಡಿರುವ, ಸಾ ko 3 ್ರಸಿನಲ್ಲಿ 
ವೀಡಿದ ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವೋಪೇತವಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸತ್ಪಾರ ಸಮರಂ 
ವರ್ಣನೆಯು ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯವಾದದ್ದು. ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡ ನಾನೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ ಮದ್ರಾಸು ಒಂದು 
ವಾರದಿಂದ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕಾತರ ಉದ್ರಿಗ್ರತೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಹದಿನೇಳು ವಿಜಯ ಕಮಾನುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಲಾಗಿತ್ತು. ಭಾರತದ 
ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಪು ಅಳಿನೇಡೆನಾ ಪತ್ರಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದುವು. 


೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಅವರ ಬರುವಿಕೆಯ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳೆ ಸಂಭ್ರಮದ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿನ ಬೇರೆ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಚಟುವಟಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವಬ್ಧಗೊಂಢಿದ್ದುವು 

ಖ್‌ ಉನ್ಮಾದಕಾತರರಾದ ಜನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನೀಡಿದರು. 
ರಾಮನ, ಶಿವನ, ಕೃಷ್ಣನ ಭರತ ಭೂಮಿಯ ಪುನರುದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಅಮೃತಾತ್ಮನ 
ಎಚ್ಚರಕ್ಕಾಗಿ ಕಂಕಣಬದ್ದರಾಗುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ಪಾಂಚಜನ್ಯಸದೃಶ ವಾಣಿಯನ್ನು 
ಮೊಳಗಿಸಿದರು, ಯೋದ್ದನಂತೆ ಜನರನ್ನು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ 
ತಮ್ಮ " ಸಮರ ನೀತಿಯನ್ನು ನಿನರಿಸಿದರು. fi 

ಸ್ರಾಮಿಜಿಯ ಪ್ರಶಂಸಕರಲ್ಲಿ, ಅವರ ವಾಣಿಯನ್ನು ಮೈಮರೆತು ಆಲಿಸು 
ವವರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದ. ಆಗ ನಾನು ಕುಂಭಕೋಣಂ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಎ. ಪರೀೀಕ್ಸೆಯನ್ನು ಪಾಸುಮಾಡಿ ಮದ್ರಾಸಿನ ಲಾ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆ. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳು ಅಷ್ಟು ಹೊರೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತಿಸಂಜೆ' ೫ರಿಂದ೭ರ ವರೆಗೆ ಎರಡು ಗಂಟೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಮದ್ರಾಸಿನ 
ಪ್ರಸಿಡೆನ್‌ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಸುತ್ತುವಲಯದಲ್ಲಿ ತರಗತಿಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಲಾ. 
ಮತ್ತು ವೈದ್ಯಕೀಯ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಗುಂಪು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮೇಧಾವಿಗಳ ತಂಡವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು 
ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದ ದಿವಸ ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ. ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಎಗ್‌ ಮೋರ್‌ ರೈಲ್ವೆ ನಿಲ್ದಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಡಜೆವು. ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಥ ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮುಂದೆ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳು 
ತಂಗಿದ್ದ ಸಮುದ್ರ ತೀರದ ಕ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ಕರ್ನನ್‌ಗೆ (Castle Kernan) ಆಅನರನ್ನು 
ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಥೈಲ್ರೆ ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿ 
ಜನ ಸಮುದ್ರನೆ ಕಿಕ್ಸಿರಿದು ನೆರೆದಿತ್ತು. ಸ್ರಾಮಿಜಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಿದ್ದ 
ರೈಲು ದೃಸ್ಟಿಗೋಚರವಾದೊಡನೆಯೆ * ಜೈ » ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಗಂತವ್ಯಾಪಿಯಾಯಿತು. 
ಅವರು ಥ್ಸಲಿನಿಂದ ಇಳಿದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ರಥ 
ವನ್ನೇೇರಿದರು. ಮೆರವಣಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದ ಮೇೇಲೆ ನಾವು 
ಕೆಲವರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ರಥವನ್ನು ನಾವೇ ಎಳೆಯುತ್ತೇವೆಂದು ಹಠ 
ಹಿಡಿದೆವು. ಕುದುರೆಗಳ ನೊಗ ಕಳಚಿ ನಾವೇ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭ . 
ಸಜಿವು. ನಿಧಾನವಾಗಿ ಎಳೆಯುತ್ತ ತುಂಬದೂರ ಸುತ್ತಿದ ಮೇಲೆ ಗೊತ್ತಾದ 


ಸ್ಥಳ ತಲಪಿದೆವು. ನನ್ಮು ಪುದಯದ ಅಭೀಫ್ಸೆ ನೆರವೇರಿದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ತುಂಬ i 


ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದೆವು. | 
ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂಬತ್ತು ದಿನಗಳೂ ನಾನು ಬಹುಕಾಲನವನ್ನು 

ಅನರೊಂದಿಗೆ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಿತ್ಯವೂ ಸಂದರ್ಶಕರು ಪ್ರನವಾಹದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 

ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಹುಜನರು ಮೌನವಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿ ಕುಳಿತು ಅವರ ಮಾತು 
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ಸ್ವಾಮಿ ನಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲನು ಸ್ಮೃತಿಗಳು ೭ 


ಕತೆಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಆ ಕಾಲದ ಜ್ವಲಂತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಲವರು ಆಪ್ತರು ಮಾತ್ರ ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಮಿಜಿಯ 
ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಶಂಸಕರೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು-ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮುಂಡೆ ಅವರು 
ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ವೇದಾಂತ ಯೋಜನೆಯ ಕೆಲಸ- ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಚಿಂತನ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ; ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದರು, ೧೮೯೨ ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಭೇಟ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನೂ ನೆನಪಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದ 
ನನ್ನನ್ನು ಅವರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಡೈವಿಕ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ 
ಪ್ರುಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ಚಂಚಲ ತುಟಿಗಳನ್ನೂ ನವೀನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾರೆ. ಆಗ ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯವರು (ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಸುಂದರರಾಮ ಅಯ್ಯರ್‌) ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಅನೇಕವೇಳಿ ಸ್ರಾಮಿಜಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದ್ದರು. 

೧೮೯೨ ರ ವಿಮೇಕಾನಂದರಿಗೂ ೧೮೯೭ ರ ವಿವೇಕಾನಂದರಿಗೂ ಇದ್ದ 
ಪ್ರಧಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಾನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದೇನೆ. ೧೮೯೨ ರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ವಿಧಿ ನಿಯೋಜಿತ ಕೆಲಸದ ಅರಿವಿದ್ದರೂ, ಅದು ಎಲ್ಲಿ, ಹೇಗೆ ಯಾವಾಗ ಗುರಿ 
ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿತ್ತು, ಆದರೆ 
೧೮೯೭ ರಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿಧಿಯುಕ್ತ ಕೆಲಸದ ಗುರಿಮುಟ್ಟಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಮ್ಮ ಮಿಶನ್ನಿನ ಜೀವನ ಮಹಾಥ್ಯೇಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರು; ಅದರ 
ನೆರವೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆತ್ಮನಿಶ್ರಾಸ ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಪೂರ್ವಯೋಜಿತ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿರವಾದ, ನಿರ್ದಷ್ಟವಾದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು 
ಹಾಕುತ್ತಾ, ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾ, ಆಜ್ಞಾಧಾರಕರ ನಿಸ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮುನ್ನಡೆದರು. 

೧೮೯೭ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಅನುಭನವನ್ನು ಸಡೆಜಿ- ಅಡು 
ವಿವೇಕಾನಂದರು ಹಾಡಿದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿದ್ದು. ೧೮೯೨ ರಲ್ಲೇ ನಾನು 
ಅವರ ಸುಮಧುರ ಧ್ವನಿಯ ಸರಿಚಯ ಪಡೆದಿದ್ದೆ. ಅನರ ಸಂಗೀತದ ಮದುರಕೆ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣರನ್ನೂ ಸಮಾಧಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಷ್ಟು ಶಕ್ತವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಮುಂಜಿ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಕ್ಯಾಸಲ್‌ ಕರನನ್‌ (Castle Kೀern೩ಗ)ನಲ್ಲಿ ಅವರು 
ತಂಗಿದ್ದ ಒಂಬತ್ತು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ, ನಾವು ಜಯದೇವನಿಂದ ರಚಿತವಾದ "ಗೀತ 
ಗೋವಿಂದ'ದ ಭಕ್ತೆ ಭಾನಸ್ರಧಾನನಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಸ್ಟಸದಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ 
ಹಾಡಿಸಿ ಸವಿದೆವು. ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ಧಾಟಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಹಾಡುವ ಧಾಟಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿನೇಕಾನಂದರ ಮಧುರ ಧ್ವನಿ ನನ್ನ 
ಮನದ ಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸರಿಣಾಮನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು. 


ಲ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಒಂದು ಸಂಜೆ ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಫಟನೆ' ಸಂಭವಿಸಿತು. 
ಸಂದರ್ಶಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಪಂಡಿತನೊಬ್ಬ ತಟಕ್ಕನೆ ಮೇಲೆದ್ದು 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನೇರವಾಗಿ ಸ್ರಾಮಿಜಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ: “ನೀವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಸಂನ್ಯಾಸ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಿಮಗೆ ಯಾನ ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ಸಂನ್ಯಾಸಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲೂ ಕಾವಿಬಟ್ಟಿಯನ್ನು 'ಥರಿಸಲೂ ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು?” ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಪಚರ್ಜಿಗೆ ತೊಡಗುವುದು 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಜಾಣ್ಕೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ರಾಮಿಜಿ ಪಂಡಿತನ ವಾದವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಮಿತಗೊಳಿಸಿ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು: “ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನ ವಂಶದಿಂದ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದಮೇಲೆ, ನಾನು ಮತ್ತೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತೇನೆ. ” ಸ್ರಾಮಿಜಿ ಮತ್ತೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಕನತ್ತ. 
ತಿರುಗಿಸಿ ಹೇಳಿದರು: "" ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಮ್ಯ ತಪ್ಪು 
ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾಣಿನಿ ಅಂತಹ ತಪು ಉಚ್ಛ್ಯಾರಣೆಯನ್ನು 
ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ವ ಮ್ಲೇಚ್ಛಿತಂ ಮೈ ನಾಪಭಾಷಿತಂ ವೈ. . ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಈ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಅನರ್ಹ.”” ಪಂಡಿತ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾದ; ಅದರಲ್ಲೂ, 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸ್ರಾಮಿಜಿಯನ್ನು ತುಂಬ ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ, ತನ್ನ ಈ ಅಸಂಬದ್ಧ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಕೆರಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಾಗ ಎದ್ದು ಹೊರಟು 
ಹೋದ. | 

ಸ್ರಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ " ನನ್ನ ಸಮರ ನೀತಿ' 
(My plan of Campaign) ಎಂಬ ಮೊದಲನೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಉಪನ್ಯಾಸ ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾದ ಚಿರಂತನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು" ಉಂಟುಮಾಡಿತ್ತು. ಆ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನನ್ನ ನರನರಗಳೂ ವಿಕಂಪಿಸುವಂತಾಯಿತು. ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೆನಿಗೂಡಿ ತೇವವಾದುವು. ಇದನ್ನಾಲಿಸಿದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಇದೇ 
ರೀತಿ ಅನುತಸ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ನಾವು ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ಷಣನೆ ಭಾರತೀಯರ 
ಅಜ್ಞಾನ ದುಖ ದಾರಿದ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಸ್ಟು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತೇವೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಕೈಕೊಂಡೆವು. 

" ಭಾರತೀಯ ಬದುಕಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದಂತೆ ವೇದಾಂತ’) (Vedanta in its 
application to Indian life) ow ಉಸನ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ನಾನು ಹಾಜರಾಗಿದ್ದೆ. 

ಸ್ತಾಮಿಜಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಉಸನ್ಯಾಸವಾದ" ಭಾರತದ ಸಂತರು” (Sages) 
ನನ್ನ ಮನದ ಮೇಲೆ ಅಳವಾದ ಸರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತ್ತು. k 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ ನಾನು ೧೯೫೨ರ ಮೇನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದ ಅಸದೃಶ ಅನುಭವ 


ಸ್ಮಾಫಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವು ಸ್ಮ ಂತಿಗಳು [3 


ವನ್ನು ಉಲ್ಲೆ "ಖಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ನಾನು ಉತ್ತರ ಇಂಡಿಯಾದ ಪನಿತ್ರ 
ಸ್ಪಳಗಳಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ. ಕಲ್ಪತ್ತಾದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ SER 
ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗಂಟೆಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಸುಯೋಗವು 
ನನಗೆ ದಗೆ ಬ ಘೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ನ್ನು 
ಬೇಲೂರು ಮಠದ ಸುತ್ತ ಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ ಸ್ರಾಮಿಗಳು, ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ, ಸ್ತಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ತಮ್ಮ i ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದ ಕೊಟಿಡಿಯ 
ಹತಿ ಕವ ಕರೆದೊಯ್ದ ರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾ ಸಂದರ್ಶಕರಿಗೆ ಅದರೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶ "ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೆಕ ನನ್ನ ನ್ನು ಅದರೊಳಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು 
ಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: “ ನಿಮ್ಮ ಜೀನನದ ಪಾ ಕಂಭದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನವೆ 
ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಸಂಗಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ ಅಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ತಂಜೆ 
ಯವರೂತೆ ನೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಜೀವನವೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀ ರಾಮಕ್ಕ ಷ್ಟ ಮಠದ ಆರಾಧಕರೂ, 
ಅನುಯಾಯಿಗಳೂ ಆಗಿರುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಡಿಲಿಸುತ್ತೇವೆ!” ಉಸಿರೇ ಸಂಭಿತವಾದಂತೆ ಗುಢಫ€ 
ಯಿಂದ ನಾನು ಲಿ ಪವಿತ್ರ ಮಂದಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. ಮುಂದುಗಡೆ ಗಂಗಾ 
ನದಿ ಕಾಣುತಿತ್ತು. ಪವಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಗಂಭೀರ ವಾತಾವರಣದಿಂದ 
ಆ ಕೋಣೆಯೆಲ್ಲ ಸ ಸ್ಸ ಹ ತ್ತು. ಆ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಎದುರಿನ ಶ್ರೀಮಂತ 
ದೃಶ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನು ನಾನು ಬಿಡುಗಣ್ಣಾಗಿ ಹೀರಿದೆ; ಆ ಸ್ಸ ಳದ ಪವಿತ ತ್ರತೆಯನ್ನು 
ಗಾಢವಾಗಿ ಆ ಸ್ಟಾ ಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಭಾರತಳ್ಯಿ- ಹಗ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿ ನಾದ್ಯ kr ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಪ್ರಸರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ 
ಅನುಪಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಭಟೋಚಸು ಇನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಧ್ಯಾನಸ್ಥ ನಾದೆ. ಸ್ರಾಮಿ ಎಪೇಕಾನ ಒಮ್ಮೆ ಬಾಳುತ್ತಿ ದ್ರ ಆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ದ ಆತ ಜ್ಞಾನದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ (ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹೇಳಿರುವ « ಜ್ಞಾನ-ದೀಸ 5) ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗಿತು. 


ಅನು e “ಣಂ” 


ಎನ್‌. ಎಚ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌ 


ಮುಟ್ಟು ನಿಲ್ಲುವ ಕಾಲ ಸಂದರೂ 
ಮಗುವೊಂದು ಆಗಲಿಲ್ಲ - 

ಜಾರಿಹೋದ ಯೌನನನನು ಬಿಡಲಾರೆ 
ಮಗು ಹಡೆದ ಮಾರನೆಯದಿನ 

ಅನಿವಾರ್ಯದ ಲಿಪ್‌ಸ್ಟಿಕ್‌ ಮೂಲೆಗೊಗೆಯುನೆ 
ವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಜ್ಯಂಭಿಸುವಾಸೆ 
ವಶೌಲ್ಯಗಳನೊಪ್ಪಲಾರದೆ ಸೋತು 
ತಾಯಿಯಾಗುವಾಸೆಯಿಂದ 

ನವಯುವತಿಯ ಕೃತಕ ಕೋಟಿಯಲಿ 
ಮುದುಕೆಯಾಗುತಿರುವೆ 


Ma i adi 


HR 


ಎಂ. ಚೆದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ 


ಯೂಸಪಸ್ವ್ತಂಭಗಳು 


ಅನುಬಂಧ: ಕನ್ನಡ "ಜೂಬು' ಉ ಸಂಸ್ಕೃತ "ಯೂಪ'! 


ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವ ಪದ್ದತಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂಬ ಸಂಗತಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದುದಾಗಿದೆ.? ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಶುಬಲಿಯು ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವುದೇ ಪ್ರಮುಖ 
ವಾಗಿರುವ ಯಾಗವನ್ನು " ನಿರೂಢ ಪಶುಬಂಧ?ನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಬಲಿ 
ಕೊಡಲಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು ನೆಟ್ಟಿರುವ ಕಂಬವೇ ಯೂಪ. ಯೂಸಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಡೊರಕುತ್ತಜೆ. ಡಾ. "ಸಿ.' ನಿ. 
ಕಾಣೆಯವರು ಯೂಸದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳ 
ಸಾರಾಂಶ ಹೀಗಿದೆ“ ಯೂಸವನ್ನು ಪಲಾಶ, ಖದಿರ, ಬಿಲ್ಪ ಅಥವಾ ರೌಹಿತಕ 
ವೃತ್ತದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಂತೂ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ 
ಖದಿರವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಎತ್ತರ ಒಂದು ಅರತ್ಲಿಯಿಂದ ಮೂವತ್ತಮೂರು 
ಅರತ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಅರತ್ಲಿ ಮೊಳಕ್ಸೆಯಿಂದ ಕರುಬೆರಳಿನ ತುದಿಯವರೆಗಿನ ಅಳತೆ); 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎತ್ತರ ಮೂರರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಅರತ್ಲಿ. ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊಳುವ 
ಯೂಪದ ಭಾಗವೇ "ಉಪರ?; ಇದನ್ನು ಕೆತ್ತಬಾರದು. ಉಳಿದ ಭಾಗನನ್ನು 


! ಲ ಈ ಚಿಹ್ನೆಯು ಸಂವಾದ ಪಠ (Corresponding word) ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 

2 ಪ್ರಾಣಿಬಲಿಯು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಬಲಿಕೊಡುವ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ ಪದ್ಧತಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿತ್ತು. ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾಗನನ್ನು ನಿನರಿಸದಿದ್ದರೂ, ಇತಿಹಾಸಪೂರ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚಲಿತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಆಂತಹ ಪದ್ಧತಿಯ ನೆನಸನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಶುನಶ್ಚೇಪನ ಕತೆ ಇತಿಹಾಸಪೂರ್ನದ ನರಬಲಿಯ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಡೆ, 

—Gen. Editor-R. C. Majumdar: The Vedic Age. (Bharatiya 
Vidya Bhavan, Bombay, 1965), pp. 331-2 


೧೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
[4°] 


ಕೆಳಗಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕ್ರಮೇಣ ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವಂತೆ ಅಷ್ಟಕೋಣಾಕಾರವಾಗಿ 
ಕೆತ್ತಬೇಕು.  ಯೂಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಕಂಬದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಡಗಿಯು ಅಸ್ಪ ಕೋಣಾಕೃತಿಯ, ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಅಡಿ ಆಳದ ಒರಲಿ 
ನಂತಹ ಟೊಳ್ಳು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಒಂದು ಶಿರೋವೇಷ್ಟನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇದೇ "ಚಷಾಲ'. ಚಷಾಲವು ಯೂಪದ ಮೇಲೆ ರುಮಾಲಿನಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ) ಯೂಸಪದ ಮೇಲ್ಲಾಗದ ತುದಿಯು ಎರಡು ಮೂರು 
ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣುವಂತಿರಬೇಕು.”4 

ಯೂಪನಸ್ವಂಬಗಳ ವರ್ಣನೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೂಪೋಚ್ಸ ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಷಡ್ಸ್ರೈೈಲ್ವಾಃ ಖಾದಿರಾಸ್ತ್ರಥಾ | 
ತಾನಂತೋ ಬಿಲ್ವಸಹಿತಾಃ ಪರ್ಣಿನಶ್ಚ ತಥಾಪರೇ ॥ 


ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕಮಯೋ ದಿಷ್ಟೊೇ ದೇಪದಾರುಮಯಸ್ತ್ರ ಥಾ | 
ದ್ವಾವೇವ ತತ್ರ ನಿಹಿತೌ ಬಾಹುವ್ಯಸ್ತ ಪರಿಗ್ರಹೌ ॥ 


8 ಎಂಟಿ ಮೂಲೆ ಏಕೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ 
“ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಆಕ್ಷರಗಳು; ಗಾಯತ್ರಿ ಯಜ್ಞದ ಆಗ್ರ ಭಾಗ ; ಯೂಪವೂ ಯಜ್ಞದ 
ಅಗ್ರಭಾಗ; ಆದ್ದರಿಂದ ಯೂಪಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಮುಖಗಳು.” 

—(Satapatha Bramhana. Tr. Julius Eggeling, Sacred 
Books of the East. part IJ, P. 167. Delhi, .1966) 

+‘ P.V. Kane: History of Dharmasistra (Poona 1941) 
IH. ii, pp. 1110-12. 

5 ವಾಲ್ತೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ--ಬಾಲಕಾಂಡ, Ed. G. H. Bhatt (Baroda 
1960) pp. 96-7. “ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೋಕ್ತಿ ನಿಲಾಸ'ನೆಂಬ ಕನ್ನಡ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
(ಬೆಂಗಳೂರು 1967. ಪು. 26) ಹೀಗಿದೆ: ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಾಗವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರಲು 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ತಿತಗಳಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯೂಸಸ್ತಂಭಗಳು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿದ್ದುವು ಆ ಯೂಷಸ್ತಂಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆಲ್ಲನತ್ತದ ಯೂಪಗಳ ಸ್ಪಂಭಗಳು ಆರು, ಕಗ್ಗ ಲಿಯ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳು ಆರು. ಮುತ್ತುಗದ 
ಯೂಪಸ್ತ ೦ಭಗಳು ಆರು. ಚಳೆಯ ಯೂಪಸ್ತಂಭ ಒಂದು. ಡೇನದಾರು ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳು 
ಎರಡು ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆರತ್ಸಿಗಳ ಉದ್ದ 
ವುಳ್ಳಂಥವು. ಎಲ್ಲಾ ಯೂಪಗಳೂ ಎಂಟಿಂಟು ಅರಗುಗಳಾಗಿ (ಅರಗು ಎ ಅರುಗು-ಮೂಲೆ, 
—ಲೇಖಕ) ನಯವಾಗಿ ಶಿಲ್ಪಗಳಿಂದ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿಂಥವಾಗಿದ್ದುವು.” ಜೊತೆಗೆ (Ralph 
T. H. Griffith ಅನರ ರಾಮಾಯಣದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದನನ್ನು ನೋಡಿ (Vol. 1, 
1870. pp. 76-7) 
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ಯೂಪಸ್ತ ೦ಭಗಳು ೧ತ್ಲ 


ಕಾರಿತಾ; ಸರ್ವ ಏನೈತೇ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞೆ ೈರ್ಯುಜ್ಞ ಕೋವಿದ್ಯೆಃ | 
ಶೋಭಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಹಟ ಸ್ಯ ಕಾಂಚನಾಲಂಕೃ ತಾ ಭವನ್‌ | 
ವಿನೃಸ್ತಾ ವಿಧಿನತ್‌ ಸರ್ಮೇ ಶಿಲ್ಪಿ ಭಃ ಸುಕೃತಾ ದೃಢಾಃ | 
ಅಷ್ಟೂ ಶ್ರಯಃ ಸರ್ವ ಏನ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಮರೂಪ ಸಮಸ್ಸಿತಾಃ | 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 


. ಭೀಷ್ಮೇಣ ಧರ್ಮತೋ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪರಿರಕ್ಷಿತೇ | 
ಬಭೂವ ರಮಣೀಯಶ್ಚ ಚೈತ್ಯ ಯೂಪ ಶತಾಂಕಿತಃ ॥ 


ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಯೂಪದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಶ್ರೋತ್ರಿಯರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು 
ಊರುಗಳು ಯೂಪಚಿಹ್ನಾ ಂಕಿತವಾಗಿದ್ದು ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಅನೇಕ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇ ಹೆಸರಿದೆ.8 

ಅನೇಕ ಕನ್ನ ಡ  ಕಾವ್ನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಬಲಿ ತ ದ್ವಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳನೆ. ಸುಮಾರು ಕ್ರೈ.ಶ. 450ರ 
SE ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಾಗಿದ್ದ ಕದಂಬವೆಂಶವನ್ನು 
ನರ ಅಕೃಶ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಹೋಮೆಷ್ಟಿ ಸಶುಪಾರ್ವಣ 
ಶ್ರಾದ್ಧ ಪೌಸ್ಟಿಕಂ” ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ “ಪಶು? ಎಂಬುದು ಪಶುಬಲಿಯನ್ನೆ 
ಹೇಳುವುಡೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನನಿಲ್ಲ. ದುರ್ಗಸಿಂಹ ಬಸ ಸವಣ್ಣ ನ ತಾವಫತೆ 
ಉಕ್ತೆಗಳೂ, ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳೂ, ಪಶುಬಲಿಯ ಸ ಸಂಪ್ರ ದಾಯದ ಅಸ್ಲಿತ ವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ.19 ಜೊತೆಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಸಸ್ಮಂಭದ ಸ 
ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಯೂಪಸ್ವಂಭದ ಉಲ್ಲೆ ನ 1} 


* ಮಹಾಭಾರತ (ಪೂನ. 1929). 1. 109, 13 
7 B.S. Upadhyaya: India in Kalidasa (1968) p. 324 
* ಉದಾರಣೆಗೆ, ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಟೋಳದೊರೆ ಯಾಗಮೂಡಿದ ತಾನ್ರುಪರ್ಣಿೀ 
ನದಿಯ ದಡದುದ್ದ ಕ್ವೂ ಚಿನ್ನ ದ ಯೂಪಸ್ತ ಂಭ ಳಿದ್ದುನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 
— (A. B. L. Kya Studies in Skanda purana, Lucknow. 
1965, p. 206) 
® BC, VIISK. ¥16,c. 450 A.D. 
10 ಫಿವರಗಳಿಗೆ, ನೋಡಿ__ಎಂ. ಚಿನಾನಂಡನೂರ್ತಿ : ಕನ್ನ ಡೆ ಶಾಸನೆಗಳ ಸಾ ಸ್ಕೃತಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನ (ನೊಸೂರು, 1966), ಪು. 435-6. 
1 ಪಂಪಭಾರತ, 6, 35, 
ಬಳಸೆ ಮುಗಿಲ್ಲ೪್‌ ಕನಕಾ| ಚಳಮಂ ಬಳಸುನವೊಲಿಕ್ಸಿ ದಾಹುತಿಗಳ ಗೆೊಂ | 
ದಳದಿನೊಡನೊಗೆದ ಪೊಗೆಗಳಿ। ಬಳಸಿದುನೆಡೆಬಿಡಣೆ ಅನಕಯನ ನಮಾ ಗಳ್‌ ॥ 


೧೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟಿಕ 


ಅದೇ ಸೃತಿಯಲ್ಲ ಇಡೀ ಯಾಗದ ಚಿತ್ರವು ಒಂದು ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ 
ಬಂದಿದೆ.!? ನಿವೇಕ ಚಿಂತಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಯೂಪಸ್ಮಂಭದ . ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ.! BS ಅಶ್ರ , ಮೇಧಯಾಗವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಶ್ರೌತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾ ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಯೂಪದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾಸೆ.1 


ಇಷ್ಟ ಕಾಚಯನದಿಂ ರಾಜಿಸಿತು ಬಳಸಿ ಪರಿ 
ಶಿಸ್ಟ್ಯ ದಿಂಡೊಪ್ಪಿ ದುವು ಪಲವು ವೇದಿಗಳೆಸೆದು 
ವಸ್ಥ ಕುಂಡದ "ಠಚನೆ ಪಾಲಾಶಮೇಳು ಖ್ಲಾದಿರಮಾರು ಬಿಲ್ವಮೈೈದು | 
ಧೃಷ್ಟ ಮಾದುನ್ನ ತ ಶ್ಲ (ಸ್ಕಾ ತಕಂ ಮೂರ” 
ಧಿಸ್ಮಿತದ SET 
ತ್ಕೃಷ್ಟ ತ್ರಿವೃತ್ಪೂತ್ರ ಭೂಷಿತ ಚಸಾಲದಿಂ ಮೆರೆದುವಾ ಮಂಟಿಪದೊಳು 8 


ಅಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮೂರು ಕಡೆ ಯೂಪದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ 
(“ಸುಮಂತ್ರಿತ ಯೂಪದೊಳ್‌ ಕಟ್ಟುತಧ್ವರ ಹಯವ”- 33. 15; “ಉಳಿದ 
ಖಾಪಂಗಳೊಳ್‌ ಕಟ್ಟರ್ದ ಪಶುಗಳಂ... .”- 33. 32). ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ತ ರಾಜರ ಉಲ್ಲೇಖ ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಬಂದಿದೆ. ಬಾದಾಮಿ 
ಚಾಲುಕ್ಕರು ಅಶ ಶ್ರ ಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು "ಮಾಡಿದ ಸಂಗತಿ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ರಣವಿಕ ಶಸನದ ದೊರೆಯನ್ನು “ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಮಾಗಿ WE, ವಾಜಪೇಯ 


i ಪೆಂಡರೀಕಾಶ್ತಮೇಧಾವಭ್ಳ ತಸ್ನಾನಪವಿತ್ರೀಕೃತ ಶರೀರಸ್ಯ”: 


ಎಂದು 'ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. 8 ಇಟ್ಟಿಗೆ ಎಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದ 


12 ಅದೇ, 4.59, 
ಮನಮಾರಾಧಿತ ಹೋಮಭೂಮಿ ಪಶುಗಳ ಕಾಮಾತುರರ್‌ ಬಂದ ಮಾ 
ವನಿತುಂ ಸ್ಟಾ ಹಿತ ಯೂಪಕೋಟ ಬಳನತ್ಕಾಮಾಗ್ನಿ ಹೋಮಾಗ್ಗಿ ಚಂ 
ದನ ಕರ್ಪೂರ ಮೃಣಾಳನಾಳಮೆ ಪೊದಟಿಕ್ಸಿಧ್ದಂಗಳಿಂತಾಗೆ ತಾ 
ನಿನಿತುಂ ಕಾಮನ ಬೇಳ್ವೆಯೆಂದು ಸುಗಿದಳ” ತನ್ವಂಗಿ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೊಳ್‌ 
18 ವಿನೇಕ ಚೂಡಾಮಣಿ (ಸಂ: ಜಿ. ಎಂ. ಉಮಾಪತಿಶಾಸ್ಟ್ರಿ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, 1969). 


“... ಪೇದಿಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭಾದಿ ರಚನೆಗಳಂ ಮಾಡುತ್ತ...” 
14 ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಸಂ. ಪಿ, ಆರ್‌. ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿಲ), 33. 37. 
15 BI. XXVIII p. 62, 578 A.D. ರಾಜನಿಗೆ ಜಯನನ್ನು ತರುವ ಯಜ್ಞ 


ಗಳೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋನುು ವಾಜಪೇಯ, ರಾಜಸೂಯ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ. ಎಲ್ಲೋರದ ಕೈಲಾಸ 


ಕಲಯುದ ಹಂಜ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊರೆದಿರುವ ಯಜ್ಞ ಹರಟ: (8ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಬಹುಶಃ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಶಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋನಮಂ. 
ಶಾಲೆಯ ಎಂಟು ಅಂಗಗ ೬ ಇವು (1) ಯಸ, (2) ಉತ್ತ ರವೇದಿ, (4) ಡಶೆಪದ್ದ 


ಯೂಪಸ್ಸಂಭಗಳು ೧೫ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು “ಅಶ್ವಮೇಧಾದ್ಯನೇಕ ಯಜ್ಞಾ ಗಮವಿಧಿ ಪಾರಾಮಾರ ಪಾರಾ 
ಯಣರ್‌ ” ಎಂದು ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕದಂಬರ ಮಯೂರ 
'  ಶರ್ನ್ಮುನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಹದಿನೆಂಟು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
" ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ೧೪೪ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ದತ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಈಚಿನ ತಾಳೆ 
ಗುಂದದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.” ಇನೆಲ್ಲವೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳು, ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಬಲಿಗಳು-ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯೂಪಸ್ವ್ತಂಭವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮರ ಅಥವಾ 
ಮರಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹಾಕಿನೆಯೆಂಬ ಮಾತೇನೊ ನಿಜ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಶಃ ಕಾರಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಮರವೇ. ಮನೆ, ದೇವಾಲಯ, ಕಂಬ, ವಿಗ್ರಹೆ ಮುಂತಾದು 
ವುಗಳಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಬಳಸಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದು ಬಹುಶಃ ಈಜಿಗೆ!'8 ಹಿಂದೆ 
ನೋಡಿದಂತೆ ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣ, ಪಂಪಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಯೂಪ 
ಸ್ಮ್ಥಂಭಗಳ; ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಏನೇ ಉೆತ್ರೇಕ್ಷೆ ಇರಲಿ-ಮರನವಲ್ಲಡೆ 
ಬೀರೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಯೂಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆನ್ಲೇಪಣೆಯೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದೇ ಪದೇ ಮರದಿಂದ 
ಯೂಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಬದಲ್ಬು, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಕ್ರಮೇಣ ಬೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಲಿನ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶಾಸನವನ್ನು ಕೊರೆಯಿಸಿರುವುದೂ 
ಉಂಟು. 7?  ಕರ್ಣಾಟಿಕದಲಿ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಿರೇಮಗಳೂರಿನ 


[ao 


ಯೂಪಸ್ವಂಭವು ಬಹು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಹಿರೇಮಗಳೂರು ಚಿಕ್ಕ 


(4) ಹೆನಿರ್ಧಾನ್ಯ (5) ಸದೆಸ್‌, (6) ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಶಾಲ್ಕೂ (7) ಪ್ರಧಾನನೇದಿ, (8) ಪತ್ತೀ 
ಶಾಲಾ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪ, ಉತ್ತರನೇದಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ರಿರೆ 
ಉಳಿದ ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 

—C. R. Sengupta: ‘‘The Yajfiasala of Kailasa at Ellora 
and Identification of some of its sculpture”—(Indian Historical 
Quarterly; xxxvi. pt. i, March, 1960). 

EU ELXIISL 1112 A.B; 

BC VISES, 1092 AD: 

18 ಮುಂದೆ27ನೇ ಅಡಿಟಿಸ್ರಣಿ ನೋಡಿ. 


® D.C. Sircar: Indian Epigraphical Glossary (1966). 
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೧೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟಕ 


ಮಗಳೂರಿಗೆ ಒಂದು ಮೈಲಿ ದಕ್ತಿಣ-ಪೂರ್ನಕ್ಸಿರುವ, ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ವಸ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಒಂದು ಗ್ರಾಮ. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಿದ ಪುಷ್ಪ ರಿಣಿ ಎಂಬ ಕೊಳದ ಹೆತ್ತಿರ 
ನವನಾಥರು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆಂದೂ. ರ ಕ: ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸರ್ನಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಸ್ನ ಸ ಲಪುರಾಣವಿದೆ. ೫ ಅ ಷರ 
ಯಾಗದ ಗುರುತಾಗಿ ಸನ ಯೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಜನಮೇಜಯ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಆ ಸ್ತಂಬವು ಒಂಭೆತ್ತು ಅಡಿಯ ಕಲ್ಲಿನ ಕಂಬವಾಗಿದ್ದು, 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶೂಲ ಅಥವಾ ಭಲ್ಲೆಯದಂತೆ ಅಗ್ರಭಾಗವು ರೂಪಿತವಾಗಿಣೆ. * 
ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಶಿವ ದೇವಸ್ಥಾನನಿದೆ.*! 

ಆ ಯೂಪಸ್ಥಂಭದ ವರ್ಣನೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು?" The Yupa ? 
stambha has a high cubical base, then a short octogonal mould- 
ing and then again another. cubical moulding overlaid by a 
square abacus bearing a long lotus bud. On the east and west 
sides of the bud, there are three incised lines suggestive of a 
ಕridೇಗt.” ಕಂಬವು ಅಷ್ಟಕೋಣಾಕೃತಿಯದು. ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಲಾಗವು ಹಿಂಜಿ" 
ನಾವು ನೋಡಿರುವ eS x on ತುದಿಯ "ಚಷಾಲ' ದಂತಹ. ರಚನೆ' 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಇದು ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಸ್ಫಳಪುರಾಣವೂ ಅದರ ವಿನ್ಯಾಸವೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವಂತೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ 
ಎರಡು ಶಾಸನಗಳೂ! ಅದನ್ನೇ ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು, ಯೂಪಷಸ್ತಂಭದ ' 
ಪಶ್ಚಿಮ ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ಶಾಸನ 3 


AC ws ಗುಳವನುಲ ಮ 
RS A NEAT NN ರ 
CRN ಹ.... .ಅಶ್ವಯೂಪ 
Wy Cs NORE Sree ಮೊ 


ಇದರ ಅಕ್ಷರಗಳು ಬಹುಶಃ ಕ್ರಿ.ಶ. ಎರಡನೆಯ ಶತಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. 
ಇನ್ನೊಂದು ಅಜೀ ಸ್ತಂಭದ ಪೂರ್ವಮುಖದ ಮೇಲೆ ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. 4 


— 


* Mysore Gazetteer (Ed. C. Hayavadana Rao, Bangalore, k 
1930) Vol. V, p. 1147 p 


21 ಅದೇ, ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದೆವರು ಬಂದು ಆ ಸ್ತ ಂಭವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ, 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದರೆ, ಎಸದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಃ ಗುತ್ತಾ ಕೆ ಮಬ ನಂ 
ಪು, 1148) 


12 MAR (1942), p. 47 
1 MAR (1945), pp. 110-2 


ಪುಷ್ಟರಿಣಿ 


ಸಿದೆ 
e ಕ 
ಇದೆ. (ಅದೇ. * 
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ಶ್ರೀ [೪] ಣ್ಣ ಯ್ಯ 


ಡಿಸಿದ ಬಲಿ 
ಲಕಿಗ 


ಮೊದಲನೆಯದು ಇದು "'ಅಶ್ವಯೂಪ?ನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಎರಡನೆಯದು 
ಬಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಈಗ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತಾಳಗುಂದ ಸ್ತಂಭ ಶಾಸನವನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೊರಕಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೂ ಒಂದು.5 ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಾಳಗುಂದ ಕದಂಬರ ಮೂಲಪುರುಷ 
ನಾದ ಮಯೂರಶರ್ಮನ ಹುಟ್ಟೂರು. ಅವನ ವಂಶದವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಮನೆಯ ಬಳಿ ಕದಂಬವೃಕ್ಷನಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಕದಂಬರೆಂಬ ಹೆಸರಾಯ್ತು. 
ಮೂಲತಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದ ಕದಂಬರು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವಭೃಥ 
ಸ್ನಾನದಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿ "ಅವಗಾಹ?ನೆಂಬ ಸ್ಲಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ "ಅಗ್ತಿ'ಯನ್ನು 
| ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ; ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ 
ಹೋಮಗಳು, ಪಶುಬಲಿ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಇವುಗಳಿಂದ ಅವರು ಪುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ 
ಶುದ್ಧ ವೈದಿಕರಾಗಿದ್ದ ಪು ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಯೂರಶರ್ಮ ಉನ್ನತ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಂಚಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಘಟಿಕಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದ. ಮುಂದೆ, ಕಂಚಿಯ ಸಲ್ಲವರು ತನಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡಿದ್ದನ್ನು 
| ಸಹಿಸದೆ, ತೀವ್ರರೋಷದಿಂದ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಹಿಡಿದು, ಸೈನ್ಯ ಕಟ್ಟಿ ಸಲ್ಲವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ, ಅವರಿಂದಲೇ ಅಭಿಸಿಕ್ರನಾದ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದ ಕದಂಬರು ಕ್ರತ್ರಿಯ 
ರಾದದ್ದು ಹೀಗೆ. ಮುಯೂರಶರ್ಮನ ಬಳಿಕ ಬಂದ ದೊರೆಗಳೆಲ್ಲ "ವರ್ಮ” ಎಂದು 
ಕೊನೆಯಾಗುವ ಹೆಸರಟ್ಟು ಕೊಂಡರು. 

ತಾಳಗುಂದದಲ್ಲಿ ಬಹು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಈಶ್ರರದೇವಾಲಯದ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಕುಸ್ಸವರ್ಮ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಕೆರೆಯ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಈ ಶಾಸನದ ಉದ್ದೇಶ. ಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿದವನು ಕಾಕುಸ್ಸವರ್ಮನ ಮಗ 
ಶಾಂತಿವರ್ಮ. 


™ EC.VIISK. 176,c. 450 AD. 

25 “We next come to the Talagunda ‘pillar (SK. 176) than 
which no more important or interesting inscription has been 
discovered in Mysore; whether we regard its content, jts style, or 
its execution; and it has attracted much attention in Europe” 
(bid. Intro.) p. 7 
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ಳದಂಬವಂಶದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ತಾಳಗುಂದ ಶಾಸನದ ಕಂಬದ 
ರಚನೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು.““The pillar, which is of very hard 
dark grey granite, is standing in {front of the ruined Pranamésvara 
temple. Its pedestal is 5 feet 4 inches bigh and I foot 4 inches 
square at the top» a little more at the base. The shaft is 


octagonal, 6 feet 4 inches high, and each fuce being 7 inches. 


wide, but tapering slightly towards the top, The finial is a 
pear-shaped ornament, 1 foot 11 inches high, with a considerable 
piece split off lengthwise on onc side, taking off a little bit 
from the end of line 10, but no letters are lost. The engraving 
is in artistically cut box-headed characters, and there are 
two lines on each face except the last, which bas only half a line. 
The invocation at the beginning is on the pedastal, and runs 
up connecting with the first line. The inscription reads from 
the bottom upwards.” 
ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳಿವೆ. ಸ್ವಂಭ 
' ಅಷ್ಟ ಕೋಣಾಕಾರವಾಗಿ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ ಸಣ್ಣಕ್ಕಾಗಿದೆ. ಯೂಪವೂ 
ಗಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನ್ನಾ ಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ “finial” 
ಅಥವಾ ಶಿಖರಭಾಗವು ಯೂಪ ಸಂಗದ "ಚಷಾಲ'ದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತಿದೆ. ಶಾಸನದ 
ಪಾಠವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಇತ ಟುಗರೆಯೊಲ 
ಗಮನಿಸಿ. ಎಂದರೆ, ಸ್ತಂಭವನ್ನು ಶಾಸನವನ್ನು ಕೆತ್ತುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದರ, ಇಡೀ ಶಾಸನವನ್ನು ಸ್ತಂಭದ ಮೇಲೆಯೇ ಕೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಶಾಸನದ ಆರಂಭದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆಯಿಸುವ ಮೊದಲೇ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಸ್ಮಂಭನಿದ್ದಿತೆಂದೂ, 
ಶಾಸನವನ್ನು ಹಾಕಿಸುವ ಯೋಚನೆ ಬಂದಾಗ, ಬೇರೆ ಕಂಬವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶಿಲಾಫಲಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದರ ಬದಲು ಆಗಲೇ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಮುಂದೆ 
ನಿಂತಿದ್ದ ಆ ಕಂಬವನ್ನು ಶಾಸನವನ್ನು ಕೆತ್ತಲು ಬಳಸಿಕೊಂಡರೆಂದೂ ಊಹಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಹಿ ವಜವಾದರೆ-“-ಆ ಕಂಬವು 


(1) ಮೂಲತಃ ಯೂಪಸ್ತ ಂಭವಾಗಿರಬೇಕು (ತಾಳಗುಂದವು ಒಂದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಅಗ್ರಹಾರವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುಡನ್ನು!5 ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು) 


25 ಇಲ್ಲಿ 32,000 ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಮಯೂರಶರ್ಮುನು ಉತ್ತರದ 
ಅಹಿಚ್ಛ ತ್ರ ನಗರದಿಂದ ತಂದು “ತಾಳಗುಂದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಸಿದೆಸೆಂದೂ ಪೂಚಿನ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳು 
ಹೇಳುತ ವೆ. 
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(2) ಅಥವಾ ಮುಯೂರಶರ್ಮನು ತನ್ನ ವಿಜಯದ ಸ್ಮಾರಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ 
ವಿಜಯಸ್ತಂಭನಿರಬಹುದು. ಯೂಪನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವ 
ಸ್ಮ್ಥಂಭವಾದದ್ದರಿಂದ, ವಿಜಯಸ್ವ್ರಂಭಗಳನ್ನು  ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳ 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಸಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ, 


ಈ ಎರಡೂ ಊಹೆಗಳೇ. ಎರಡನೆಯ ಉಊಹೆಗಂತೂ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ; ಮೊದಲನೆಯ ಊಹೆಗೂ ಆಧಾರನಿಲ್ಲ, ನಿಜ. ಆದರೊ ಇದು ಎರಡನೆಯ 
ದರಷ್ಟು ದುರ್ಬಲ ಊಹೆಯಾಗಲಾರದು; ಊಹೆಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಕೆಲವು ಆಧಾರ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಸನಿರ್ಮಾಣಕ್ಳಿ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಮರಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನಾ ಗಲೇ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮರವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದುದು. 
ಶಿಲೆಯ ಬಳಕೆ ಈಚಿನದು.?7 


ಶಿಲಿಯ ಯೂಸಸ್ಮಂಭಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೆಲವಾರು ದೊರೆತಿವೆ.?8 ಕ್ರ.ಶ. 


* “]t may create a feeling of disappointment in some 
minds when they are told that there is no stone architecture 
in India older than two and a half centuries before the 
christian era. «-..it can be proved that they (= Indians) 
possessed palaces and halls of assembly, perhaps even temples, 
of great magnificence and splendour, long anterior to Asoka’s 
accession; butlike the buildings of the Burmese of the present 
day, they were all in wood. Stone, in those days, seems to 
have been employed only for the foundations of buidlings, 
or in engineering works, such as city walls and gates, or 
bridges or embarkments; all else, as will appear in the sequel, 
were framed in carpentary’’—James Furgusson: History of 
Indian and Eastern Architecture, Vol 1 (Munshiram Manoharlal, 
Delhi, 1967) p. 52. 

* “Stone Yipa ascribed to Nrga’ ಎಂಬ ಒಂಡು ಪುಟ್ಟಿ, ಸ್ವಾರಸ 
ಲೇಖನವನ್ನು B.CH.Chhabra ಪ್ರಕಟಸಿಪ್ದಾರೆ. (Annals of the Bhandarkar 
Oriental Research Institute, 1968. Golden Jubilee Vol. pp: 95-7). 

"ಶಾರ್ಜಧರೆ ಪದ್ಧತಿ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಕಲನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು 
ಉದ್ಭೃತವಾಗಿನೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ನೃಗ ಮಹಾರಾಜನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಿರುನ ಕಲ್ಲಿನ ಯೊೂಪ 
ಸ್ಮಂಭದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ಶಾರ್ಜಥರೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (*ಖತೌ ನೃಗನೃಪತಿ 


೨೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
Ya) 


5ಷೇ ಶತಮಾನದ ಶಾಸನಗಳಿರುವ ಯೊೂಸಸ್ತಂಭಗಳು ಬೋರ್ನಿಯೋ 
ಸುಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದೊರಕಿನೆ. ಆವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲವರ್ಮನ್‌ 
ಎಂಬಾತ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಗಳು, "ಬಹು ಸುವರ್ಣ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬಹುವಾಗಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ವ್ಯಯಿಸಿದ್ದು, ಇಸ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಹಸುಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟ ದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. (ದೂರ ಪ್ರಾಚ್ಯದ ದೇಶಗಳ 
ಮೇಲೆ ಆಗಿದ್ದ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವ ಅಪರಿಮಿತ). ಮಡಥುರಾನಗರದ 
ಸಮಾಸದ ಈಸಾಪುರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಯೂಪಸ್ಮಂಭಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಯಮುನಾ 
ನದಿಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಂಡಿತ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವರು 
೩.ರುತಿಸ್ತಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಮಥುರಾದ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು. 
ಇನು ಯೂಪಸ್ಮಂಭಗಳೆಂಬುದು ದ ಒಂದರ ಮೇಲಿರುವ ಶಾಸನದಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾ. ಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದರ ಮೇಲೆ ಶಾಸನವಿಲ್ಲ. ಶಾಸನವಿರುವ ಕಂಬ 
19/ ye ಎತ್ತ ವಿದ್ದು, ಕೆಳಗಿನಿಂದ 8 ra ಚೌಕವಾಗಿದ್ದು ಮೆ (ಲೆ 
ಅಷ್ಟಕೋಣಾ. se ಚೌಕಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ, 5! ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕಂಬವನ್ನು 
ಸ ಬಾರಿ ಸು'ತ್ತುವರಿದ ಹೆಗ್ಗನನ್ನೂ, ಹೆಗ್ಗದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ SE: 
ಫೊಕಿಯಲಾಗಿದೆ. (ದು ನಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ವ 'ಹೆಗ್ಗವೆಂಬುದು. ಸ್ಪಷ್ಟ). ಹಗ್ಗದ 
ತೆಳಗ್ಗೆ ಚೌಕ ಪ್ರದೀಶದಲ್ಲ; ಶಾಸನವನ್ನು ಲಾಗಿದೆ! ಕಂಬವನ್ನು ಹೊಳಿ 
ದ್ದಾಗ, ಬಹುಶಃ ನ್ಯ ಬುಡದಲ್ಲಿ i »ವಂತಿತ್ತು ; ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲೇ 
ಕೊರೆದ ಹೆಗ್ಗವೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಸಶ:ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ 


ಪಾಪಾಣ ಯಜ್ಞ ಯೂಪ ಪ್ರಶಸೆ ಸ). ನೃಗ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಬ್ಬ ಪೌರಾಣಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿ. ವ ಯೆಬೂಪಸ್ತ ಸ್‌ ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ಅಡೊಂದು ಆಡ್ಭ್ರುತ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಬಾಸ ವವಾಗಿ ಆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಸಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಯಯೂಸಸ್ತ ಂಭದಿಂದ ಅಲ್ಲ ಡೆಲ್ಲಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಆಶೋಕನೆ 'ಕಾಸನನರುನ ಸ್ತಂಭದಿಂದ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶಾಜ ) ೯ಥರೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವ . 
ಆಕರದ ಕೆಸರು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಪ್ಪು, ಅವನು ಆತೆಸಳನೆ ಸ ಸ್ತ ಂಭವನ್ನು ನೃಗನ ಯನ 
ಸ್ಪಂಭನೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಅಥನಾ ಜನರು ತಪ್ಪ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರಬೇಕು. 

ಅಶೋಕನ ಸ್ತಂಭದ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಪ,ಶಸ್ತಿಯು ಚೌಹಾನ್‌ ದೊರೆ ವೀಸಲ 
ಅಥವಾ ವಿಗ್ರಹರಾಜನದು (ಕ್ರಿ.ಶ. 12ನೇ ಶತಮಾನ). ಈಚಿನ ಶಾರ್ಜಾಧರ ಪದ್ಧತಿಯ 
ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿನೆ. (ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಶಾಸನ ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರೆ ಎರಡು 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು Seared ಆನರು1A. Vol. 19೮ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

it c. Shivaramamurthi: Indian Epigrtons and South 
Indian Scripts (Madras 1966). p. 8» 51 

3 J, PH. Vogel: The Sacrificial posts at Isapur 
(Archaeological Survey of India Report, 1910-11) pp. 40-8 


ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳು ೨೧ 


ಹಗ್ಗದ ಜಾಗವೂ ಅದೇ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಸ್ತಂಭದ ತುದಿಯು ಬಲಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದೆ. 
ಬಲತುದಿಯ ಮೂಲೆಯನ್ನು ಚಪ್ಪಟಿಯಾಗಿ ಕೆತ್ತಿಡೆ. ಈ ಭಾಗ ಯೂಪಸ್ವಂಭದ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿನ "ಚೆಷಾಲ’ನೆಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಮಧ್ಯೆ ಚೌಕಾಕಾರದ 
ಸಟ್ಟಿಯಿಡೆ. ಬಾಗಿದ ತುದಿಯಿಂದ ಒಂದು ಹಾರ ನೇಲುತ್ತಿದೆ. (ಇದು ಬಹುಶಃ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ಹಾರದ ಪ್ರತೀಕನಿರಬಹುದು) ಶಾಸನನಿರದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ಪಂಭವೂ ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಹುತೇಕ ಹೀಗೆಯೇ ಇಡದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನವು ಸುಮಾರು ಕ್ರೈ.ಶ. ಒಂದನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದು.  ರುದ್ರಿಲನ ಮಗನಾದ ದೊೇಣಲ ಎಂಬ ಭರದ್ರಾಜ ಗೋತ್ರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹನ್ನೆರಡು ರಾತ್ರಿಗಳು ವಮರಾಡಿದ ಯಾಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಯೂಪವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಯಿತೆಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ-(". .. .ರುದ್ರಿಲ 
ಪುತ್ರೇಣ ದ್ರೋಣಲೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಭಾರದ್ರಾಜ ಸಗೋತ್ರೇಣ ಮಾಣಛ್ಛಂ 
ದೋಗೇನ ಇಷ್ಟ್ಯಾಾಸತ್ರೇನ ದ್ವಾದಶರಾತ್ರೇಣ ಯೂಸಃ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಿತಃ”). ಶಾಸನವು 
“ಪ್ರಿಯಂತಾವಕ್‌ ಅಗ್ನಯಃ” (ಅಗ್ನಿಗಳು--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಆಹೆನನೀಯ-ಶುಭನೀಯಲಿ) ಎಂದು ಕೊನೆಯಾಗಿದೆ. 

ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊರೆದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯೂಸಸ್ಮಂಭಗಳು ಡೊರಕಿವೆ.31 


ಅನುಬಂಧ 
“ಜೂಬು* ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
“ಜೂಬು” ಸದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಆ ಪದದ ಅರ್ಥ ತೀರಾ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆ ಪದ ಹೀಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಹೆರಿನ ಹಾನಿಂ್‌ಂಜೆ ಉರಿಯ ನಾಲಗೆಗೆಂಜಿ 
ಸುರೆಗಿಯ ಮೊನೆಗಂಜಿ, 

ಒಂದಕ ೦ಜುನೆ, ಒಂದಡಕ ಳುಕುನೆ ; 
ಪರಸ್ತ್ರೀ ಪರಥಧನನೆಂಬೀ ಜೂಬಿಗಂಜುನೆ, 
ಮುನ್ಸಂಜದ ರಾವಣನೇನಿಧಿಯಾದ 
ಅಂಜುನೆನಯ್ಯಾ ಕೂಡಲಸಂಗನುದೇನಾ ॥ 


31 ನಡಗಾಂನ - ಮಾಧನಪುರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುನ ಒಂದು ಶಿಲಾಸ್ತ ಂಭದ ಮೇಲೆ 
“"ಕಸಪಗೋತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವೈದಿಕನೊಬ್ಬ ವಾಜಪೇಯ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸಂಗತಿಯಿದೆ, 
ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಸೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಾಸನ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಪೂ, 1ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದು, ಇದನ್ನು ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಪಂಚನುಖಿಯನರು "ಯೂಪಸ್ತಂಭ”ನೆಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಮುಂಬಯಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆ. ಧಾರವಾಡ, 1953 ಫು. 5), 
ಆದರೆ ಈ ಸ್ಪಂಭನು ಸಟ್ಕೋಣಾಕಾರನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗನುನಿಸಿದರೆ ಅದು ಯೂಸನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಬಲ ಸಂಜೇಹನವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
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೨೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಂದರ್ಭದ ಮೇಲೆ ಆ ಪದಕ್ಕೆ "ಭಯಂಕರವಾದ ಒಂದು ವಸ್ತು' ಎಂದು -3 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರೀ ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳರು,3? ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, j 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿಶ್ರ ್ರ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪರಿಷ್ಪರಣದಲ್ಲಿ, “ಭಯಂಕರ, ಕೋರೀಹುಳೆ (0) 
ಎಂಬರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.53 ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಳುಂತೂ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಚನ್ನ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ನಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.3 


RN CTT TE OE EE AT 


ಅಸುರರ ಶಿರೋನಮಾಲೆಯ ಕೊರಲಲ್ಲಿ ಉರದಲ್ಲಿ 
ಹಾರನಾಗಿ ಧರಿಸಿ, ಜಗಕೆ ಜೂಬಾಗಿಪುಲ್ಲಿ 
ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಿಶ್ಯಂಕನೆಂಬ ಗಣೇಶ್ವರೆನಾಗಿರ್ದನು 


ಇದಕ್ಳೆ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ ಶ್ರ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಿ. ಶಿ. 
ಬಸವನಾಳರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ “ಭಯೋತ್ಪಾ ದಕ ವಸ್ತು ಹಾಗೂ ಸ್ಪಿತಿ” ಎಂದಿದೆ. 
ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಭೂಸನೂರಮರಠದು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೊಂಪು, 
ಮರನೆ, ಮಾಂದ್ಯ, ಜುಮ್ಮು ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥ ಕಾ 3 ನಾಲ್ಕೂ 
ಊಹೆಗಳೇ. 

ಇವರು ಯಾರೂ ರಾ. ಬ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಆಪ ಪದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 1923ರನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸನ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಶಾಸನಪದ್ಯ ಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ "ಯೂಸ' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.88 ಆದರೆ ಯಾವ ನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಈ ನರ ಬಹುಶಃ ಸರಿಯಾದುಡಿಂದೂ, 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿ ಹಯಿಂದಲೂ "ಜೂಬು' ಎಂಬುದು "ಯೂಪ?ದ ತದ್ಭವ 
ವೆಂದೂ ಸನಕ ುವುದು ಈ ಅನುಬಂಧದ ಉದ್ದೇಶ. 

ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಸಂದರ್ಭ ನೋಡಿದರೆ "ಜೂಬು' ಎಂಬುದು 


Sa aa iad 


328 ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಷಟಿ ಳಿದ ವಚನಗಳು (ಸಂ. ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳ, ಧಾರವಾಡ, 
1951). ಪು. 117. ಫಚಿಗೆ ಪ ಪ್ರಕಟಿನಾದ ಕಿಟ್ಟ ಲ್‌ ಕೋಶದ ಪರಿಸ್ಕ ತೆ ಪುನರ್ಮುದ್ರ ಇದಲ್ಲಿ 
(Vol. I}, Madras; 1969. p. 695) “ಜೂಬು”ಗೆ ಗ Ay spirit, a demon 
ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

33 ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು (ಧಾರವಾಡ. 1968): ಪು. 631 

34 ಚನ್ನಬಸನಣ್ಣನನರ ನಚನಗಳು (ಸಂ. ಅರ್‌. ಸಿ. ಹೀರೇನಮುಠ, ಧಾರವಾಡ 1965) 


35 ಸಿದ್ಧ ನೀರಣ್ಣೊಡೆಯನ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ee ealie ; ನೋ. 
16 ಶಾಸನ ಪದ್ಯ ಮಂಜರಿ (ಬೆಂಗಳೂರು. 1923) ಪು: 291 


ಯೂಪಸ್ತ ೦ಭಗಳು ತಿತ್ಲಿ 


ಅಂಜಬೇಕಾದ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತುನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥ ಛಾಯೆ ' 
ಜೈನಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ, ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ "ಜೂಬು') ಪದಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ? ಆ ಪದ ಬಂದಿರುವ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಹೀಗಿದ"“ಆತ್ಮ ಪರಿವೃಢಪ್ರತಾಸಮನತಿಶಯಿಸಿ ಜೂಬು ಮಾಲ್ಟ ಚರನಂ 
ಜ್ವಳನಜಟ ಕಬಾಕ್ಷಿಸಿ.. . .” ಅಶ್ರಗ್ರೀನನ ದೂತ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ 
ಶೌರೃವನ್ನು ಬಹಳ ಹೊಗಳಿ, ಜ್ವಳನಜಟ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಹೆದರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅವನು "ಜೂಬು ಮಾಡಿ?ದ್ದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
"ಜೂಬು? ಭಯಂಕರವಾದುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಂತೂ ಇನ್ನೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ : 


(1) “ಚೋಳನ ಜೂಬು ಮಾಳವನ ಗೋಳ್ಮುರಿ ಚೋಳನನಟ್ಟ 
ತಿಂಬ ಮಾಕಾಳಿ ವರಾಳನಂ ತುಳಿನ ಗಂಧಗಜಂ ಖಚನಳ್ಳಿಯಂಬು 
ನೇಪಾಳನ ಬೆನ್ನ ಚಮ್ಮುಟಿಗೆಯಿಂ ನಡೆತಂದನೆ ನೀರವಷ್ಟು 
ಭೂಪಾಲಕನೆಂಬ ಸಂಭ್ರಮವೊ ವೈರಿನೃಪಾಳರ ಮಂಡಳಂಗಳೊಳ್‌, .. .88 
(2) “ಮಾಳವರಾಯ ರಾಜ್ಯಮುಥನಂ ಮಲೆಯಾಳ ಮಹೀಸ ಜೂ 
[ಬಂ] ಬಲ್ಲಾಳ ನೃಪಾಳೆ ಮತ್ತ ಗಜಕೇಸರಿ. . . .339 
(3) “ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಗಾಯಗೋವಳ ಗಂಡ 
ಪೆಂಡಾರ ಮಂನೆಯ ಜೂಬು. . . .ಗೊಂಗೆಯ ದಣ್ಣಾ 
ಯೆಕರು40 
(4) “ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನುಮುಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಗಾಯಿಗೋನಾಳ ಗಂಡಪೆಂ 
ಡಾರ ಮಂಡಳಿಕ ಜೂಬು ಸೋನೆಯ ಕಣ್ಹಾಯಕರಳಿಯ 
HOR SE ek ಕೇತೆಯ ದಣ್ನಾಯಕರು”41 


ಮೊದಲ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಂತೂ "ಜೂಬು' ಮಾತಿಗೆ ಯೂಸ ಅಥವಾ 
ವಧಸ್ಮ್ತಂಭ ಎಂಬ ಮಾತು ಬಹೆಳ ಉಚಿತವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. “ಗೋಳುರಿ, 
*ಮಾಕಾಳಿ', "ಗಂಧಗಜ? ಮುಂತಾದುವೆಲ್ಲ ನಿನಾಶಕಾರಿಗಳು. “"ಜೂಬು? 
ಕೂಡ ಅಂತಹುದೇ ವಿನಾಶಕಾರಿ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೂ ಆದೇ ಅರ್ಥ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


87 ನರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ (ಸಂ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ ಮತ್ತು ಎಂ. ಗೋವಿಂದರಾವ್‌, 
ಮುದ್ರಾಸಂ, 1953). 7. 57 ಗದ್ಯ. 

® EC. VIChikkamagalur. 104, 1202 A.D. 

*® KI. II No. 38, 1235 A.D. 

+‘ EC, VI Tarikere. 80, 1280 A.D. 

“1 EC.XIVP.72,1261 A.D, 


Me A 
CES 


೨ಿ೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 
yA) 


ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ "ಜೂಬು' ಬದಲು "ಜೂಜು? ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.4? 
ಮೂಲತಃ ಶಾಸನವನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವವರೇ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಶಾಸನವನ್ನು ಓದುವಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ' 4 
"ಯೂಸ ಏಂ ಜೂಬು') ಎಂಬ ಸನಿರಖಾಕರಣವನ್ನು A ಸಂಸ್ಥತದ 
ಕೆಳಗಿನ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಸದಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 


ದ್ಯೂತ — ಜೂದು, ಜೂಜು 

ರೂಪ  ರೊಪು 

ಊನ --*”ಊನು 

ಭೂತ -- ಬೂತು (-ನುರುಳು, ಹುಚ್ಚ, ಮೂರ್ಪ್ಯ, ನೀಚ) 

ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಥತ ಪದಗಳೆ ಮೊದಲ ಉಚ್ಛಾರಾಂಶದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಊ' ೫ 

ಕಾರನಿದ್ದರೆ, ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂತಹೆ ಸದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಾರಿ 
ಉಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹೆ ಕಡೆ ಇಕಾರಾಂತವಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಕೆಲವು 
ಸಾರಿ ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಧೂಲೀ -- ದೊಳು 
ಭೂತಿ - ಬೂದಿ, ಬೂದು (ನೋಡಿ ಟೂಡುಬನ್ನಿ?) 


ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕುತದಿಂದಲೆೇ ಬಂದಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಕಷ್ಟ. ಎಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬಂದಿರಲಿ, ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ ಮಾಪಾ ೯ಟಿನ ರೀತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ಬಳಸಬಹುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ "ಜೂಬು? ಎಂಬುದು "ಯೂಸ”ದಿಂದಲೋ, ಅದಕ್ಸೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ 
(೭೦8೧೩೬) ಪ್ರಾಕೃತದ ಇನ್ನಾವುದೋ ಸದದಿಂದಲೋ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆ 
ಸಾಧಾರವಾದುದೆಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. | 

ಮೂಲತಃ "ನಧಸ್ತಂಭ' "ಬಲಿಸ್ತಂಭ' ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದ ಆ ಪದಕ್ಕ ಮುಂಡೆ 3 
"ಹಿಂಸೆ “ಭಯಾನಕ” “ಭಯಂಕರ” ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ತ್ರೀ ಸರಧನಗಳು "ವಧಸ್ಮಂಭ ಗಳು 
ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು ಖಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನೇ 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


‘2 Karnatak Inscriptions. Vol. V (Dharwar 1969). 
—“ಸರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರಂ ವೈರಿದಿಕ್ಕುಂಜರಂ ಮೂವ[ಡಿ]ಗಣ್ಣರ ಜೂಜು ನಾಮಾದಿ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ, ,.,.” (p. 20, p: 27) 


Re 
ಸು 


ಎ. ವಿ. ನರನಿಂಹಮೂರ್ತಿ 


ಕದಂಬರ ಬನವಾಸಿ ಶಾಸನ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು 
ಪುರಾತತ್ತ ಶಾಖೆಯವರು, ಡಾ, ಎಂ. ಶೇಷಾದ್ರಿಯವರ ನೇತೃತ್ತದಲ್ಲಿ 1970ನೆಯ 
ಮಾರ್ಚಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬನವಾಸಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಉತ್ಪನನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ ಶಾಸನ 
ವನ್ರು ಪತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚ ಲಾಯಿತು.1 ಈ ಶಾಸನವು ನ್‌ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ? ಸಂಕಯ್ಯ ಎಂಬುವರ 
ಮನೆಯ ಹಿತ ತ್ರಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊತುಹೋಗಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಕಂಬದ ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಇದು ಬನವಾಸಿಯ ಒಳಕೋಟಿಗೆ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಗಜಗಳೆ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದೆ, ಈ 
ಶಾಸನವು 21:5 ಅಂಗುಲವಿರುವ ಕಲ್ಲುಕಂಬದ ನಾಲ್ದು ಮುಖಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ ಶಾಸನನಿರುವ ಮೇಲ್ಲಾ ಗವು ಒಡೆದು ಹೋಗಿ ಶಾಸನದ ಬಹು 
ಭಾಗವು ನಮಗೆ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಈ J ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಗೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಈ 
ಕಲ್ಲಿನ ಇತರ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ದೊರಕಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿಸಿವಾಗ್ಯೂ ಶಾಸನದ ಪೂರ್ಣಪಾಠವು ದೊರೆಯದೇ ಇರುವುದು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬಹು ನಿಷಾದಕರವಾದ ಸಂಗತಿ. ಶಾಸನದ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಐದು ಸಾಲು 
ಗಳಷ್ಟು, ಮಾತ್ರ ನನುಗೆ ದೊರೆಕಿದೆ, ಇದರ ಮೇಲಿನ ಭಾಗಗಳು ಅಲ್ಲೇ ಸುತ್ತಮುತ್ತ 
ಲಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೂತು ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಈ ಶಾಸನವು ದೊರಕಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ಕದಂಬರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದ ಈಶ ್ರರಲಿಂಗವೊಂದು ದೊರಕಿದೆ. ಇದರ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಒಂದು 
ದ್ರಾರದ ಭಾಗವೂ ದೊರಕಿದೆ. ಇದರ ಪಕ್ಟುದಲ್ಲಿ ಭೊಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಶಾತವಾಹನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದ ಮಣ್ಣಿನ ಕುದುರೆಯ ವಿಗ್ರ ಹೆವೊಂದು ದೊರಕಿದೆ. 


1 ಈ ಶಾಸನನನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವುದರಲ್ಲಿ ಬನವಾಸಿಯ ಶ್ರೀ. ಎಂ. ಸಿ. ಒಡೆಯರ್‌ 
ನರು ನನುಗೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು, ಬನವಾಸಿಯ ದ.ರಾ. ಭಟ್ಟಿರನರು ಇತರ 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಖು ಮಾಡಿದರು. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನನು ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು, ಈ ಶಾಸನನನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಠರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಕೆ, ನಿ ರನೇಶ್‌ ರನರು ನುತ್ತು ಡಾ. ಬಿ, ಕೆ ಗುರುರಾಜರಾಯರು 


[6 
ಉಪಕಾರನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇನರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಲೇಖಕನ ಕೃತ ಜ ಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತ ಜೆ, 


ವಿ೬ 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಶಾಸನವು ದೊರಕಿದ ಸ್ಥಳವು ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ಥಳವೆಂಬುದನ್ನು ವತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ 


ಶಾಸನದ ಪಾಠ 


[9 
RN ಬದ್ಧ ಇವ ಪನ್ನಗೇನ್ವ :........ಕುಲಾಥ್ಯೊಚೌರೇತಿ 


ನ ಆಜನ್ಮತಸ್ಪಇಗಕ್ತಿತದು:ಖ ಲಬ್ಹಾಂ ಜಯಶ್ರಿಯಮ್ರಲ್ಲವ 
ಪಾರ್ತ್ರಿವೆಸ್ಯ ಜಹಾರ ರಾಮಸ್ಯ ಯಥೈವ ರಾಮಃ ಪರಸ್ಪ್ರರ............ 


3 ....ನ್ಹರೇನ್ನ್ರ: ಮೃಗೇಶ ಕರ್ಮಾರಿ ಮೃಗೇಷು ನಿತ್ಯಂ! ಕಾಳ್ರೀಶ್ರರಾಜ್ಞಾ 


ಜಯಸಾಧನಂಯೋಗಾದ್ಲಾಮ್ಸಲಂ ತುಂಗಮದಾವಲೇಪಂ ಅನೇಕ ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ವ 
ಪದಾತಿಯೋಧಂ ಶಸ್ರಾಂ........ We 


ಹಾರಿತ್ಯುದಿತಾದಿ ಸರ್ಗ್ಗೇ ಕದಮ್ನುವಂಶೇ ನಭನೀವ ಸೂರ್ಯಃ 
ಕಾಕುಸ್ಥವರ್ಮ್ಮೇತಿ ನೃಪೋ ಬಭೂವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವ್ಯೋ:ಃ ಪ್ರಧಿತ 
ಪ್ರಭಾವ: ! ತಸ್ಯಾಥ ಪುತ್ರೋಂಬುಜಪತ್ರನೇತ್ರಃ ಶ್ರೀ 

ಶಾನ್ತಿವರ್ಮೂ ರಣಭೀಮ............ | 

ಸಿದ್ದಂ! ಸ್ವಸ್ತಿಜಿತಂ ಭಗವತಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮ್ಯಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೆವಿದಾಂ ಶರಣ್ಯವರ್‌ 
ವಿಶ 
ನಿಷ್ಣು ನ್ನಮಸ್ಯಾಮಿ ತದೇಕ ಚಿತ್ತಂ............ ಮಂತ್ರ, ಘೋಷಃ 

ಒಡೆದು ಹೋಗಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


LS ಿರಾಜ್ಯಾ........ 
FR ಸಾನಾಃ ಬುದ್ದಿ ಪ್ರಕರ್ನಾರ್ಜಿತಮಾ........ | 
Ws ಕೃತೋರ್ಜ್ಞ್ಯನೇನೇವ CLR 

Ts IS: ಯದ್ಭುದ್ಧಿ ಜವೋಡ್ಯ ಲಗ್ಲಾಃ ಪಾಶ........ 
er ಯಾನೇಕ ಸಾಮನ್ತ ವಿಭ.... 

De MIE ನ್ತ - 

 «ಜಾದಿನಿರ್ವೃತಯೇವ........ 
EE ಮದಾಸ್ಸ........ 


ಈ ಶಾಸನವು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 


ದಾಕ್ತಿಣಾತ್ಯ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ( ಕದಂಬ ಲಿಪಿ) ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಲಿಪಿಯು ಜೌಕತಲೆ 


ಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮನೇಕ ರೂಸಮ್‌ ವಿಭುಮೃತಿಂ ಸ್ಥಾವರಜಜ್ಞಮಾನಾಮ್‌ 


ಕದಂಬರ ಬನವಾಸಿ ಶಾಸನ ೨೭ 


ಅಥವಾ ಪೇಟಿಕಾಶಿರ(Box hೀ೩ರೀd) ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿಪಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಕದಂಬರ ಅನೇಕಶಾಸನಗಳು ಈ ಚೌಕತಲೆಯ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಕದಂಬರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ತಾಳಗುಂದ ಶಿಲಾಶಾಸನವೂ ಇಡೆ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಜಿ. ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂದು ಬ್ಯೂಲರ್‌ ಫೊದಲಾದ ವಿದ್ರಾಂಸರು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಾಸ ಲಿಪಿಯು ತಾಳಗುಂದ ಶಾಸನದ ಲಿಪಿಗಿಂತ 
ಮುದ್ದಾಗಿಯೂ ಕಲಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕ, ರ್ರ್‌ ಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಸರಾಸರಿ 3.2ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಮ, ದ್ಯ ಶ, ಗ ಮುಂತಾದವು 
1.2 ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಸಂಯುಕ್ತಾ, ಕ್ರರಗಳಲ್ಲಿನ ಕೆಳಗಿನ ಅಫಪ್ತರಗಳಿಗೂ 
ಚೌಕತಲೆಯಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಇದು ಅನುಸ್ವಾರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮಕಾರಕ್ಟೂ ಅನ್ರಯಿಸುತ್ತದೆ. ಕ ಮತ್ತು ರಕಾರಗಳೆ ಕೆಳಭಾಗವು ಗುಂಡಗಿರದೆ 
ಚೌಕಮೂಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಸದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಅಕ್ಷರದ 
ಮೇಲಿನ ಸಣ್ಣ ವೃತ್ತದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಯಂ, ತಿಂ ತಂ-5ನೇ ಸಾಲು). 
ಆದರೆ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು :ಅದೇ ಸಾಲಿನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಣ್ಣ ಗಾತ್ರದ ಮ ಕಾರವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. (ಸಿದ್ದಮ್‌, ಶರಣ್ಯಮರ್‌-5ನೇ 
- ದುಖ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಜಿಹ್ರಾಮೂಲೀಯ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು 

ಕಾರವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪೃಢವ್ಯೋಃ ಪ್ರಧಿತ ಎನ್ನುವಾಗ ಉಸಧ್ಮಾನೀಯ 
Ke ಬದಲು " ಶಕಟರೇಫ” ಚಿಹ್ನೆಯು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಅ 
(ಮೂರನೆಯ ಸಾಲು), ಆ (ಎರಡನೆಯ ಸಾಲು) ಮತ್ತು ಇ (ಒಂದನೆಯ ಸಾಲು) 
ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ. ಶ್ಲೋಕದ ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಎರಡು ಲಂಬರೇಖೆಗಳು 
ಉಪಯೇೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಥ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಷರದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕೊಂಡಿಯಿರುವುದು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದರೆ (ಪೃಥವ್ಯೋ,ಪ್ರಥಿತ-ನಾಲ್ದು 
ನೆಯ ಸಾಲು) ಅಜೀ ಅಕ್ತರಕ್ಟೆ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಿಯ ಬದಲು ಸಣ್ಣ ಸೊನ್ನೆ 
ಯಿರುವುದು ಮತ್ತೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. (ಕಾಕುಸ್ಥ , ತಸ್ಯಾಥ- ನಾಲ್ದು 
ನೆಯ ಸಾಲು). ಐದನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ರೂಪಮ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ, ರೂ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ 
ಊಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಸುರುಳಿಯಾಕಾರದ ಒಂದು ಕೊಂಡಿಯ ಬದಲು ಅಕ್ಷರದ 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೊಂಡಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ, ರೇಫದ ನಂತರಗ್ಯ ಮ್ಮ ಜ 
ಮತ್ತು ತ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ದ್ವಿತ್ವವಾಗಿನೆ.  (ಕರ್ಮ್ಮಾರಿ-ಮೂರನೆಯ ನಾಲ್ಕು 
ಸರ್ಗೇ-ನಾಲ್ವುನೆಯ ಸಾಲು, ವರ್ನ್ತೇತಿ-ನಾಲ್ಪನೆಯ ಸಾಲು, ಜ್ಯೋತಿರ್ಮ್ಯಯಂ- 
ಐದನೆಯ ಸಾಲು, ಕರ್ತ್ತಾರಂ-ಐದನೆಯ ಸಾಲು, ಕೃ ತೋರ್ಜುನೇನೇವ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕರ್ನಾಜ್ಜಿ ೯ತ-ಎರಡೂ ಭಾಗ 1). ಲಿಪಿಕಾರನು ಮಾಡಿರತಕ್ತ ತಪು ಗಳೂ 
ಕೆಲವಿವೆ. (ಸೃಥವ್ಯೋ). 

ಶಾಸನದ ಬಹುಭಾಗ ಒಡೆದು ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಾಸನದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟೆ ಶಾಸನದ ಸಾಲುಗಳನ್ನು 


ವಿಲೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ 


ಓಡುವುದಕ್ಸಿಂತ, ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಓದಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಹೆಚ್ಚು 
ಸೂಕ್ಕವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಐದನೆಯ ಸಾಲನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲೆ 
ನಾಲ್ದನೆಯ ಸಾಲನ್ನು ೫ ಸಾಲೆಂದೂ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುವ ಬಾಹೈಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಬಹುದು ಸಿದ್ದ! ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಿತಂ ಭಗವತಾ... .ನಿಂಬುದು ಕೊನೆಯ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಶಾಸನದ ಆರಂಭದಂತಿದಡೆ. ಈ ಸಾಲಿನ ಕೆಳಭಾಗದ ಕಲ್ಲು 
ಒರಬಾಗಿಯೂ ನುಣುಪಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಾಸನವನ್ನು ಇನ್ನೂ ತಲಗೆ 

ಬರೆಯುವುದು ಅಥವಾ. ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಲಿಪಿಕಾರನ ಉಡ್ಬೇಶವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬು 
ದನ್ನುಸ್ತ ಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಸಿ ಯಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಡಿ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಷ್ಟು ಸ್ತೋತ್ರ pCR ಹಾರಿತ್ಯುದಿತಾದಿ ಸ ಸರ್ಗ 
ಕದಂಬವಂಶೇ....ಎಂದು ಕದಂಬವಂಶ ಪ್ರಸ್ತಾಸವು ಬರುತ್ತದೆ. - ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕಾಕುಸ್ಪವರ್ಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ಶಾನ್ತಿವರ್ಮ ಇವರ ವಿಷಯವು ಹೇಳೆಲ್ಪ ಟ್ರ A 
ನಂತರ ಈ )ಗೇಶವರ್ಮನ ವಿಚಾರವೂ pa ಅದೇ ರಾಜನು ಪಲ್ಲವರಾಜಸೆ೧ಡನೆ 
ಮಾಡಿದ "ಯುತ ದ ವಿಚಾರವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಓದಿದಾಗ ಸಮೆರ್ಸಕೆವಾದ ಶಾಸನದ 'ಬಾಹ್ಯಸ್ತರೊಸವು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿ 


ನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟೆ ಓದಿದರೆ ಸಲ್ಲವರಾಜನೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವೂ, ನಂತರ ಮೃಗೇಶ . 


ವರ್ಮನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ, ಅದಾದನಂತರ ಇದ್ದ ಕ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಟ ವಂಶದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವ್ಯೂ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ಗ; ಸ್ತುತಿಯ ನಾಂದಿಯ ಶ್ಲೋಕವೂ ಬರೆದಂತೆ fn 
ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಸೆ ಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಕಾರಣಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದವೇ 
ಎಂಬುದೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ (ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಸೆ) ಅಕ್ಷರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ, ಪಲ್ಲವ 
ರಾಜನು ಬಹೆ)ಕಾಲದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಜಯಲಕ್ಷೀಯನ್ನು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸರಶು 
ರಾಮನಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಂತೆ, ಕತ್ತು ಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ, ಬಹುಶಃ ಇದು 
ಮೃಗೇಶವರ್ಮನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಮೃಗೇಶವರ್ಮನು ಪಲ್ಲವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಜಯಶ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನದಕ್ಟಾಡಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು. ಮೂರನೆಯ ಸಾಲಿನ ಅರ್ಥ ಸ ಸ್ಸ ಷ್ಟೃವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗೇಶವರ್ಮನನ್ನು 
ಸಿಂಹಕ್ಟೂ, ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮೃ ಗಗಳಿಗೂ ' ಹೋಲಿಸಲಾಗಿಕೆ. ಕಾಂಚೇಶ್ವ 


ರಾಜ್ಞ್ಯಾ!.... ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ವುನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ, ಕದಂಬ 

! ಇದು ಕಾಂಚೀಶರಾಜ್ಞಾ ಎಂದಿದ್ದರೆ, ಆ ರಾಜನ ಜಯಸಾಧನವಾದ ಅನೇಕ ಹಸ್ತೃಶ್ವ 

ಫದಾತಿ.:...... ಇವುಗಳನ್ನು ಮನ್ಸು ಗೇಶನು ಸೋಲಿಸಿಡನೆಂದು ಇರಬಹುದು. ಒಟಿನಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಬಟ' ಣೌ 


ಖಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಸ್ಟ. 
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ಫದಂಬರ ಬನವಾಸಿ ಶಾಸನ ೯ 


ವಂಶಕ್ಟೆ ಸೂರ್ಯನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಕಾಕುಸ್ಸವರ್ಮರಾಜ ಮತ್ತು 
ಅವನ. ಮಗ ರಣಭೀಮ ಶಾಥ್ಥಿವರ್ಮ ಇವರ ನಿಚಾರನವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಐದನೆಯ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, 

ಇತಿಹಾಸ ಸದ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ಈ ಶಾಸನವು ಕದಂಬರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದ ಹೊಸ ವಿಷಯನನ್ನೇನೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕದಂಬರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ 
ಬನನಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಒಂದು ಶಾಸನವೂ ದೊಕೆಯಜಿೀ ಇದ್ದುದು ಬಹು ಸೋಜಿಗದ 
ಸಂಗತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಇದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅನೇಕರು wR ಘದಂಬರ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದನ್ನೂ ಶಂಕಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕದಂಬರೆ ಶಾಸನವು ಅವರ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಬನವಾಸಿಯಲ್ಲೇ ದೊರೆತಿರುವುದು ಈ ಶಂಕೆಯನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಶಾಸನ. 

ಇದು ಮೃಗೇಶವರ್ಮನ ಶಾಸನನೆಂದು ತರ್ಕಿಸಬಹುದಾದರೂ, ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಹೇಳಲು ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ಮೃಗೇಶವರ್ಮನ ನಂತರ ಆಳಿದ ರಾಜರ ಪ್ರಸ್ತಾಸ 
ವೇನೋ ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಐದನೆಯ ಸಾಲು ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಸಾಲಿನ ಷೇಲೆ ಶಾಸನವು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆ ಭಾಗಗಳಾವುವೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಲಿನಿ ಲಕ್ಷಣದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಈ ಶಾಸನವು ಕ್ರಿ. ಶ. 
ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ಅಥವಾ ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ 
ಭಾಗಕ್ಟೆ ಸೇರಬಹುದು. 


ಮಾ .ನಾ. ಶ್ರೀಧರ ಉಪರ್‌ 


ಯಾರ ಬಯಕೆಯ ಗೊನೆಯೊ! 


ಈ ಬಯಕೆ ಇಂದಲ್ಲ 

ಕೋಟ ವರುಷಗಳಿಂದ 

ಕೋಟ ಜೀವಿಗಳ ಹೆಗಲಿರುಳು ಕಾಡುತ್ತ, 

ಆತ್ಮ ಶಾಂತಿಗೆ ಬಾಯ್ಸಿಡುವ ಬಡನೆಗಳ ಜೀವಹಿಂಡುತ್ತ! 
ಇಂದಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗಾಣದ, ಹಸಿದ, ಹೆಮ್ಮಾರಿ! 

& * x x x 
ಬಯಕೆ ಬಾಲವ ಹಿಡಿದ್ದು, 

ಹೊಸತನದ ಬೆಂಬತ್ತಿ-- 

(ಧರ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಯನೆಂದೆಲ್ಲ ಹರಹುತ್ತ,) 
ಒಂದಾಗಿ, ಬೇರಾಗಿ, 

ದಿನದಿನಕೆ ಬದಲಾಗಿ, 

ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕವಾಗಿ 

ತೋರಿ, ಮೆರೆಯುವ ಈ ನಿಶ್ರಸೃಷ್ಟಿ, 

ಯಾರ ಬಯಕೆಯ ಗೊನೆಯೊ ! 

(ಯಾರ ಕನಸಿನ ತೆನೆಯೊ!) 


ಭೀಮರಾವ ಚಿಟಿಗುಪ್ಪಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 


ಯಾವನೊಬ್ಬ ಕವಿಯ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳು ಆತನ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನರಾವೃ ತ್ತವಾಗಿರುವುದು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಒಗಬಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಪೀಠಿಕೆ ನಗರಾರ್ಣವಾದಿ ಅಷ್ಟಾದಶ 
ವರ್ಣನ, ಉಪಸಂಹಾರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕವಿಯೇ ಇದ್ದಕ್ಕೆ 
ದ್ರಂತೆ ಇಲ್ಲವೆ ಉಚಿತ ಮಾರ್ಪಾಟನೊಂದಿಗೆ ತನ್ನದೊಂದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ ಈ ಬಗೆಯ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವನೊ 
ಅಥವಾ ಅನ್ಯರು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವರೊ ಎಂಬುದೊಂದು ಸಂಶೋಧಕರ ಎದುರಿಗಿರುವ 
ಸಮಸ್ಥೆ 

ON 

ನಾಗಚಂದ್ರ (ಅಭಿನವಪಂಪ) ನ ಮತ್ತು ರಾಘವಾಂಕನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ 
ಪದ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರಾವೃ ತ್ತ ವಾಗಿರುವದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎತ್ತಿ ತೋರಿ 
ಸಿರುವರು.* ನಾಗಚಂದ್ರನ " ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣ 'ದಿಂದ ಆತನ " ರಾಮಚಂದ್ರಚರಿತ 


* ನಾಗಚಂದ್ರ, ರಾಘವಾಂಕರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನರಾವ್ಯೃತ್ತವಾದ ನಡ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳಿವು 


ನಾಗಚಂದ್ರ 
ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ ಸಂದರ್ಭ ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತ 

ಪುರಾಣ 

(ಅಶ್ವಾಸ/ಪದ್ಯ) (ಆಶ್ವಾಸ/ಪದ್ಯೆ) 

೧/೧೨-೧೯, ೨೦, ೨೧ ; ಪೀಠಿಕೆ-ಗುರುಸ್ತುತಿ ೧/೬-೧೯ 

೧೦/೧೩4, 
೪/೧೦೨, ೧೦೬-೧೧೦, ಗರ್ಭಿಣಿ ಸ್ತ್ರೀ ವರ್ಣನೆ ೩/೧೦೨, ೧೦೪-೧೭೮ 
ಅ/೭೬-೭೮ ೮೨-೯೨, ಯತುವರ್ಣನ-ವರ್ಷಾ, ೭/೧೩೯-೧೫೯, ೧೬೪, ೧೬೫ 


೯೪-೧೦೧, ೧೦೩-೧೦೮, ಶರತ್‌ 


೩3 ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಪುನರಾವೃತ್ತವಾದ ಸುಮಾರು ೭೦ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇಂಡ್ರಯವರು ಒಂದೆಡೆ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವರು.!1 'ಮುಲಿನಾಥಫಪುರಾಣವು ಚರಿತಪುರಾಣಕ್ಸಿಂತ ಮೊದಲಿನದೆಂದು 


೯/೮೯, ೯೨, ವೈರಾಗ್ಯ ತಾಳಿದ ವೈಶ್ರವಣನು ೬/೮೧, ೮೫ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದಶರಥನು ರಾಮನಿಗಿತ್ತ 
ಮಗನಿಗಿತ್ತ-ಆದೇಶ ಮತ್ತು ಇದೇ ಬಗೆಯ ಆದೇಶ 


ಮಗನ ಉತ್ತರ. ಮತ್ತು ರಾಮನ ಉತ್ತರ. 
೧೧/೧೩4, ೫೪, ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದು ವ್ರತಸ್ಥನಾದ ೧೯/೫೯, ೬೧-(ಅದೇ 
ಮೈಶ್ರನಣನ ವರ್ಣನೆ ರಾಮನ ವರ್ಣನೆ) 
೧೨/೧೭೫-೧೭ಲೆ, ಜಿನಸು ತಿ (ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರ ೫/೭-೧೦ (ಆದೇ-ಜನಕನಿಂದ) 
ನಿಂದ) 
೧೪/೧೧, ೨೫೫-೨೬ ಪುಷ್ಪ ವೃಸ್ಟಿ-ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ೧೬/೬೬, ೭೮-೮೨, ೮೩೯೬ 
೨೬೬-೨೮೧, ಸ F EE ಪೂಜೆ (ಅದೇ-ರಾನುನಿಗೆ) 
ರ:ಘವಾಂಕ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಸಂದರ್ಭ ಸೋಮನಾಥ ಜಾರಿತ್ರು 
(ಸ್ಥಲ/ಪದ್ಯ) (ಸ್ಥಲ/೩ದ) 
೧/೩-೫, ೧೧, ೧೨, ೧೪, ಪೀಠಿಕೆ (ದೇವತಾ ಸ್ತುತಿ ೧/೩, ೫, ೪, ೯, ೧೦, ೧೧, 
ಪಿ೧-೨೮, ೩೦-೩೧ ಗುರುಸ್ತುತಿ-ಸಜ್ಕನ ಪಿತ, ೧೩್ಲಿ, ೧೪, ೧೬, 
ಪ್ರಶಂಸೆ ದುರ್ಜನ ನಿಂದೆ, ೧೯, ೨೪, ೨೫, ೧೫, 
ಕವಿಯ ಮೇಲ್ಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨, ೧೮ | 
ಫಿ/೨೭, ೩೩-೩೭ ವನನರ್ಣನ ೨/೭೪, ೭೫, ೭೭, ೬೮ ೮೦, 
೮೧ 
೩/೭೪, ೭೬, ೭೭ ೮೨, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ, ನಿಶಾಗಮನ, ೨/೬ ೭, ೧೦, ೧೧, ೦೬, 
ಲಫ್ಲಿ ೯೦ ಬೆಳದಿಂಗಳು ೧೪ 
೩/೪೨ ಸರೋವರ ೩/೨೩ 
೩/೪೬ ಪ್ರರ ೧/೧೧೦ 
೪/೫, ೭, ೯, ೧೦, ೧೫, ೧೮, ವೇಶ್ಯಾನಾಟಿ ೨/೩೧, ೫೦, ೪೫ ರ್ತಿ, ೪೪, 
೧೮, ೨೨, ೨೪, ೨೫ ೨೬ ೩೦, ೪೧, ೪ತ್ಲಿ, ೪೦, ಫ್ಲಿ೬ಿ, 
೨೮, ೩ಿತ್ಳಿ ೪೨ ೪ತ್ಲಿ ೨೭, ೨೬, ೧೧ ತ್ಲಿತಿ 
೪/೩೯ ಹ, ಕಾ,-ನೇಶ್ಯಾವಾಟ 3/೪೬ 
ಸೋ, ಚಾ.-ಸದ್ಮಾನತಿಯ 
ನರ್ಣನೆ 
೫/೧೫, ೨೧, ೨ಿಪ್ರಿಷಿ೬, ೯, ಬೇಟಿ ೩/3 4 ೧೦, ೫, ೮,೧೯, 
೪ಲೆ, ೫೬; ೬/೧೭ ೧೫, ತ್ಲ 
೫/೫೫, ೫೭ ಆಶ್ರಮ ನರನ ೩/೨೨, ೨೬ 
೫/೨ಿಲ ೬೭ ಮುನಿನರ್ಣನ ೩ಿ/೨ಿತ್ಲಿ, ೩೦ 


1 ಸಾ ಸಂಪು. ೪-೫ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ೩೩ 


ಬಗೆಯಲಾಗಿದೆ,೭ ರಾಘವಾಂಕನ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ”ದಲ್ಲಿಯ ಸುಮಾರು ೭೫ ಪದ್ಯಗಳು 
(ಪರಿತಿಷ್ಟದಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಆತನ ಸೋಮನಾಥ ಚಾರಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿದು 
ಬಂದಿನೆ. ರಾಘವಾಂಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತನ ಚರಿತ್ರಕಾರ ಸಿದ್ಧ ನಂಜೇಶ-" ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಕಾವ್ಯವ ಮುರಿದು ಸೋಮನಾಥನ ಕಾವ್ಯವ ಸಪೇಳ್ಗು' "ಹೆರಿಶ್ಚೆಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದ ಪದಗಳೆಂ 
ತೆಗೆದು ಜಗಪೊಗಳಲು ಫೋಣಿಯೊಳು ಸೋಮನಾಥನ ಕಾವ್ಯಮಂ ಪೇಳ್ಗು” ಎಂದು 
ಒಂದಲ್ಲ ಎರಡು ಸಲ ಹೆೇಳಿರುವನು.8 ಸಿದ್ದನಂಜೇಶನ ಈ ಮಾತುಗಳು ಕವಿಯೇ ಉದ್ದೇಶ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ನು ಎಂಬುದಕ್ಟೆ ಪಸೋಷಕವಾಗಿನೆ. ನಾಗಚಂದ್ರನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಮಾತುಗಳಿಲ್ಲನಾದರೂ ಅವನಾಗಲಿ ರಾಘನಾಂಕನಾಗಲಿ ಇತರ 
ರಾಗಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಸರಂಪಕೆಗನುಸರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರಬೇಕು 
ಅಥವಾ ಅನ್ಯರು ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು ಎಂದು ವಿದ್ರಾಂಸರ ಅಭಿಪಸ್ರಾಾಯವಿಜೆ,4 

ಇಂದಿನವರ ದೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸದ್ಯಗಳ ಈ ಬಗೆಯ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯು ವಿಚಿತ್ರವೇ ಸ್ಫೈ. 
ನಾಗಚಂದ್ರ " ಭಾರತೀಕರ್ಣಪೂರ', ರಾಘವಾಂಕ " ಉಬಭಯಕನಿಶರಭಭೇರುಂಡ'. 
ಇಂಥವರು ತಮ್ಮ ಆಯಾ ಕೃತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಜಿ ಹಿಂದಣ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು ? ಚರ್ನಿತ-ಚರ್ವಣವಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಹೇಳುವಾಗ ಅನ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಅನೇಕರು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುವರು, ಇಂದಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು-ಹೊಸಕುಸ್ಪಿಯಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಮದ್ಯ 
(Old wine in a new bಂttle),ಎಂಬಂತೆ.  ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಕಾರ ರಾಜಶೇಖರ 
ಅನ್ಯರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತಮಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು " ಹೆರಣ-ಸ್ತೀಕರಣ'?ದ ಅನೇಕ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು. ಹೇಳಿರುವನು. ನಾಗಚಂದ್ರ ರಾಘವಾಂಕರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ 
ಗೂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾನಿಸುವದು ತಪ್ರಾಗುವದು. ಪದ್ಯಗಳು ತಮ್ಮನೇ ಇದ್ದರೂ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ದೋಷವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದು ದುಸ್ತರ 
ವಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಹೊಸ ಪನ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಪ್ರತಿಭೆ ಸಾಮಥಣ್ಯ 
ಗಳಿದ್ದವು ಅವರಲ್ಲಿ. ಆದರೂ ಅವರಾಗಲಿ ಇತರರಾಗಲಿ ಇದಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡದೆ, 
ಪುನರಾವೃತ್ತ್ರಿಯ ದೋಷವನ್ನು ಸತ್ಸರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಒಂದು ಗ್ರೈಂಥದೆಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವದು ಪೂರ್ವದಿಂದ 
ನಡೆದುಬಂದ ಇಂಥದೊಂದು ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವದು. 


2 ಮಪ, ಮುನ್ನು ಡ್ರಿ ಪು೬; ಸಾ ಸಂ,ಪು.೪ 
ಕ ಕೇಚ್ಮಸಂ೧,ಪುೊು೨೩೬; ಸೋ ಚಾ ಮುನ್ನು ಡಿ, ಪು ೭೨ 
1 ಕನ್ನುಸಂ, ೨೫/4, ಪು. ೮೯ 


ಕಾ ನ್ಫೀ, ಅಧ್ಯಾ ಯ್ಯ ೧೧-೧ 


p) p; 
೩೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಪರಂಪರೆಯ ಮೂಲ 

ಈ ಪರಂಪರೆಯ ಮೂಲವು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ಜೈನಾಗಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಸಿಗುವದು. ' ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ವಿಕಾಸಗಳು ಜೈನರ 
ಕೊಡುಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, ಈ ಸರಂಪರೆಯೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆರಿದು 
ಬಂದಂತೆ ತೋರುವದು. ಜೈನರ ಆಗಮಸಾಹಿತ್ಯವು ಅಂಗ, ಉಪಾಂಗ, ಪ್ರುಕೇರ್ಣ 
ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂಗಗಳು ೧೨, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೮ನೆಯ 
k ಅಂತಕೃದ್ದಶ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಅನುತ್ತಕೌಸಪಾತಿಕದಶ > ಅಂಗಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, 
ನಗರಾರ್ಣವಾದಿ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದಿ ವಿಂಟಿರನಿಟ್ಸ್‌ನ 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ. ಈ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥೆಗಳು ತೀರ 
ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತನಿದ್ದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೀಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥ 
ದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ನಿನೇದೆಕರಿಗಿರುವ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಉಲೇಖಿಸಿರುವನು 
ಆತ. ಇವು ಆತನ ಮಾತುಗಳು6- 

They (legends) often present merely a skeleton, which the 
reciter is to fill in with set words in phrases like cleches. For 
instance one passage reads: ©“ There was once a city named 
Champa; a shrine Punnabhadda; a forest ;— description. 4 
What is meant is, that a complete description of the city, the 
shrine and the forest is to be inserted here, as it stands in the 
first Upanga. Another instance about the Thera Suhamma, 
one of Mahavira’s desciples, where there is a mere indication 
that a detailed description of the holy manis to be given, which 
can be found in the sixth Anga: In those cases where they are 
given in full; these descriptions (vannaa, varnaka) are com- 
posed in an ornate style characterised by the conglomeration 
of long compound words. In all probability they belong to the 
earlier poetical portions of the Canon. 

ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರಾವೃತ್ತವಾದ ಪದ್ಯಗಳಾದರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವರ್ಣಕಗಳೇ. 
ಕವಿಗಳೇ ಆವುಗಳನ್ನು ಇದ್ದ ಕಿದ್ದಂತೆ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಸೆ 
ಸಿದ್ಧನಂಜೇಶನ ಪೂರ್ನ್ಮೋಕ್ಷ " ಆಪ್ತವಾಕ್ಯ "ಗಳಿವೆ. ಪರಂಪರೆಯ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಮಕಿ ಮೊದಲಾದವರು ಸಹ ತಮ್ಮ ಒಲವು 


6 ಹಿ.ಇಂಲ್ಲಿ, ಪು. ೪೫೦-೫೧ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ಗಳ ಪುನರಾನೃತ್ತಿ 4೫ 


ಅಭಿರುಚಿಗಳಿಗನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಕವಿಗಳ ಪೂರ್ವರಚಿತ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. ಜ್ಞ್ಹಾಸಕಾರ್ಥನಾಗಿ ಅನರು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನವರು ಅವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುನವದಾದರೂ ಅಸಂಭವನೆನಿಸದು. 


ಸಂಭಾವ್ಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
"ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣ'ದ ೪ನೆಯ ಆಶ್ಪಾಸ ೯೮-೧೧೦ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಿದ್ದ 
ಮೈಶ್ರವಣನ ಪಟ್ಟಮಹಿಸಿ ಧನಶ್ರೀಯ ವರ್ಣನವಿಜಿ, ಈ ಪುದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ೧೦.೨ (ಬಸಿರ 
ಮಗಂಗಿಲ್ಲಿನರಂ-)ರಿಂದ ೧೧೦(ಸೋರ್ಮುಡಿ ಮಾಲೆಯಿಂ ಕದಪುಗಳ್‌.) ರವರೆಗಿನ 
ಪದ್ಯಗಳು ಚರಿತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವತಿಯಿದ್ದ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನ ಪಟ್ರಮಹಿಸಿ 
ಅಪರಾಜಿತ ಮಹಾದೇನಿಯ ವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಪೂರಕನೆಂದು ಬಂದಿನೆ (ರಾ.ಪು.೩/೧೦೨- 
೧೦೮). " ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣ ದಲ್ಲಿ ೧೧೦ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ " ಅಂತು 
ವಿವಿಧವಿಳಾಸಂ....ಸುಖಪ್ರಸವಸಮಯದೊಳ್‌ನ ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಗದ್ಯವಾಕ್ಯ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ಕ್ಸಿದ್ದಂತೆ ಬಂದಿಜಿ. ಅಪರಾಜಿತ ಮಹಾದೇವಿಯ ಈ ವರ್ಣನೆ ೯೭ನೆಯ 
" ಉದರಡೊಳಿರ್ಪ್ಹ ಬಾಲಕನ ಪದ್ಯದಿಂದ ತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ೧೦೧ರವರೆಗಿನ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನಿಷ್ಟೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರ್ಣನೆ ಹರಿಗಡಿಯುತ್ತ ಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಲ್ಲಿನಾಥ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಗಚಂದ್ರನು ಪೂರಕನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಭಾನಿಸಬಹುದಾಗಿಜಿ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ ಮಲ್ಲಿನಾಥ 
ಪುರಾಣದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ "೧ಂ೩ನೆಯದರಿಡೆ « ಆಗಳವನೀಶ್ರರನನೇಕ ಮಂಗಳಾನಕರವಂಗ 
ಛೊದನೆ? ಎಂಬ ಗದ್ಯವಾಕ್ಯವಿದೆ. ೧೦೪ನೆಯ “ ರನ್ನದ ಬಾಯಿನಕ್ಟೆ ಸಲವಂದದ 
ಚಂದದ' ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನಶ್ರೀಗೆ ವೈಶ್ರವಣನು ಪುಂಸವನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಜರುಗಿಸು 
ತ್ಲಾನೆ. ಚರಿತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡರ ಭಾವವನ್ನು " ಅವನೀಶ್ರರನಾಗಳ್‌ ಪುಂಸನನಂ 
' ಮೊದಲಾಗೆ' (೩/೧೦೩) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಒಂದು ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ನೀಠಿಕೆ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಂದರೆ ೧೬ನೆಯ ಆಶ್ರಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರಾವೃತ್ತನಾದ ಪದ್ಯ 
ಗಳಾದರೂ ಹೀಗೆಯೆ ಬಂದಂತಿನೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಚರಿತ ಪುರಾಣ ೭ನೆಯ ಆಶ್ತಾಸ್ಯ, ೧೩೯-೧೬೯ 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ನಾಕಾಲ ಮತ್ತು ಶರದಾಗಮನದ ಸುಂದರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಬು (೧೬೦-೧೬೩) ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಟುವು (ಗದ್ಯಭಾಗ ಸಹ) ಮಲ್ಲಿನಾಥ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯವು. ಚರಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪುನರಾವರ್ತವಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಈುರಿತು 
ಬೇಂದ್ರೆ "ಈ ಪದ್ಯಗಳ ಭಾವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಮೀರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದು ತನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯನೆಂಬಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ರವುಳ್ಳ ನೂರಾರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಇದ್ದ ಕೈದ್ದಂತೆ ಚರಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನಾಗಚಂದ್ರ........ ಹೀಗೆ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಮೈೌಗಳ್ಳ ಕವಿಯ ಮೌನನಲ್ಲ; ಅವನ ಅದ್ಭುತ-ಪ್ರತಿಭೆಯು ಅವನಿಂದ 


ಫ್ಲಿ೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಜೆದ ಆದರದ ಕಾಣಿಕೆ' ಎಂದಿರುವರು.? ಅವರ ಈ ಮಾತುಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯತು 
ವರ್ಣನೆಯ ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ರಿಸಿ, ಎನ್ನಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಅನ್ಯರು ಸಹ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಂತಿದೆ. ಚರಿತಪುರಾಣ, ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸ, 
೨-೧೦ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಿನಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೬-೧೦ ಪದ್ಯಗಳು ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿಯವು. ಇವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ್ತುತಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಕಥೆ ಮೊಟಕುವದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುಶಕ ಭಾವಕ ಗಮಕೆ ಇಲ್ಲವೆ ಅನ್ಯನೊಬ್ಬನು ಇವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ' 
ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ತೋರುವದು. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ-ಸೋಮನಾಥ ಚಾರಿತ್ರ 


ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳ ಕೂಡಿಕೆಯಿಂದ ಸೋಮನಾಥ ಚಾರಿತ್ರವು ಗ್ರಧಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಿದ್ದನಂಜೇಶನೇ ಹೇಳಿರುವದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಊಹಾಪೋಹಕ್ಸೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ರಾಘೆವಾಂಕನನಂತರದವರು ತಮ್ಮ ಅಭ 
ರುಚಿಗೆ ತಕ್ಷುಂತೆ ಉಭಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಾಗಿಸಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಜಿ.8 ಇಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಊಹೆಯ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದಾಗಿಜೆ. ' ಸೊಮನಾಥಚಾರಿತ್ರುದಲ್ಲಿ ಆದಯ್ಯನು 
ಪುಲಿಗೆಕೆಯ ಬೀದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ ಪದ್ಮಾವತಿಯ. ಆತನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳು 
ವಳು. ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ದೃಸ್ಟಿ ಒಂದಾಗಲು, ಇಬ್ಬರೂ ಮೋಹಿತರಾಗಿ, ಆ ಮೋಹವು 
ಪ್ರೇಮವಾಗಿ, ಮದುವೆಯಾಗುವರು. ಇವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳು ; ಎರಡ 
ನೆಯ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿನೆ. ಪ್ರ ಸ್ಥಲದ ೪೬ನೆಯ " ಹಡಸದನುಲೇಪನದ ಕುಸುಮಮಾಲೆಗಳ್ಳೆ' 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ " ಪದ್ಮಾವತಿ ವಿರಾಜಿಸಿದಳು”' ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸಲ ಆಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವಳು. ಈ ಪದ್ಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ವೇಶ್ಯಾವಾಟವನ್ನು ಸುತ್ತು ತ್ತಿರುವಾಗ, 
" ಪದ್ಮಾವತಿ ವಿರಾಜಿಸಿದಳು' ಪದಗಳ ಬದಲು "ನಾಯಕಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೀಕ್ಷಿಸುತ 
ಭೂಮಿಪಂ ನಡೆತಂದನು' ,ಸದಗಳೊಂದಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ (೪/೩೯) ಕಾಣ 
| ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯ ವೇಶ್ಯಾವಾಟದ ವರ್ಣನೆಯ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, 
ಅಲ್ಲದೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಿಲ್ಲ. ಸೋಮನಾಥ ಜಾರಿತ್ರದಲ್ಲಾದರೊ ಇದು ಇರಲೇಬೇಕಾದ ಪದ್ಯ. 
ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರದ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವೇಶ್ಯಾವಾಟಿಕ್ಟೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ " ಗಡಣದುಪ್ಪರಿಗೆಗಳೊಳು' (೪/೯), ತೆಳುಗಾಳಿಗೊಲೆವ ಮೇಲುದು' 
(೪/೭) ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು " ಮಡದಿಯರನೀಕ್ರಸುತ್ತಾ 
ಸಾಸಲು ಳಗ 
8 ಸೋ, ಚಾ, ಮುನ್ನುಡಿ, ಪು. ೭೨ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮ ಗಳ ಪುನರಾನೃತ್ತಿ ಪ್ಲಿ೭ 


ದಯ್ಯನ್ಸೈತಿರುತ್ತಿರಲೇವೊಗಳ್ವಿನೊ' ಮತ್ತು " ಬಪ್ಪಾದಿಮಯ್ಯನನಿದಿರ್ಗೊಳಲು 
ಬಂದಳೆಂಬಂತೆಸೆದಳು' ಎಂದು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಸೋಮನಾಥಚಾರಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ (೨/೪೫೫೦). ಎರಡನೆಯದು ಅಂದರೆ " ತೆಳುಗಾಳಿಗೊಲೆವ? ಪದ್ಯ 
ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇವೆರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ, " ಹಡಪ 
ದನುಲೇಪನ ಕುಸುಮಮಾಲ್ಲೆ? ಪದ್ಯ (೨/೪೬) ಮತ್ತು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳಿವೆ (೨/೪೭,೪೮)೪೯). ಮೂರನೆಯ ಅಂದರೆ 
೨/೪೯ನೆಯ ಪದ್ಯ " ಆದಿಮಯ್ಯನ ಕಣ್ಗೆ ವಿಪುಳಫಳಭರವಾಗಲಿರ್ದ ಸುರಲತೆಯಂತೆ, 
ಮೆರೆದಳಬಲಾರತ್ಸ ಸದ್ಮಾನತಿ' ಎಂದು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರ ನಂತರ " ತೆಳು 
ಗಾಳಿಗೊಲೆವ' (೨/೫೦) ಮತ್ತು ಪದ್ಮಾವತಿ ಆದಿಮಯ್ಯರ ಪರಸ್ಪರ ದೃಷ್ಟಿ ಮಿಲನದ 
" ಕಡಗಿ ಕವಿಡೆಡೆವಯಲೊಳುಭಯ ದೃಷ್ಟಿಗಳಡಸಿ” (೨/೫೧) ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಕೆ ನಿರುಕೆಸಿದಾಗ ೨/೫೦ನೆಯ " ತೆಳುಗಾಳಿಗೊಲೆವ' ಪದ್ಯ 
ಅನವಶ್ಯನಿದ್ದು , ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವ ರಾಘವಂಂಕನಿರದೆ ಅನ್ಯ ನೊಬ್ಬನಿರಬೇಕೆಂದು 
ತೋರುವದು. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪದ್ಯಗಳ ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿಗೆ ಕವಿಗಳ " ಮೈಗಳ್ಳತನ” ಅಥವಾ ಅನ್ಯ ಯಾವುಜಿ ಕಾರಣವಿರದೆ, ಅದೊಂದು 
ಪರಂಪರೆಯ ಮೂಲಕ ಎನ್ಹ ಬಹುದು. ಆ ಪರಂಪರೆಯ ಕುರುಹನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಉದೆಯಕ್ಲಿಂತ ಶತಕಾನುಶತಕ ಮಾದಲು ಅಸ್ಪಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೈನಾಗಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದಯ ವಿಕಾಸಗಳಿಗೆ ಜೈನರೇ ಆದ್ಯರಿರು 
ವದರಿಂದ ಅವರ ಆಗಮಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯ ಈ ಪರಂಪರೆಯು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹ 
ಹರಿದು ಬಂದಿದ್ದು ಜೈನರ ಅನಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೆಳಗಿದ ವೀರಶ್ಸೈವ ಈವಿಗಳ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಮುಂದರಿದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಜೈನ ವೀರಶ್ಸೈನ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಯಾರೆ 
ಇರಲಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯನೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧರ್ಮ, ಧರ್ಮಕಥೆಗಳಿಗೆ 
ಮೀಸಲಾಗಿರುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕವಿ ಸಹೃದಯ, ವಿಮರ್ಶಕ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಸರಂಸರೆಯ ಅರಿನಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅಂತೆಯೆ 
ನಾಗಚಂದ್ರ, ರಾಘವಾಂಕ ಮತ್ತು ಇತರರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸದ್ಯಗಳ ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನುಕುರಿತು ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದರೂ ಆಸ್ಲೇಪಿಸಿಲ್ಲ, ಇಂದಿನವರಾದ 
ನಮಗೆ ವಿಚಿತ್ರನೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಇಷ್ಟೆ. 


ತ್ಲಿಲ 


(೧) 


(೨) 


(4) 


(೪) 


(೫) 
(೬) 


(೭) 
ಸ, 


(೧ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರಾಟಿಕ 
&@ 


ಸಂಕೇತಗಳೆ ನಿವರಣೆ 


ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣಂ-ನಾಗಚಂದ್ರ (ಅಭಿನವಪಂಪ) ವಿರಚಿತ ಸಂ. ಎಸ್‌. ಜಿ, 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಮತ್ತು ಮ. ಆ, ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ, ಮೈಸೂರು, ೧೮೯೫, ಮ ಪು. 


ರಾಮಚಂದ್ರಚರಿತಪುರಾಣ (ಪಂಪರಾಮಾಯಣ)-ನಾಗಚಂದ್ರ (ಅಭಿನವ 
ಪಂಪ); ಸಂ. ಬಿ. ಲೀನಿಸ್‌ ರೈಸ್‌, ಬಿಬ್ಲಿಯೋಥಧಿಕಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ, ಬೆಂಗ 
ಳೂರು, ೧೮೯೨. ರಾ, ಪು. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾನ್ಯಂ-ರಾಘವಾಂಕ ರಚಿತ; ಸಂ. ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಮತ್ತು 
ಎನ್‌, ಬಸಪ್ಪ, ಪ್ರಾಚ್ಛ್ಕಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂದಿರ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೫೫, ಹೆ.ಕಾ, 


ಸೋಮುನಾಥಚಾರಿತ್ರ-ರಾಘವಾಂಕರಚಿತ; ಸಂ, ಆರ್‌.ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ 
ಮತ್ತು ಎಂ. ಎಸ್‌, ಸುಂಕಾಪುರ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ ಲಯ, ಧಾರೆ 
ವಾಡ, ೧೯೬೧, i ಸೋ. ಚಾ. 


ಕಾನ್ಯನೀೀಮಾಂಸಾ (ಸಂಸ್ಕೃತೆ)-ರಾಜಶೇಖರ; ಸಂ, ಗಂಗಾಸಾಗರರಾಯ್ಯ 
ಚೌಖಾಂಬಾ ವಿದ್ಯಾಭವನ, ವಾರಣಾಸಿ, ೧೯೬೪, ಕಾ ಮೀ. 
ಹಿಸ್ಪರಿ ಅಫ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಲಿಟರೇಚರ್‌ (ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ);- 
ಎಂ. ಪಿಂಟಿರನಿಟ್ಟ್‌, ಭಾಗ ೨, ಕಲಕೆತ್ತಾ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ ಲಯ, ೧೯೩4 ಹಿ. ಇಂ.ಲ್ಲಿ, 
ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಕವಿಚರಿತೆ ಆರ್‌, ನರಸಿಂಹಚಾರ್‌, ಕ, ಚ, 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನ-ದ., ರಾ, ಬೇಂದ್ರೆ (ನಾಗಚಂದ್ರನ ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣ), 
ಮನೋಹರ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೪೦. ಸಾ, ಸಂ, 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಷತ್ತಿನ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ, ಬೆಂಗಳೂರು, ಸಂ. 
೨೫/೩ (ಸೋಮನಾಥ ಚಾರಿತ್ರದ ನಿಮರ್ಶೆ) ಕನು 


ನಿಂ. ಆರ್‌. ನರನಿಂಹನ್‌ 


ಮಿಲ್ವ ನ್‌ ಮಹಾಕವಿಯ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್‌ 
(ಕನ್ನಡಾನುವಾದ) 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಆಂಗ ಸ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಿಲ್ಪನ್‌ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ: 
ಇವನು ಹೊಸದಾದ ಕವಿರಾಜಮನೆರ್ಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನೆನ್ನ ನ ವ 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು, Seely ಗಂಬೀರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, 
ಅದ್ಭುತ ತತ ಚಿಂತನ ಹಿತಮಿತವಾದ ಸಂಗೀತ್ಯ ಉತ್ತಮ ಆದರ್ಶ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಇವನ ತ ಭಾವ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ನಿಲುಕಲಾರದ ವಸ್ಸು. ಅದನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯವಲ್ಲದೆ, ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ 
: ತತ್ರಶಾಸ್ರ್ರಗಳ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಈ ನಾರಿಕೇಳಪಾಕವನ್ನು 
ಆಸಾ  ದಿಸತಕ್ಕ ಸಾಮಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೇ ಈತನ ಕಾವ್ಯನನ್ನು ಓದಿ ua 
ಸೊಬಗನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಆನಂದಿಸಬಲ್ಲರು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈತನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ನಿಶಿತ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶ್ಸೈಲಿ ಕಟುವಾಗಿ ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕವಿ ನಿರಂಕುಶಮತಿಿ, 
ಭಾವಸ್ರದರ್ಶನದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಳ್ಳವನು. ಇವನು ತನ್ನ ಗುರುಗಂಭೀರವಾದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವ ಪುರಾಣವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಕಾವ್ಯಬಿಂದುವಾಗಿ 
ಬಳಸಿದುದರಿಂದ, ಅವನ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆರುಗೂ, ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್ತೂ, ಕನಿ 
ವಾಣಿಗೆ ಗೌರವವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. 

ಈ ಜಗದ್ರಿಖ್ಯಾತನಾದ ವಿಕಮೇವಾದ್ದಿ ್ರಿತೀಯನೆನಿಸಿದ ಮಿಲ್ಪನ್‌ ೧೬೦೮ರಲ್ಲಿ 
ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ಒಂಬತ್ತರಂದು ಲಂಡನ್‌ ನಗರದಲ್ಲ ಜನಿಸಿದನು. ha ತಂಡೆಯಣ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿ. ಸಂಗೀತಪಸ್ರಿಯ. ಈ ಗುಣಗಳು ಇವನಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೂರಿದ್ದುವು. 
ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದ ಇವನನ್ನು i ಜೊತೆಗಾರರು “ ಕಾಲೇಜಿನ ವನಿಶಾಮಣಿ ” 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನನು ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಹೆಲವಾರು ಕನನ 


೪೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಜನಸ್ರಿಯನಾಗಿ ಮನ್ಸಣೆ ಗಳಿಸಿದ್ದ ನು. ವಿಂ.ವಿ. ನೆದವೀಧರನಾಕ 4 
ನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಬಕೆಂಗ್‌ಹ್ಯಾಂ 'ಫೈರಿನಲ್ಲ ಐದು ವರ್ಷಗಳನ್ನು 3 
ಕಳೆದನು. | ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಅವಳಿಪದ್ಯ ಗ _ 
"" ಲಾಲೆಗ್ರೋ” “"“ ಇಲ್ಪೆನ್‌ ಸೊರೊಸೋ'' ಮತ್ತು ಗಾಮಜೀಷ } 
ಸೊಬಗನ್ನು ಸಾರುವ " ಕೋಮನಸ್‌ ” ಪ್ರಕಟವಾದುದು. “ ಲಿಸಿಡಾಸ್‌” ಇವನ 
ಗೆಳೆಯ ಎಡ್ತ ರ್ಡ್‌ಕಿಂಗ್‌ನನ್ನು ಕುರಿತು ಬಕೆಯಲಟ್ಟಿದೆ. 


Bo ಇವನಿಗೆ ಮಾತೃನಿಯೋಗವಾಗಲು ಬೇಸರದಿಂದ ಯೂರೋಪ್‌ 
ಖಂಡವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿದನು. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವದ ' 
ಆತಿಥ್ಯವೇ ದೊರಕಿತು. ಆಗ ಹೆಲವು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿಗಳ, 
ವಿಜಾ ನ್ಲನಿಗಳ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಇಟಲಿಯ ಸಂಗೀತಮಯವಾದ ಊರುಗಳ 
ಹೆಸ ಳು ಇನನ ಪೂನಸ ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡುವು. ಗ್ರೀಕ್‌, ರೋಮ್‌ ನಗರಗಳ 
ವೈಭವಗಳನ್ನು i " 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಲು ಇವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ" 
ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 

೧೬೪೩ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಮೇರಿ ಪೊವೆಲ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. 
ಆದರೆ ಅವಳು ಇವನನ್ನುತೊರೆದುಹೋದಳು. ಇದರಿಂದ ಐರಾಶೆಗೊಂಡ ಮಿಲ್ಬನ್‌ 
್‌ ಡೈವೊರ್ಸ್‌ > ಎಂಬ ಕವನವನ್ನು ಬರೆದನು. 

೧೬೪೫ರಲ್ಲಿ ಪೊಮೆಲ್‌ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದಳು. ಇನನಿಗೆ ಮೂವರು ಕುವರಿ 
ಯೆರನ್ನಿತ್ತು ೧೬೫೩ರಲ್ಲಿ ಸತ್ತಳು. ೧೬೪೪ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ “ ಏರಿಯೋಪ 
ಗಿಟಿಕ” ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 

೧೬೪೯ರಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ಚಾರಲ್ಸ್‌ ದೊರೆಯ ಪದಚ್ಯುತಿ ಮತ್ತು ವಥೆ 
ಯಾದನಂತರ ಇವನು ಕಾಮನ್‌ನೆಲ್ಲಿನ ಲ್ಯಾಟನ್‌ ನೆ ಸೆಕ್ಸೆ ಟರಿ ಆದನು. ಈತನು 3 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ, ಗತಿಸಿದ ಪ್ರ ನಭುವಿನ ವಿರೋಧವಾದ 4 
ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 

೧೬೫೨ರಲ್ಲಿ ಮಿಲ್ಪನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕುರುಡನಾದನು. ಇವನ ಆಂಧ್ಯವು 3 
ಇವನ ಲ್ಯಾಟನ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟರಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕನಿ " ಆಂಡ್ರೂಸ್‌ ಮಾಕ್ವಿಲ್‌ ” 
ಇವನಿಗೆ ನೆರವಾದನು. ; 

೧೬೫೬ರಲ್ಲಿ ಮಿಲ್ಬನ್‌ಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮುದುನೆ ಆಯಿತು. “ ಕ್ಯಾಥರೀನ್‌ವುಡ್‌ } 
ಕಾಕ್‌ ” ಎಂಬುವಳೇ ಇನನ ಹೆಂಡತಿ. ಈಕೆಯೂ ಮದುವೆಯಾದ ಹೆದಿನ್ಸೆದು 
ತಿಂಗಳಿಗೇ ಮುರಣಹೊಂದಿದಳು. 

೧೬೬೦ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಚಾರಲ್ಪನು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಏರಲು ಮಿಲ್ಬನ್‌ ತನ್ನ 
ಪದನಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಈ ಕಾಲವು ಇವನಿಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ಸ್ಯಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಪಸ್‌ ೪೧ 


' ಇವನ ಕೃತಿಗಳು ಹಲವಾರು "ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಇವನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಅಪಾಯ 
4 ನರಿಸ್ಥಿತಿಯೊದಗಿತ್ತು. ಆದಕೆ ek ಕಸ್ಟ ದಿಂದ ರಾಜನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ 
' ಹೊಂಡನು. 
೧೬೬೩ರಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮೂರನೇ ಮದುನೆ ಆದನು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತ 
ವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ “ ಪ್ಯಾರಡ್ಸೆಸ್‌ಲ್ಭಾಸ್ಟ್‌ ”, “ ಪ್ಯಾರಡ್ಸೆ ಸ್‌ರೀಗೆಯಿನ್ಸ್‌ ” ಮತ್ತು 
« ಸ್ಕಾ ಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಪ ಸ್‌” ಗಳು ಪ ಸ್ರಕಟಿವಾದವು. 
K “ಪ್ಯಾರಡ್ಸೆಸ್‌ಲಾಸ್ಟ್‌” ಕೃತಿ ಇವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದು. ಗಾತ 
' ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಮಹುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ. ಇದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ಜೀವಮಾನ 
ವೆಲ್ಲಾ ಕಳೆಯಿತು. ೧೬೫೮ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿದ ಇದರ ರಚನೆ ೧೬೬೭ರವರೆಗೂ 
' ಫಜೆಯಿತು. ಈ ಮೂರು ಕಾವ್ಯಗಳೂ “ ಪ್ಯೂರಿಟಾನಿಸಂ”ನ ಮೂರು ರತ್ನಗಳಾಗಿ' 
ಇಂದಿಗೂ ಮೆರೆಯುತ್ತಿವೆ. 
ಮಿಲ್ಪನ್ನನು ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾದ " ಸ್ಕ್ಯಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್‌ ” 
y ಪ್ರಕಟವಾದ "ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಅಂದರೆ ೧೬೭೪ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ೬೬ನೇ 
' ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಹ ಈ 
ಕವಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕೇರ್ತಿಯು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನೂತನವಾಗಿಯೆ ಇಡದೆ. 
ಘಾ ಸಾಂಸನ್‌_ಸೆೆಂಾಳಾಗಿ. ಕುರುಡನಾಗಿ, ಈಗ ಗಾಜದ ಕಾರಾಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ 
K ಖೈದಿ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುತ್ತಾ ಹೆಬ್ಬದ ದಿನದಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
 ಜೊರೆತಕಾರಣ, sR ದೊರದ ತೆರವು ತಾ ಣನ್ಸೆ, ಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ತನಗೊದಗಿ ಬಂದ ಪರಿಸಿ ತಿಯನ್ನು ತುರಿತು ಕೆಲಕಾಲ ಒಬ ನೇ ಕುಳಿತು ವಿಲಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗ ಅವನ ಆಸ್ತರೂ ಇಷ್ಟರೂ-ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ 
ಮೇಳದನರು-ಬಂದು ತಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಸಮಾಧಾನ ಲ ಯತ್ನಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ವೃದ್ಧ ತಂದೆ ಮನೋವನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರಂತೆಯೇ A 
ವಚನಗಳನ್ನಾಡಿ, ಫಿಲಿಸ್ಪನರಿಗೆ ಸರಿಹಾರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಸ್ಯಾಂಸನ್ನೆನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತನ್ನ ಇಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ವ್ಯೃಕ್ತಸ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫಿಲಿಸ್ಪನರು ಆ ದಿನ 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ಸುವ ಹಬ್ಬವು" ಸ್ಯಾಂಸನ್ನ ನ ಕೈಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ವಿಮೋಚನೆ 
ಗೊಳಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ದೇವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಕ್ಕ ತಜ್ಞ ತಾರೂಸವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಮತ್ತೂ ವ್ಯೃಫೆಯೇರ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಂತರ ಫಿಲಿಸ್ಪನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಂಸನ್ನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಧಾನವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಲು ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಸ್ಯಾಂಸನ್ನನಿಗೆ 
ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಹಿಲಿಸ್ಪನ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಅವನೆಡೆಗೆ 
ಬಂದು ಸ್ಕಾಂಸ ಸನ್ಸನು ಹೆಬ ಕ್ಸ ನೆರೆದಿರುವ ಉನ್ನೆ ತರ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯರ 
ಮುಂದೆ ತನ್ನ. ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ ಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೪.೨ , ಪ್ರ ಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ಕಾಂಸನ್ನ ನು ಮೊದಲು ಸಮ್ಮತಿಸದೆ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ಬಂದಂತೆಯೇ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ದೃವಪ್ರೇರೇಪ ಪಣೆಯೆಂದು ಸ್ಯ್ಯಾಂಸ ಸನ್ನನ ಒಳ 
ಮನವು ನುಡಿಯಲು ಅವನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಫಿಲಿಸ್ಪ ನ್‌ 'ಒಳೆರಸರ 
ಕಟ್ಟಾಣತಿಯನ್ನು ಅರುಹಿದ ಅಧಿಕಾರಿಯೊಡನೆ ಸಭೆಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಳ 
ನಿಂತೆಡೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಗನ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಸಂತಸ 
ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಮುದಿ ಮನೋವನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಎಬ್ರಿಯನೊಬ್ಬನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮವರನ್ನು ಕಂಡು ತುಸು ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು 
ಮೊದಲಿಗೆ ಆತುರಾತುರವಾಗಿಯೂ, ನೆಂತರ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಫಿಲಿಸ್ವ್ರನರಿಗೆ 
' ಸ್ಯಾಂಸನ್ನ ನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನೂ, ಕಡೆಗೆ ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಅವನೇ 
ಅಸಫಾತಳ್ಳೊಳಪಟ್ಟುದನ್ನೂ ವರೂಫಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ರುದ್ರಕಾವ್ಯವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. 


ಪಾತ್ರಗಳು 
ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ 
ಮನೋವಂ-- ಸ್ಯಾಂಸನ್ನನೆ ತಂದೆ 
ಡಲೈಲ- ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನ ಹೆಂಡತಿ 
ಹರಸ ಎ ಗಾಧಿನ ಜಗಜಟ್ಟಿ 
ಫಿಲಿಸ್ಪನರ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಚಾರ 


ಡೆನೈೆ ಟನ ಮೇಳದವರು 
ಸ್ಥಳ: 
ಗಾಜಾದ ಕಾರಾಗೃಹದ ಮುಂದಿನ ಸಮುದ್ರದ ತೀರಪ್ರದೇಶ 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟೃಸ್‌ ೪ತ್ಸಿ 


ಸ್ಕ್ಯಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್‌ 


| ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ 

ನಿನ್ನ ಕರದವಲಂಬನವನಿತ್ತಿನಿತು ಮುಂದಕೂ 
ಕೃಪೆಗೆಯ್ದು ಒಯ್ದಪೆಯ, ಕಳ್ತಲಿನ ಪಜ್ಜೆಯಿನ, 
ಸನಿಹದಲೆ ದಡವುಂಟು, ಬೆಳಕುನೆಳಲುಗಳುಂಟು 
ಸಂದರ್ಭ ಗಂಟು ಬಿಳಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿಹುದುಂಟು 
ನಿತ್ಯ, ಸೆರೆ ವಾಸದಲಿ, ಕೈದಿಸಾಮಾನ್ಯರಲಿ, 
ಕರ್ಬುನದ ತೊಡವಿನಲ್ಲಿ, ಕಷ್ಟದುಚ್ಛಾಸದಲಿ, 
ಗಾಳಿಯೂ ಸೆರೆಯಸ್ಪನೆನುವಂತ ಫಾಟನಲಿ, 
ಕಶ್ಮಲದ ತಾಣದಲ್ಲಿ, ದುಡಿದ ದಣಿವಾರಿಸುತ್ಯ 
ಇಲ್ಲಿ ಹಿತವೆನಿಸುತಿದೆ, ಸಗ್ಗದುಸಿರಾಡುತಿಜೆ- 
ನಿ್ಕಲಾಹ್ಲಾದದಲಿ, ಸುಂದರದಿನೋದಯದಿ ; ೧೦ 
ಕಳೆಯೆನ್ನ ನಿಲ್ಲಿ, ಕೊಳ್ಳಲೆದೆತುಂಬ ಗಾಳಿಯನು. 

ಈ ದಿನವೊ, ಜನ ಕಲೆತು ಸರ್ಬನಾಚರಿಸುತಿಜೆ 
ಕೆಲಸಗಳನೊತ್ತಿಕ್ಸಿ, ತಮ್ಮ ಕಡಲೊಡೆಯಂಗೆ- 
1ಡ್ದೇಗನ್ನೆ ಸಂಭ್ರಮದಿ. ಮನಮವರ್ಗಿರಡೊಡಂ, 
ಮೂಢನಂಬುಗೆಯೆನಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಕೊಡುಗೆ ! 
ಇಂತು ಆಣತಿಯಾಂತು ಜನರೊಂದೆ ಗಲಭೆಯಿಂ- 
ದಿಲ್ಲಿ ಬೇರಾಗುಳಿದು ಕೊಳುವೆ ಮುದಮಂ. 
ದೇಹಕ್ಕೆ ಸುಖವಸ್ಟೆ, ಮನಸಿಗೆಲ್ಲಿಯದು ? 
ಯೋಚನೆಗಳಸ್ರಳಿಸಿ ವಿಷಕೀಟಿಗಳ ಹಿಂಡು 
ಮುಳ್‌ಕೆಯ್ಬುಗಳ ಕೊಂಡು ಏಿಕಾಂಗಿಯನು ಕಂಡು, ೨೦ 
ಕನಿದು ಕೊರೆಯುನ ತೆರದಿ, ಕಾಡುತಿಹುದೆನ್ನಂ 
ಹಿಂದಿನಿಂದಿನದೆನ್ನ ಚಿತ್ರಗಳ ಮುಂದೊಟ್ಟಿ. 

ಮಚ್ಚ ನ್ಮನಿನರಮಂ, ಸಗ್ಗನಿದಕೇನಕಟ 
ದೇವತೆಯ ಮೂಲದಿಂದೆರಡು ಸಲ ಸೂಚಿಸಿತು? 


1 ಹಿಲಿಸ್ಸನರ ದೇನತೆ-ಜಲಾಭಿಮಾನಿ-ಅರೆಮಾನನ ಅರೆನಾನಾಕೃ ತಿಯ ನಿಗ್ರಹ. 

2, ದೇನರು ದೇವತೆಯನ್ನು ಎರಡು ಸಲ ಕಳುಹಿಸಿ ಸ್ಕಾಲಸನ್ನ್ನನ ಜನ್ಮ ನೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದನಂತೆ! ಒನ್ನೆ ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನ ತಾಯಿಗೆ; ಮತ್ತೊನ್ಸು ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನ ತಂದೆತಾಯಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರಿಗೂ, 


೪೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


1ಅಂದು ಮಾತಾಪಿತರು ಕಾಣ್ಸೆಯಂ ಸಲಿಸಿರಲು 
ಮೇಲೆದ್ದ ಅಗ್ತಿಯೊಳು, ಶಿಖಿರಥದಿ ಇಳಿದವೊಲು 
ದೇವತೆಯು ಕಾಣಿಸುತಲಬ್ರಹಾಂ* ಕುಲಕಿರ್ಪ 
ದೈವಕೃಪೆಯರಿಪಿತಹ! ಕಿದೀವಂಗೆ ವಿಾಸಲಾ 
ಗಿರ್ಪ ತೆರದಿಂಜೆನ್ನ ಮೇಲೇಕೆ ನಿಯಮಗಳ ವಿಧಿಸಿದನೊ? 
ಸಾಸಕೆಂದೇ ಬಂದು ಸಾಯುವುಡೆ ಕೋಳದಲ್ಲಿ, 
ಸರ್ರರಿಂ ಪರಿತ್ಯೃಕ್ತಗೊಂಡಿಲ್ಲಿಯಾಂಧ್ಯದಲಿ 
ಅರಿಗಳಪಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕುತಲಿ 
ದಿವವಿತ್ತ ಶಕ್ತಿಯನು ಬೀಸಲ್ಲೆ ಬಳೆಸುತಲಿ! 
ಅದುಬುತದ ಬೀರಮೇ! ಮಿಗದುಡಿಮೆಗೆಳೆದೆನೇ 
ದಾಸ್ಯಕಿಂ ಹೀನತರದಂತೆಮೋಲ್‌ ? ಇಸ್ರೇಲ 
ಫಿಲಿಸ್ಪನರ ನೊಗದಿಂದ ಉಳುಹೆ ಶಪಥವಗ್ಗೆದೆ! 
ಎಲ್ಲಿಹನ್‌ ಮೋಚಕನ್‌ ಎಂಬೆಯೇನ್‌ ಕಾಣವನ- 
ದಾಸರಲಿ, ದುಡಿಮೆಯಲಿ, ೨ಗಾಜದಲ್ಲಿ, ಆಂಧ್ಯದಲಿ 


ಫಿಲಿಸ್ಪಹ್‌ ನೊಗದಡಿಯೆ, ತಾನೆ ನೊಳೆದಿರ್ಪುದನ್‌! 
ಸುಮ್ಮನಿರು ದೂರದಿರು, ದೈವವಾಣಿಯನಂತು 

ತಪ್ಪ ನೀನೆಸಗದಿರೆ ಒಪ್ಪುಗೊಳುತಿರ್ದುವೆೇ 
ದೈವವಾಣಿಗಳನಿತು? ಪರನಿಂಜಿ ತರಮಲ್ಲ, 

ದೂರಿಕೊಳ್‌ ನಿನ್ನ ನೀಂ. ನಬಹುಮುತಿಯನಿತ್ವ್ಮರಾರ್‌ ? 
ಎತ್ತಣದು ಸಂಚಿತಂ? ಸುಲಭದಿಂ. ವಂಚಿಸುವ 
ಪರಿಗಳಂ ಗೂಢದಿಂ ಕಾನಿಡದೆ, ಕಣ್ಣೀರ್ಗೆ- 


1 ಮನೋನನು ತಮ್ಮ ಪದ್ಧ ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕುರಿಮರಿಯನ್ನು ಬಂಡೆಯೊಂದರ ಮೇಲೆ 


ಬೆಂಕಿಗೆ ಅರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ. 


ಪ್ರವ 


2 ಅಬ್ರಹಾಂ ಹಿಬ್ರುಗಳ ಸಂತನೀರ, ಜ್ಯೂ ಮತ್ತು ಇಸ್ರೇಲ್‌ ಕುಲದನರ ಮೂಲಪುರುಷ, 


3 ನಜರೇತರು....ದೇನರು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಲು ಕಳುಹಿಸುವ 


ಇದಿಗಳು, ವೀರರು ಎನ್ನಬಹುದು. 


4 ಫಿಲಿಸ್ಸನರು ಇಸ್ರೇಲನ್ನು ನಶಸಪಡಿಸಿಕೊಂಡನರು, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವೈರ 'ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನು 


ಫಿಲಿಸ್ಪನರಿಂದ ಇಸ್ರೇಲನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಹುಟ್ಟದನನೆಂದು ನಂಬುಕೆ. 


ನಂತೆ, 


5 Gaza ಒಂದು ಊರು. ಫಿಲಿಸ್ಪನರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. 


6 ದೇನರು ಸ್ಕಾಂಸನ್ನಿನ ಮಹತ್‌ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನನ ತಲೆ ಕೂದಲಿನಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಸಿದ್ದ 
ಜು ಗುಟ್ಟನ್ನು ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಚೇಕಿದ್ದಿತ್ತು 


ಸ್ಯಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್‌ ೪೫ 


ಲಲನೆಯೊತ್ತಾ ಯಕ್ಕೈ! ಮಣಿಯುತ್ತ ತೊರೆದಪುದೆ? 
ಬಲ್ಫಿರ್ಪ ದೇಹೆದಲಿ ಎನಿತು ದುರ್ಬಲಮನಂ! 
Ra ಬುದ್ದಿ ಬಲಮಿಲ್ಲದದು ಶೌರ್ಯಮೇನ್‌ ? 
ಕಿವಿಸ್ಪೃತಂ, i ದುಸ್ತಾ ್ಸಿಧ್ಯಮಾರ್ಜಿತಂ 
a ಸುಲಭದಲಿ ಸಂಚಿನೊಳು ಸಿಲುಕುವುದೆ? ೫೦ 
ಆಳುವುದಕಾಳಲ್ಲ, ಬುದ್ದಿಯಾಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊತ್ತಾಗಿ ದುಡಿವುದೇ ನಿನಗುಳಿದ ಸ್ವತ್ತು. 
' ೬ ಜೀವ! ಎನಗನಂ ಶಕ್ಕಿಯಿದನಿತ್ತಂದು 
3 ತಗುವತಾಣವಿದೆಂದು, ಶಿರದ ರೋಮಂಗಳಲಿ 
ಸ ಅದನಡಕಗೊಳಿಸಿದನು. ಕರ್ತ್ವೃವವನಿರಲಾಗಿ 
ವ್ಯರ್ಥದಿಂ ಚರ್ಚಿಪುದೆ ಕರಣಕಾರಣಗಳನು 
ಸರಿಣಾನುನೆಂತೆಂಬ ಅರಿವೆಮಗೆ ಇರದೊಡಂ? 
ಏನಿರ್ಡೇಡೇನಾಯ್ದ್ತು? ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನಯ ಮಿತ್ತು ! 
ಎನ್ನ ಗೋಳಿಂಗೆಲ್ಲ er ದುವೆಯಲ! 
ಫನಣೆನಿತು? ಮಹತೆವಿತು? ಭಾಗಪೊಂದನು ಹಾಡೆ ೬೦ 
p ಜೀವಮಾನನೆ ಬೇಕು! ಮುಖ್ಯನವಿದರೊಳಗೆಲ್ಲ 3 
ದೃಷ್ಟಿಹರಣಮೆ. ನಿನ್ನ ಮೊಮ್ಮೊದಲ್‌ ದೂರುನೆನ್‌ - 
ಅರಿಗಳಲಿ ಅಂದೃನಲ! ಸೆಕೆಗಿಂತ ಹೀನಮಿದ್ದು, 
ಬಂಧೆಕಿಂ, ಭಿಕ್ಷಕೆಂ, ಜರೆಗಿಂತ ನಿಂದ್ಯಮಿದು. 
ದೈವ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಸ್ಟಿ ಸಿ ಬೆಳಕೆನಗೆ ದೂರವಃಲ! 
ಅದರ ಮೋಹನ. ಪ ೈವೆನಗೆಲ್ಲ ಕಾಣದಲ! 
SS ಮುದವಿವಿತನಳಲಿನಲಿ,; 
ನರೋರಗ ಸೃಷ್ಟಿಯಲಿ ಹೀನದಲಿ ಹೀನವಹ 
ಹೀನತರ ಕೀಟಿಗಳು ಎನಗಿಂತ ಮೇಲಹವು'! 
ತೆವಳುತ್ತ ಸಾಗಿದರು, ದರ್ಶಿಪುದು ಸಕಲಮಂ. ೭೦ 


1 ಗಂಟ್ಟಿನ್ನು ತನ್ನೆನ್ನು ಬಲಾಕ್ಕರಿಸಿದ ಡಲೈಲ ತನ್ನೆ ಹೆಂಡತಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ, 
2 ಮಿಲ್ಪನ್ನೆನ ವಾದದ ಪ್ರಕಾರ ಬುದ್ಧಿಬಲ ದೇಹಬಲಕ್ಕೆ ಇರ್ಮುಡಿಯಾಗಿರಬೀಕು! 
8 ಯಾರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕದ ಮಹಿನೆ, ಹಿರಿಮೆಗಳು. 


4 ಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಚೆಳಕು ಮೊದಲಸ್ಯಸ್ಟಿ, “ಮೊದಲು ಚೆಳಕಿರಲಿ” ಎಂದುದೇನನು 
ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನಂತೆ. ಎಲ್ಲೂ ಚೆಳಗಾಯಿತಂತೆ! 


೪೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ 


ಎನ್ನ ಸರಿಯೇ ಬೇಕಿ-ಬೆಳಕಿನೊಳು ನಿಶೆಯಂತೆ! 
ನೋಸವಂಚನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕಸಟಿಕುಟಲಂಗಳಲ್ಲಿ, 

ಮನೆಯೊಳಗು, ಮನೆಹೊರಗು, ಮಂಕನೋಲ್‌ ಸಿಲುಕೆಹೆನ್‌! 
ಎನ್ನಬಲವನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆಯನರಂಕೆಯಲಿ 

ಶಿಅ್ರರೆಬಾಳ ಬಾಳ್ಳೂಡಂ, ಅರೆಗೆ ಮಿಗಿಲಳಿದಿಹೆನ್‌! 

ಓ ತಮ್‌! ತಮವೆ! ತಮವಮೇ! ಅಪರಾಹ್ಟ್ರದಿೀ ರುಳದಿ 
ಬಳಿದಿಟ್ಟ ಕಳ್ಲಲೆಯೆ! ಬೆಳಗಿನಾಶೆಯ ಕಳೆದ 
ಫೂರ್ಣೊಳಿನರಾಗಮೇ 1 ಷಪ್ಟಿಯೊಳ್‌ ಪ್ರಥಮಮೇ 
ಧ್ಯೇಯನೊರೆ, ಓ ಕದಿರೆ ಗ ಬೆಳಗಳ್ಳಿ 

ಎಲ್ಲೆಡೆಯು ಬೆಳಕಿರಲಿ.” ಐಕೆನ್ನ ವಂಚಿಸಿದೆ ೮೦ 
ಈ ಪ್ರಥಮ ನಿಯನುದಿಂ? ರವಿಯೆನಗೆ ಕರ್ಪಿಹೆನ್‌! 

ರಾತ್ರಿ ಮುಗಿದಿರಲಾಗಿ, ತನ್ನ ಗುಹೆಯೊಳಗಿಳಿದು 

ಮಿಶ್ರಮಿಪ ಪೆಕೆಯಂತೆ ರವಿಯೆನಗೆ ಗಂಭೀರ! 

“ಬೆಳಕು ಜೀವಕವಶ್ಯ ; ಜೀವನನೆ ಎನಬಹುದು” 

19ಂತೆನಲ್‌ ಬೆಳಕಿಡೀ ಆತ ಒನಾವರಿಸಿಹುದೆ, 

ದೇಹೆವನ್ನದು ತುಂಬಲಾದ್ಯಂತದಿಂ? 

ಅಂತಿರಲ್‌ ದೃಷ್ಟಿಯನು ಅಡಕಗೆಯ್ದಿ ಹನೇಕೆ 

ಸುಲಭಘಫಾಸಿಗೆ ಸಲುವ, ನೇತ್ರಪಾಸೆಯಲಿ? 

ದೇಹೆಮಾವರಿಸಿರ್ರ ರಂಧ್ರ ರಂಧ್ರ)ಂಗಳಲು 


1 ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಪನ್ನೆನು ತನ್ನ ಈುರುಡು ಜೀವನದ ಬವಣೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ಸ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು " 
ಹಲವರ ವಾದ. 

* ದೃಸ್ಟಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಲ್ಲನ್ನ ನ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನ್ಯಕ್ತಿ ಜೀನಚ್ಚೆವ., 

3 ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾದ ನಂತರ ಚಂದ್ರನು ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ. 


೩ ತಾನು ಇನ್ನೂ ಜೀನಂತನಾಗಿರುನುದರಿಂದ ತನ್ನ ಒಳಗಡೆ ಚಿಳಕು ತುಂಬಿಯೇ 
ಇರಬೇಕು, ಹಾಡ ಆ ಬೆಳಕು ತನ್ನ ದೇಹದ ಉದ್ದ ಗಲಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಗೊಂಡಿರುವ ಆತ್ಮವೇ 
ಇರಲು ಸಾಕು. ಮನಸ್ಸು ದೇಹನನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಕ್ರ ಬಹಪಂ ಈ ಬೆಳಸಿಗೇಕೆ ದೇಹದ 
ರಂಥ್ರಗಳಿಂದ ಇಣುಕಿ ಹೊರಗನ್ನು ಕಾಣುವ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಂತರಂಗದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನು ಎರಚುನ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲೆ? oe ಬೆಳಕಿನಿಂದ. ತುಂಬಿರುನ ತಾನು ಈಗ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ವಂಚಿತ 
ನಾಗಿಲ್ಲದಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಇದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆರೆಸತ್ತ ಬಾಳಲ್ಲನೆ? ಬೆಳಕು ತುಂಬಿದ್ದರೂ 
ತಾನು ಅನುಭನಿಸಲಾರೆನಲ್ಲ! ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಸಮಾಧಿ ಎನ್ನೋಣವೆ? ಸಮಾಧಿಯೆಲ್ಲಡಗಿರುವ 
ಸಮಾಧಿಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ಇದೆ. ತನಗೆ ಅದು ಇಲ್ಲನಲ್ಲ! 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್‌ | ೪೭ 


ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಾಗಿನಿತು ಇಣಿಕಿ ನೋಡುವ ತೆರನೆ,- ೯೦ 
ಮನವನಿತು ದೇಹವನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಂತೆವೊಲ್‌- | 
ಸ್ಫಜಿಸಲಿಲ್ಲೇಕಿದಂ? ದಿಟವಾದರೀ ವಾದ 
 ಬೆಳಕೆಂದಲೀಗಲಾನ್‌ ಇಲ್ಲವೇನ್‌ ನಂಚಿತನ್‌? 
r ನಿಶಿವಸತಿಯೊಳಗಿರ್ದು ಬೆಳಕನನುಭನಿಸಂತೆ 
ಅರೆಸತ್ತ ಬಾಳನಾನನುಭನಿಸುತಿರ್ಷನಹ! 
} ನಡೆವೆಣಂ! ಜೀನಂತ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಭೀಕರನ್‌ | 
ಸಮಾಧಿಯಲಿರ್ದರು ಸಾವಶಾಂತಿಯದಿಲ್ಲ.? 
ನೋೇವಿನಿಂದಳಲಿನಿಂ, ದುಷ್ಕುತದಿ ದೂರನೇಂ? 
ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧದಲಿ ಷಡ್ರರ್ಗಗಳಿಗಾನು 
ತನುವಿದನ್‌ ಮತ್ತೊರ್ಕೈ ಸೆರೆಗಿತ್ತೆನ್ಸೆ ! ೧೦೦ 
ಆಕೊ ಬಂದಪರಿಲ್ಲಿ! ಸಂಗೀತಲಯದ ಪರಿ- 
ಕಾಲ್ಬಪ್ಪು ನ್ಹೆಡೆಗೆ ಬಹುದ ಕೇಳುತಲಿಹೆನು. 
ಕಷ್ಟ ಸಂಕುಲಗಳನು ಕಂಡು ಕಣ್‌ ತಣಿಸಿಕೂಳೆ 
ಬಂದಿಹರೆ ಅರಿಗಳಹ? ಚರೈ ತಾನನರದಲ 
ದಿನದಿನವು ಕೆಡುನುಡಿಗಳಿಂದೆನ್ನ ಮಿಡುಕಿಪುದು! 


ಮೇಳ 

ಇದಿಗೊ ಇಲ್ಲಿಹನೀತನ್‌ ಎಲ್ಲ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಲ್ಲಿ. 
ಆತನಂ ಕಲಕುವುದು ತರಮಲ್ಲ; ಸರಿಯಲ್ಲ. 
2ಯೋಚನೆಗೆ, ಭಾವನೆಗೆ ಮಾರ್ದ ಪರಿವರ್ತನಂ! 
ಎಂತು ಕೆಡೆದಿಹನಯ್ಯೊ ! ಹೊರಳುತ್ತಲತ್ತಿತ್ತ, 
ಕುನಿದಿರುವ ಶಿರದಿಂದ ಹಿಂದಿನಾಶೆಯನೊಂದ ೧೧೦ 
ಕಳೆದಿಹನೊ ಎಂಬನವೊಲು ನ್ಸೈರಾಶ್ಯದಿಂದ. 
ಛಿದ್ರದುಡೆ ಬಳಸಿರ್ಪ ದಾಸ್ಯದೀ ಪ್ರತಿಮೆಯಹೆ! 
ಕಣ್ಲ್ಣಳಣಕಿಸುತಿಹುವೆ? ಆತನೇ ಈತನೇನ್‌? 


1 ನೋಹನುನಮುಕಾರಾದಿ ಷತ್ತರ್ಗಗಳಿಂದ ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದ ತಾನು ಮತ್ತೆ ಬಾಹ್ಯದ 
ಸೆರೆಗೆ ಮಾತ್ರನಲ್ಲನೆ ಈ ಅಂತರಂಗದ ಸೆರೆಗೂ ಬಂಧಿತನಾಗಿಡ್ದೇನೆ ಎನ್ನುವ ಭಾನ, 
2 ತಲೆಗೂದೆಲನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಚಟುನಟಕೆಯಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ ತಾನೆ ಒಬ್ಬ ದೇನನೊ 
ಎಂದು ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಕಾಂಸನ್ನೆನೆಲ್ಲಿ? ಅಂದು ತಲೆಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕುರುಡಾಗಿ ಹಿಂದಿನಾಶಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳೆದು ಉಳಿದಿರುವ ವೈರಾಗ್ಯಮೂರ್ತಿ ಸ್ಕ್ಯಾಂಸನ್ನನೆಲ್ಲಿ? ಅಜಗಜಾಂತರ ತಾನೆ. 


' 


5% 


ಅಲಿ 
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ಫೆಸರಾಂತ ವಿಜಿಗೀಸು ಅಜೇಯನ್‌ ಸ್ಯಾಂಸನ್ನೆ | 
ನರನ ಉನ್ಸತಶೌರ್ಯ, ಮೃಗದತಿಕ್ರೂರತೆಯ್ಕು, 
ಇನಗೆ ಹೊಯ್‌ಕಯ್‌ ಅಹುದೆ? ಇಲ್ಲಮೆಂದೆಂದಿಗುಂ. 
ಕುರಿಮರಿಯ ತೊವಲನ್ನು ಕೇಸರಿಯು ಸುಲಿವಂತೆ 
ಕೇಸರಿಯ ತೊವಲನ್ನು ಸುಲಿದನಹ ಸುಲಭದಲಿ! 
ಸಮರದಲಿ ಆಯುಧದಿ ಸಜ್ಞಾದ ಅರಿಗಳನು 
ನರಾಯುಧ ಕರಂಗಳಿಂ ಬೆಬ್ಬಳಿಸುತಿರ್ದನಿವ! 
ಕೆಯ್ದುಗಳು ಲೆಕ್ಕವೇನಾಟಕೆಯ ತೆರವಿವಗೆ!- 
ಕತ್ತಿಗಳೆ, ಈಟಿಗಳೆ, ಭಿಂಡಿವಾಳಗಳೇನು? 
ಮಹೆದೆನಿಸ 7ಷಾಲಿಬೀಸ್‌ ರಕ್ಷಕವಚಗಳನು 
ಸರಿಹಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತ ನಡೆನನೀ ವೀರವರ! 
ಘಫಾಸಿಯಿನಿತಿಲ್ಲದೆಯೆ ಹಾಸದಿಂ ನಿಲ್ವನಿವ, 
ತಪ್ರುನೆಪ್ಪಿನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನಿಟ್ಟು ಮುಸಿ NX 
ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಶೌರ್ಯ ಸರಿಹಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಸವರುವನ್ನೊಮ್ಮೆಗೇ ಗಣಗಣಗಳನ್ನೇೇ! 
ಶಿಅಸ್ಪುಲನ್‌ ನೀರಗಣ ಬೆಂತೋರಿ ಓಡಿದುದು 
ಸಿಂಹಮೇ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆರಗಿತೆನೆ ಧ ಂತಿಗೆಟ್ಟು \ ೧೩೦ 
ವೀರವರರಿವನಕಾಲ್‌ಸ ¥ yr 

“ಸತ್ತೆ ಮೋ, ಕೆಟ್ಟಿ ವೋ” ಎಂದರಚುತೋಡಿದರು, 

ಎದೆ ಬೆನ್ನ ಕವಚೆಗಳ ಮಣ್ಣಿ ಗೀಡಾಡಿ! 

ಅಲ್ಪ he ಕಳೆದು ಮಹತ ಲವನಿತ್ತನಿನ, 

ತಸತ್ತ್ರ ಕತ್ತಿಯ ಗಡ್ಡ ಮೂಳ ಕತ್ತಿ ಯ ತೆರದಿ 
ನೆರನಿಗೊಪಗಲ್ಪವಂ*ಮುಂದೊನಲಿಗಳನೆಲ್ಲ 

ಸಾಸಿರದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲಿ ತರಿದೊಗೆದು ನಡೆದನಹ! 


1 


2 


3 


ಉತ ಸ್ಟ ವಾದ ಷಾಲಿಬಸ್‌ ಜನಾಂಗದವರಿಂದ ತಯಾರಾದ ಕನಚ. 
ಥಿಲಸ ನರ ಐದು ಮುಖ್ಯ" ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪ ಲನ್‌ ಒಂದು. 


* ಲೆಹಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಯಾಂಸನ್ನೆ ನು ಬಂದಾಗ ನಿಲಿಸ್ಸನರು ಕೂಗೆಬ್ಬಿ ಸಲು ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನಲ್ಲಿ 


ದೇವನು ಮೈದುಂಬಿ ಬಂದು, ಅವನನನ್ನು ಕಟ್ಟದ್ದ ಹೆಗ್ಗೆ: ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿಂತಿಸಿ dos ಕಳಟಿ 
ಬೀಳಲು, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ ಕತ್ತೆಯೊಂದರೆ” ಗಡ್ಡದ ಮೂಳೆಯು ಅನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಿಗೆಲು ಅದರ ಬಲದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಫಿಲಿಸ್ಪನರನ್ನು ಸಂಜರಿನಿನೆನಂತೆ. ಆ ಜಾಗವೇ ರಮತ್ತೆಚಿ ಎ 
ಹೆಸರಿನದು. 


1 


Foreskins’ ಹಿಲಿಸ್ವನರು. 
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ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್‌ ೪೯ 


“ರಮತ್ಸೆ ಚಿ” ತಾಣಮದು ಸೆಸರಾದುದೀಗಳುಂ. 
ತನ್ನಕುಳಬೀರದಿಂ'ದಸ್ಸಾದ ಕೋಂಟಿಯನು, 
ದ್ವಾರ, ಕಂಭಗಳನ್ನು, ನಿಲುವನ್ನು, ತೊಲೆಗಳನ್ನು, ೧೪೦ 
ಎಳೆದು ಭುಜಕೇರಿಸುತ್ಯ ನಡೆಯಬಾರದ ದಿನದಿ 
*ಷಾಬ್ಬಾದ ನಾಳಿನಲ್ಲಿ, ರಕ್ಕಸನ ಪೀಠವಹೆ 
*ಹೆಬ್ರಾನಿಗೊಯ್ದ ನಿವ |ಫೆಸರಾಂತ ರಕ್ಕಸಂ 
ಸಗ್ಗಭಾರವನಂದು ನಿಜತಿರದಿ ಪೊತ್ತವೊಲು. 

ಬನ್ನಗಳಲಾವುದನು ಮೊಮನ್ನೊದಲು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
ದಾಸ್ಯಮನೊ ಮೇನ್‌ ನಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಹೀನತೆಯನ್ನೊ ? 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗದೀ ತಮದಲ್ಲಿ ನೀನುಳಿದೆ 
ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯವೊಲು ಸೆಕೆಯಾದೆ ನಿನಗೆ ನೀ 
(ತುಚ್ಛಸೆರೆವಾಸಮಿದು !) ಆತ್ಮವಂ ಸೆರೆಗೆಯ್ದೆ. 
(ಕಣ್‌ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರ್‌ ದೂರ್ತರಿದ ಬಿಮ್ಮುನೆಯೆ) ೧೫೦ 
ಬಾಹ್ಯಮಾವರಿಸಿರ್ಪ ಚೆಳಕೆನಿಂ ದೂರಾಗಿ 
ಅಳಲ ತಮದಲಿ ಕೊಳೆಯೆ ದೇಹೆದಲಿ ಸೆಕೆಯಹುದ್ದು. 
ಅಂತರಂಗದ ಬೆಳಕು ಕಾಣ್ಬ ಕದಿರೆರಚದ್ಯೆ 
ಎಮ್ಮದಸ್ಸಿರತೆಯಂ ಬಿಂಬಿಸುವ ಮುಕುರಮೇ! 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾರಂಭದಿಂದೀವರೆಗು ಸಮಗೊಳ್ಳ 
ದವಿರಳದೃಸ್ಟ್ರಾಂತ ನಿಂತಿಹುದು ಕಣ್ಮುಂದೆ! 
ಕೇರ್ತಿ ಮೇರುವನೇರಿ, ಮರ್ತ್ರ್ಯರಲಿ ಮುಂಸಾರಿ, 
ನಿಧಿಯ ವಂಚನೆಯಿಂದ ಕೂಸಕುರುಳಿಹೆನಯ್ಯೊ ! 
ಸದ್ರಂಶಸಂಜಾತನುಜ್ವಲನ ಸುಕೃತನನು 
ಕುರಿತು ನಾ ಪೊಗಳುವೆನೆ? ಆದರೀತನ ಶಕ್ತಿ ೧೬೦ 
ಸುಗುಣದೊಳ್‌ ಕೆಳೆಗೊಂಡು, ವಿಶ್ವವನು ವಶಗೊಂಡು 
ಐಕಛತ್ರಾಧಿನನ ಸದಕರ್ಹಮೆನಿಸಿತ್ತು ! 


L ಇನ್ನೊ೦ದು ಹೆಸರು ಗಾಜಾ. 

8, ಷಾಬ್ಬಾ ಹಿಬ್ಬುಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯ ದಿನ ಆ ದಿನ ಟಬ್ರುಗಳು ನುಖಕ್ಸಾಲು ಮೈಲಿಗೆ 
ಖಾರಿ ನಡೆಯಕಳೂಡದು. 

8 ಹೆಬ್ರಾನ್‌ ಗಾಜಾದಿಂದ 40 ಮೈಲಿ ದೂರದ ಪ್ರದೇಶ, 

1 ಅಟ್ಲಾಸ್‌ ರಾಕ್ಷಸನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುನಂತೆ, 
ಹೊರಗಿನ ಸೆರೆನಾಸದೊಡಸನೆ ದೃಸ್ಟಿಹೀನತೆ ಐನ್ನುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸೆರೆನಾಸ, 


೫೦ 


[) 
ಸ್ಯಾಂಸನ್‌ 


ಆಲಿಸೆನೆ ಸೊಲ್ಲ ನಾನಾದರವುಗಳೆ ಭಾವ 
ವೆನ್ನಸಾರುವ ಮುನ್ನ ಗಾಳಿಯಲಿ ಕರಗುತಿದೆ. 


ಮೇಳ 

ನುಡಿವನವ! ಸನಿಹೆಕ್ಸೆ ಸಾರೋಣ ಬನ್ಸಿರಲ. 
ಇಸ್ರೇಲ ನಾಡಿನಲಿ ಬಲದಲ್ಲಿಯಸಮನಿವ; 
ಕೀರ್ತಿದೀಸ್ತನ್‌ ಈಗ ಕೊರಗಿ ನವೆಯುತ್ತಿಹೆನು 
ಓ ಕೆಳೆಯ! ಬಂದಿಹೆವು. ನಿನ್ನವರೆ; ಸರರಲ್ಲ. 
1ಎಸ್ಫೋಳಲದೇಶದಿಂ, ಜೋರಾದ ಫಲವಿಡಿದ 
ಫಣಿವೆಯಿಂ ಬಂದಿಹೆವು. ನಂದಿಸಲು ನಿನ್ನಳಲ. 
ನುಡಿಯಲ್ಳೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ, ನಿಡಿಯಲ್ವೆ ಕಂಬನಿಯ. 
ನಿನ್ನಮನದೇರಿಂಗೆ ಮರ್ದನೀಯುತಲದಂ 
ಗುಣಗೆಯ್ಯೆ ಬಂದಿಹೆವು; ಸ್ನೇಹೆದಾಲೋಟಚನೆಗೆ. 
ಮನಕಿಡಿದ್ದ ಕೊಳೆಯುತಿಹೆ, ಕೀವಿಡಿದ ಹುಣ್ಣಿಂಗೆ 
ಸಮಯ ಸಹಜಸ್ಟೇಕು, ನುಡಿಗಳಲ್ಲವೆ ಮರ್ದು? 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ 

ಬಂದಿಕೆಲ ಕೆಳೆಯರಿರ, ನುಡಿವೆನೆಂತೀ ತಣ್ಬ ? 
ಬರಿಯ ಮಾತಲ್ಲನಿದು, ಅನುಭವದ ನುಡಿಯ್ಯೆಸೆ. 
"ಗೆಳೆಯ?ರೆಂದಾಡಿ ಬಹ ಸಲಮುಖನವ ಕಂಡಿಹೆನ್‌, 
ಸುಳ್ಳುನಾಣ್ಯದ ನೆಲೆಯ (ಸಲವಿಢವನರಿತಿಹೆನ್‌) 
ಅಭ್ಯುದಯದಿನಗಳಲಿ ಎಮ್ಮ ಬೆಂಬಿಡದವರು, 
ಕೀಳ್ಳೆ ಸೆಯನಡರಿದೊಡೆ ಕಾಣಿಸರು ಕರೆದೊಡಂ- 
ಕಂಡಿರೇ ಕೆಳೆಯರಿರ ಕಾಡುತಿಹ ಪೀಡಗಳ? 
ಆವುದನು ಕೀಳೆಂದೆ, ಆಂಧ್ಯಮೇ ಕ್ವಚಿತಾಯ್ತು. 
ದೃಸ್ಟಿಯಿರೆ ಮೊಗಮೆತ್ತಿ ನೋಡಿರ್ದ ಸಿಗ್ಗಿನಲಿ. 
ಸಜ್ಜಾದ ನೌಕೆಯಂ ನುಚ್ಚುನುರಿಗೆಯ್ಯುವಾ 
ಮೂರ್ಮಚಾಲಕನಂತೆ ಆದುದೆನ್ನಿಳ ಪಾಂಗು! 
ನುಡಿಗೆ ಮೇಣ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್ಗೆ ಮರುಳಾದೆ, ಶರಣಾದೆ. 


1,8 ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನ ಊರಾದ ಡಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶದ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಗ್ರಾಮಗಳು. 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್‌ ೫೧ 


ದಿವನಿತ್ತ ಬಹುಮತಿಯ ಕ ಕೃತಫ್ಲೆಯ ಮುಂದಿಟ್ಟ. 

ಕಳೆಯರಿರ, ಸೆ ಪೇಳಿಕೈೈ, ಫಡುಮ ಜದ 

ಬೀದಿಯಲಿ ಜನಜನರ ಗಾದೆಮಾತಾಗಿಹೆನೆ? ೧೯೦ 
ಕೃತಿಗಾಯ್ತು ತಕ್ಕಫಲಮೆಂದೆಲ್ಲ ಸೇಳರೇಂ? 

ಅಿತುಳಶೌಾಧ್ಯದ ಕೆಲದಿ ಚರಿತಹೀನನ ಬುದ್ಧಿ 

ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರೃರದರಿಂದ ನುಡಿದನರು. 

ಈ ಶಕ್ತಿ ಧೀಶಕ್ತಿ. ಸಮಗೊಳ್ಳ ಬಹುದಿತ್ತು 

ಅಸಮ ಪ್ರ ಮಾಣದಿಂ ದೂಡಿತ್ಯೆ ಕೂಪದಲ್ಲಿ. 


ಮೇಳ 


ದೈವಕ್ಕತಿ ಜರಿಯದಿರು. ಧೀಮಂತರೆನಿಬರೋ 

ತಪ್ಪಿಹರು ; ಕೆಟ್ಟಿಹರ್‌ ಕೀಳಪ್ಪ ಪೆಣ್ಣಳಿಂ, 

ಯ ಕೆಡುವನ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆನಿತಿರ್ಕೊಡಂ! 
1ಮರುಗದಿರು ನೀ ಕೆಳೆಯ, ಕೊರಗಿ ನವೆಯಲುಕ್ಗ್‌ ಬೇಡ 

ಬಳಸಿರುವ ಚಿಂತೆಯಲಿ ಇದು ಏನು? ಪರಮಾಣ! ೨೦೦ 
ಜನರುಲಿವುದನು ಕೇಳ್ಟೆ ಫಿಲಿಸ್ಪನರ ದುಹಿತೆಯನು £5 
ಎಂತು ವರಿಸಿದೆ ನೀನು, ಕುಲದೊಳಗೆ ಕನ್ನೆಯಿರೆ- 

ಇವಳಷ್ಟೈ ಇಲ್ಲದಿರೆ ಇವಳಿಗುಂ ಮಾರಿರೃ 

ಸುಂದರಿಯು ಮೇಣ್‌ ಇನ್ನು ಗೌರವಾನ್ಯಿತಳು? 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ 
ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕಂಡೆನಾ?ಟಮ್ನುವಧು, ಸುಂದರಿಯ, 
ಕೊಳಲೆನ್ನಮನವನವಳ್‌ ಎನ್ನ ಮಾತಾಪಿತರ 
ಮಾರಿ ನರಿಸಲ್‌ನೆನೆದೆ ನಾಸ್ಮಿಕರ ಕನ್ನೆಯಂ. 
ವನ್ನೆಸಕ ದೃವೇಚ್ಛಯೆಂದನರ್‌ ಕೊಳಲಿಲ್ಲ. 
ಒಳತುಡಿತನವಿದ ನುಡಿಯೆ ಕೆಯ್‌ಪಿಡಿಯಲನುಗೊಂಡೆ,-- 


1 ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನ ಕಾರ್ಯ ನೆರನೇರದಿರುವುದು, ಅನನ ಆಂಧ್ಯ, ಸೆರೆವಾಸ, ಫಿಲಿಸ್ನ ರನು 

ಇಸ "ಲಿನವರನ್ನು ಹಿಯ್ಯಾ ೩ ಡೇಗನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಅಂದಿನ ಜಾತ್ರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲ 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ನ ನ ಬುದ್ದಿ ಹೀನತೆ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ನಿಸೆಯನೇ ಸರಿ ಅದು "ಫೈನಕ್ರೆ (ರೇಪಣೆ ಎಂದು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಲ್ಲಿ yp 


2 ಟನ್ನು (Timna)ದ ನಧು ಸ್ಕಾಂಸನ್ನೆನ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಂಡತಿ; ಥಿಲಿಸ್ವನ್ನ ರವಳು, 


೫೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇಸ್ಪೇಲ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ದೈವ ಸೃ ಸ್ಥಜಿಸಿರಲೆನ್ಹ 
Ma ಯೊ ಗುವುರಂ 
ವಂಚಿಸಿರಲವಳೆನ್ಹ,! ನೋರಕ್‌ನ ವಧುವನ್ನು 
ಡಲ್ಫೆಲಳನು. (ಗೈಯದಿರಬಹುದಿತ್ತು ; 
ತಪ್ಪರಿಡೆನೆಂತರಂ) ಎಡಬಿಡದ ಬಲೆಯಾಗಿ 
ಕಾಡಿ ರಕ್ಸೃಸಿಯು, ಸ ಸೌಂದರ್ಯರಾಶಿಯಲಿ. 
ಮೊದಲದಿರೆ ನಿಷ್ಟ ಲಂ, ಇದರಿಂದೆ ಕೊಳಫಲವ 
ಇಸ್ರೇಲ ಮರ್ದಕರ ಮರ್ದಿಸಲ್‌ ಸಮಯಕೊಳೆ. 
ನ್ಯಾಯನೆಂದರಿದೆನಿದ. ಎನ್ನದೀ ಕೋಟಲೆಗೆ 
ಅವಳಲ್ಲ ಕಾರಣಂ ; ಎನ್ನಿ hy ಬಂದುದಿದು. 
ಪೆಣ್ಣ 'ಬಿರುನುಡಿಗಳುಕ ಪರವಶದಿ ಒರೆದೆನ್ಸೈ 
ಕೋಂಟಿಯಾ ಗಾರ (ನತದೃಷ್ಟ ಸ್ನ ನಿರ್ಬಲನ್‌'!) 


ಮೇಳ 


ಸ್ಪನ್‌ರಿಸು ಗಳಂ ಯುಕ್ಕವೇಳೆಯ ಕಾಯ್ದು; 
Wp ತಳುವಿಲ್ಲ ನೀನ್‌; ಇದಕೆ ನಾ ಸಾಕ್ಷ; 
ಇನ್ನು ಮಿಸ್ರೇಲವರ್‌ ಉಊಳಿಗವ ಗೆಯ್ದ ಪರ್‌ 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ 


ಒಪ್ಪಿಕೊಳೆ ತಪ್ಪುನಿವ, ನಾಡತಲೆಯಾಳುಗಳು, 
ಇಸ್ರೇಲ ಶಾಸಕರು ದುರ್ಗತಿಗೆ ಕಾರಣಂ. 
ಥೇವನಿಂ ದತ್ತಮಾ ಶೌರ್ಯದಿಂದೊರ್ರನೇ 
ಅರಿಗಳನು ಭಂಗಿಸಿರೆ ಒಪ್ಪಿದತಿಕೃತಿಗಳನು ? 
ಸ್ತಾಗತವ ಗೆಯ್ದರೇನಿತ್ತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ್ಲ 
ಎನ್ಸಕರ್ಕಕೆ ಯೆಶವ ನಾನೆಂದು ಬಯಸದೊಡ ೨೩೦ 
ಮಡೆಸಾರಿತೆನ್ನತುಳ ವಿಕ್ರಮವನೆಲ್ಲೆ ಡಿಯು! 
ಕಿವಿತೆರೆದು ಕೇಳಿದರೆ? ಕಿರಿದಪ್ಪಕಜ್ಜವೆಂ 
ದಿದನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದರು-ಿಲಿಸ್ಪನ್‌ ಪ್ರಭುನಿವಹ 


1 ಸೊರೆಕ"್‌ (Sorek)ನ ನಧು ಸ್ಮಾಂಸನ್ನನ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿ ಡಲ್ಬೆಲ, ಇನಳೂ 
ಫಿಲಿಸ್ಪನ್ನ ರವಳು. ನ 4 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌” ಅಗೋನಿಸ್ಟ ಸ್‌ ಚಿತ್ಸಿ 


ಶಕ್ಷಗಳ ಮೇಳನಿಸಿ 1ಜೂಡದೊಳ್‌ಪುಗುವರೆಗು 

ಅರೆಸಿಬಂದಾಗನರು ಕಈಥಮ್ಮು ಬಂಡೆಯಲಿ 

ವಿಶ್ರಮಿಸಲೊರಗಿರ್ದೆ ; ಹೆಂಬೇಡಿಯಂತಲ್ಲ, 

ಅರಿಗಳಾಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸರಿನೆಲೆಯ ಚೆಂತಿಸುತ. 

ಜೂಡದಾ ಜನವಿನಹ ತಮ್ಮೆಡರ್ಗಳ ನೆನೆದು 

ನಿಂದರೆನ್ನಯಸುತ್ತ ; ಕೆಲವು ವಚನದ ಮೇಲೆ 

ನಾನೆನ್ನನವರ್ಗಿತ್ತೆ ; ಕಾಣಿಕೆಯನೋಲನರು ೨೪೦ 
ಸೂತ್ರದಲಿ ಬಂಧಿಸುತ ಮುಂದೊನವಲಿಗಳ ಕೆಯ್ದೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದರೆನ್ನನಹ! ಅವು ಎನಗೆ ಹುಗ್ಗಗಳೆ y 
ಬೆಂಕೆಯಂ ಬಂಧಿಸಿದ ನೂಲೆರಡರಂತೆವೋಲ್‌ : 
ನಿರಾಯುಧ ಕರಗಳಿಂ ಮಲೆತೆ ನಾನವರಲ್ಲಿ 
ಬೀರರನ್ನಾರಿಸುತ ತರಿದೆ ಕೆರಿಕೆಯ್ದುವಿಂ. 
ಓಡಿದವರ್‌ ಉಳಿದವರ್‌! ನೆರೆದಿರ್ದ ಜೂಡನರೊ 
ಅವರದೊರ್‌ ತುಕ್ಕಡಿಯೊ ಎದುರುತಿರುಗಿರಲಂದು 
,  ತೆಗಾಥಗೋಪುರಗಳನ್‌ ಮತ್ತೆ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತ 
ತಮ್ಮನಾಳ್ದವರನ್ನು ಣಿಂದಾಳುತಿರ್ದರಲ! i 
ದ್ರೇಷಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಪರರ್ಗಿತ್ತು ದೇಶವನು- ೨೫೦ 
ನಾಡವರ್‌ ಆಳ್ರರನು ಭೃತ್ಯರೊಲು ಸೇ ವಿಸಿರೆ 

ಒಸ್ಪರ್‌ ಸ್ವತಂತ್ರಮಂ ; ದಾಸ್ಯಮನ್‌ ಅಪ್ಪುವರ್‌! 

ಕಷ್ಟ ಸ್ರಾತಂತ್ರ ಸ್ರಿಕೆಂ ದಾಸ್ಯ ನೊಗಬಾಳನ್ನು 

ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸರು ; ದಾಸ್ಕಮೋಚಕನನ್ನು 

ಈಕ್ತಿಸರ್‌ ಮಚ್ಚ್ಛರದಿ; ಬಹಿಷ್ಟೃ ತಿಯ ನೀಡುವರ್‌ 

ತಿರಸ್ಕರಿಸುವರವನ ದೈವಕ್ಳಪೆಯಾಂತವನ; 

ಅವನ ಪೆರ್ಳಜ್ವಕ್ಕೆ ಅವಮಾನ ಬಹುಮಾನ; 

ಅವನ ಉದ್ಯಮಕವರ ಕೃತಫ್ಲು ಸನ್ಮಾನ! 


ಮೇಳ 
ನಿನ್ನ ನುಡಿಗಳು ಎನ್ನ ಬಗೆಗೂಡುತಿದೆ ನೆನಹ 


ಲಲ 


1 ಇಸ್ರೇಲಿನನರ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶ Judea-Judah. 
2 ಘಥನಂ-Etham- ಜೂಡಿಯೆದ ಒಂದು ಗ್ರಾಮು. 
3 ಗಾಥ್‌-ಫಿಲಿಸ್ಪನರ ಐದು ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು, 


೫೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


1ಸುಕ್ಕೋತ ಪತ್ತನದ ಪೆನೂಯಿಲ್‌ ಕೋಂಟೆಯಾ ೨೬೦. 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಶಿಲ್ಪಿಯಹ, ಮೇಡಿಯದ ಸತ್ರಪರ 

ಎದುರ್‌ ನಿಂತು ಜಯವಾಂತು ಜನರಸೂಯೆಯನೋತ 
ವೀರ ಗಿಡಿಯಾನನಂ! ಮತ್ತೆ ಕೂರಸಿಗಿಂತ 
ಭಿಂಡಿವಾಳಕೆ ಮಿಗಿಲ್‌ ವಾದದೊಳ್‌ ಸೆಣೆಸಾಡಿ 
2ಅ್ರಮಾನ್ಸೆಟಿರಾಳ್ಳಿಯಿಂದಿಸ್ರೇಲ ರಕ್ತಿಸಿದ 

ಜೇಪ್ತನನ್‌ ನೆನೆದರೇ ಈಫ) ಮೇಯರ್‌ ಅಂದು? 
ಅವನತುಳವಿಕ್ರಮವು ಅವರ ಛಲವಡಗಿಸಿತೆ— 
ಘನಘೋರ ಕಾಳಗದಿ ಕರುಣೆಯುಳಿಯುತಲೀತ 
ತರಿದರುಂ ಪಟುಭಟರ 8“ಸಿಬ್ಬೊಲೆತ್‌” ಉಲಿಯದಿದೆ. 


ಸ್ಯಾಂಸನ್‌ 

ಅವರ ಪಂಕ್ಷಿಯೊಳೆನ್ಹ ವಲಿಸ್ತು ಅತಿಸಂತಸಂ ೨೭೦ 

ಎನ್ಸ ಮೇಣ್‌ ಕೃತಿಗಳಿವ ಕೊಳ್ಳದಿರೆ ಲೆಕ್ಕಿಸೆಂ; 
ದಿವವರಿಪಿದೀ ಸ್ವತಂತ್ರದುದ್ಯಮವ ಕೊಳಲಿ. 


ಮೇಳ 
ದೇವನೆಸಗೆಗಳೆಲ್ಲಮಿರ್ರುದ್ಭೈ ನ್ಯಾಯದಿಂ, 
ನಾಸ್ತಿಕರನುಳಿದಿನ್ನು ಸೆರರ್ಗುಮದು ಸಮ್ಮತಂ 


1 ನೀರಗಿಡಿಯಾನನು (Gidೇಂಗ) ಇಸ್ರೇಲರನ್ನು ಸಿನೋಚಿಸುವ ವೀರನೆಂದು ಸ್ವರ್ಗವು 
ಸಾರಿರಲು, ಮೇಡಿಯನ್ನರಿಂದ (Midianite) ಸುಕ್ಕೋತ ಮತ್ತು ಪೆನೂಯಿಲ್‌ (Succoth 
and Penuel) ಊರುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲ-ಆ ಊರಿನ ಜನರು 
ಗಿಡಿಯಾನನ ಕಡೆಯನರಿಗೆ ಸೋತು ಬಳಲಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಿದಾಗಲೂ ಅಹಾರವನ್ನು ನೀಡಲು 
ಹಿಂಜರಿದರು. 

2 ಜೇಫ್ಮ (Jephthah) ಅನೋನೈಟಿ (Ammonites) ರ೦ದೆ ತನ್ನನರಾದ 
ಈಫ್ರಮೇಯ (Ephraimites)ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಷನಂತೆ! ಈಫ್ರಮೇಯರು ಅಮೋನೈಟಿರನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಜೇಫ್ರನ್ನನಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ಜೇಪ್ತನ್ನನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅವರು ಪರಿಗಣಿಸ | 
ಲಿಲ್ಲ! ಈಫ್ರೇಂ ಇಸ್ರೇಲಿನ 12 ಪಂಗಡಗಳಲ್ಲೊ ಂದು. | 

8 ನರು ಈಫ್ರಮೇಯರು ಅಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಜೇಫ್ಲನನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ' 
ನುಸುಳುನ ಪ್ರತಿಯೋರ್ವನ ಕೈಯಲ್ಲು " ಸಿಬ್ಬೊಲೆತ್‌ ? ಎಂದು ಉಚ್ಛರಿಸಲು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. 
ಈ ಪದನನ್ನು ಈಫ್ರುಮೇಯರು ಮಾತ್ರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಉಚ್ಛ್ಚರಿಸಬಲ್ಲನರಾಗಿದ್ದರಂತೆ! ಈ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈತ ಈಸಪ್ರಮೇಯರು, ಅನೋನೈಟಿರು ಎಂಬ ಭೇದನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿದ್ದನಂತೆ! 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟ ಸ್‌ ೫೫ 


ಆ ನರರು ಬಾಳ್ಗಪರೆ? ನಡೆದಡಂಗುವರೆಲ್ಲೊ. 
ಅವರ ಕಲಿಕೆಯಲವನರು ತತ್ವನಿದನರಿತಿಲ್ಲ ; 
ಮೂಢತನನೊಂದುಳಿದು ಜೇರೊಂದ ಕಲಿತಿಲ್ಲ. 
ತಮಗೆ ತಾವ್‌ ಸರಿಣತರ್‌, ಪೆರರಿಂದಮಲ್ಲ 


ಪಲರಿಹರು, ತರ್ಕಿಸರು. ನಂಬರವನೆಸಕಗಳ ; 
ಕಂಡವನ ಗೆಯ್ಕೆಯಲಿ ನಿಯಮನೈೈೆರುದ್ಧವನು ೨ಲಂ 
ಚಲಿಪ ಮನಕೆನ್ನಿನಿತು ಅಲೆತವನ್ನಿಯುವರು ; 
ಅವನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಭಂಗವಾಡೊಡಂ ಲೆಕ್ಸಿಸರು ; 
ತಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ಲಿಷ್ಟದಲಿ ತಾನೆ ಹೆಣಗುವರು! 
ಬೀಳುವರು; ಏಳುವರು; ಕಾಣರಿದಕಂತ್ಯವನು. 
ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನೀವ ತತ್ವವನು ಸಡೆಯರಲ! 
ಅಪ್ರಮೇಯನನನರು ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಸೆಳೆವ ಛಲ! 


ಸ್ವಾರ್ಥಕೆಂದಲ್ಲದೆಮ್ಮಭ್ಯುದಯಕಾಗಿ 
ನ್ಯಾಯಮಂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಲವನ ಬಂಧಿಪರದಕೆ! 
ಅವನಿಗಿಲ್ಲನೆ ಬಲಂ, ಅವನೊಲುಮೆಯಾಂತವರ 4 
ಅವನಾಯ್ದೆಗೊಂಡವರ, ನಾಡಕಟ್ಟಳೆಗಳಿಂ, ರಂ 
ಪುಣ್ಯದಿಂ, ಪಾಪದಿಂ, ಬಂಧಹೀನನ ಮಾಡಿ. 
ಕಟ್ಟಳೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಹೆನ್‌ ಅವನದಹ ನಿರ್ಧಾರ! 


ತನ್ನವರ ಬಂಧದಿಂ ಬಿಡಿಸ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದಿರೆ, 
ಅರಿಗಳಲಿ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವ ಕಾಣದಿಕೆ 
ನಜರೇತನೀತನಂ ಶುದ್ಧತೆಯ ವಿಯನುದಿಂ 
ನಿರ್ಬಂಧಕೆಳೆಯುತ್ತ ನಿರಚಿಸುತಲಿರ್ದನೇ 
ವೈವಾಹ ಬಂಧಮಂ ಅಸವಿತ್ರ ವಧುವೊಡಸನೆ! 


ವಾದವಿದನಂತ್ಯೃಗೆಯ್‌ ;, ಕುತರ್ಕಂ ವ್ಯೃರ್ಥವಯ್‌. 


1 ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ' ಮಿಲ್ಪನ್ನ 


ಸಿಗೆ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನೂ, ನಖಾಢನಂಬುಗೆಯನರನ್ನೂ ಕುರಿತು 
ಿಸ್ಟೊಂದು ತಾತ್ಸಾರ ಸಂತಾಸನಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಗನುನಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರಧಾರೆ 
ನಮ್ಮ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಎಸ್ಟು ಸನಳಾಪವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಮೇಲಾಗಿ 
ಮಿಲ್ಪನ್ನ ನಿಗೆ ದೇವರಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟೊಂದು ಭಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಹರಿಹರನ 
“ ಆಡಿಸಿಕೊಂಬೊಡಾಂ ಆಡಬಲ್ಲೆನೇ ದೇನ” ಐನ್ನುನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ, 


ಪ್ರ ಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


ನೀತಿ ಮ್ಮ ಹರಿಸಿದ ಅಪವಿತ್ರ ಳವಳಲ್ಲ, 

ಅಶುದ್ದ ತಿಯ ಈಚಿನದು. ಘಿ ಕೃ ತಿಗಳ ಚಿನ್ಸ್ಸ 

ಅನನ ತಾರ್ಯವಿದಲ್ಲ! ಕಿರುಳಾದ ಸ 
ನೋಡಿಲ್ಲಿ; ಬರುತಿಹೆನ್‌ ನಿನಗೆನಿತೊ ಪೂಜ್ಯನಹ 

ಮುಪಡಸೆ ತಪ್ಪುನಡೆ, ಬಿಳಿರೋಮದಿಂದೊಪ್ಬಿ 

ಮನೋನಂ. ಸಿದ್ಧ ಗೊಳು. ಆದರದಿ ಬರಹೇಳು 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ 
ಮತ್ತೊಂದು ಒಳಗುದಿಯು ಬೊಬ್ಬುಳಿಯ ಹೆಬ್ಬಿಸಿತು. 
ಮರುಕೊಳಿಸಿತಹ ಶೋಕಮನನ ನಾಮನವ ಕೇಳ್ಸು. 


ಮನೋನವಂ 


ಿಡ್ದೇನಪುರವಾಸಿಗಳೆ! ಸೋದರರೆ! (ತೋರುನಿರಿ 
ನೀವಿಂತು ಅಪರಿಚಿತ ತಾಣದಲಿ) ಪಳೆನೆಂಟು 
ನಿಮ್ಮಗಳ ಎಳವೆಜ್ಞೆಗೊಯ್ದು ತಾ ಬೇಹಿದನು, 
ಸೆಕೆಯಪ್ಪ ಕುವರನನು, ಪೇರ್ಮೆತ್ತ ಗೆಳೆಯನನು, 
ಕಾಣೆ ಕರೆತಂದಿಹುದ ಅರಿದೆನ್‌, ಈ ಮುದಿನೆಜ್ಜೆ 
ಯೆಳೆದು ತಂದಿಹುದೆನ್ನನಿಲ್ಲಿಹನೊ ಅವನೆಂದು. 


ಮೇಳ 


ಒಮ್ಮೆ ಮೇರುವನೇರಿ ಕೆಳಗೆ ಕೆಡೆದಿಹನಂತೆ 
ಕಾಣನನನೊರಗಿಹಂ ಸೋತು ಸ್ಫೈಕತದಿ. 


1 ಸ್ಯಾಂಸನ್ನನನ್ನು ಮದುನೆಯಾಗಿ ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನ ವಂಶಕ್ಕೇ ಆವಳು ಸೀಂರುವುದರಿಂದ 
ಅನಳು ಅಸನಿತ್ರಳಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ದೇವರಿಗೆ ಸ್ಕಾಂಸನ್ನ ನನ್ನು ಅಪವಿತ್ರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಗುರಿ 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಡಿ: ಲಳನ್ನು -ಮದುನೆಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆ? ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಹಿಂಡೆ ಬಂದಿರುವ 
“ಡಲ್ಕಲ, ಟನ್ನು ಡನಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಒಳಮನನನ್ನು ತುಡಿಸಿದನಂತೆ ದೇನ: Li 
ಗಮನಿಸಿ. | 


2 ಡಲೈಲಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪತಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿದುದು ಅಶತ್ರತ. 
ಫನಿತ್ರವಾದ ದಾಂಪತ್ಯ ಕ್ಸ ಅಪಮಾನ, 


3 BE, ಸ್ಕಾಂಸನ್ನಿನ ಊರಿನನರು. 


ಕ್‌ ಸ್ಯಾಂಸೆನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಪಸ್‌ 
ಮನೋನಂ 

ಎನಿತು ಪರಿನರ್ತನಂ! ಈತನೇ ಆತನೇನ್‌? 
ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತನಪರಾಜಿತನ್‌, ಸ್ಯಾಂಸನ್ನೆ? 
ಇಸ್ರೇಲಿನರಿಗಳ್ಲೆ ಗಂಡನಿವ; ಸಾಟಿಯಹ | 
ಸಾಸದೊಳು ಖೇಚರರ! ಅರಿಯೂರ ಬೀದಿಯೊಳು 
ನಡೆನಿವನ ಸಮರಕ್ಕೆ ಆಳುಂಟಿ ಕರೆಯಲ್ವೆ ? 
ಸಜ್ಞಾದ ಅರಿಸೇನೆಗೋರ್ವನೇ ಮಲೆಯುವಂ 
ಸೇನೆ ತಾನೆಂಬನೊಲು ; ಈಗಳೋ ಸರಿಯಿಲ್ಲ- 
ಹೇಡಿ ನಿಲೆ ಬಾಳ್ತಿಡಿದು, ಬರ್‌ಭಲ್ಲೆ ದೂರದಲಿ- 
ರಕ್ತಿಸಿಕೊಳಲಾರನ್‌ ; ಮರ್ತ್ಯಶಕ್ತಿಯ ಕುರಿತ 
ನಶ್ವರದ ನಂಬುಗೆಯೆ! ನರನಲ್ಲಿ ಎನಿಲ್ಲ 
ಅವನನುರುಳಿಸ ಅಂಶ? ಒಳ್ಳಿತನು ಬೇಡುನೆವು. 
ಅವೆ ತಿರುಗಿ ಬೀಳುವುವು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಕೃತ ಕರ್ಮ! 
ಬೇಡಿದೆನು ಪುತ್ರರನು. ಬಂಜೆತನ ವೈವಾಹೆ 
ದಸಮಾನ ಕುರುಹೆಂದು, ಸಡೆದೆನಹ ಕುವರನನು! 
ಜನರ ನಲ್ವರಕೆಯನು ಶಿರದಿ ಧರಿಸಿದೆನಾಗ 
ಈಸರಿಯ ಪಿತನಾಗಲಾರು ತಾನಿಚಿಸರು? 
ದೇವನೇ ಕಿತ್ತನೋ ನಾನಂದು ಕೋರಿದುದ? 
ಇತ್ತೊಡೇಕೀಪರಿಯ ಅಂಶಗಳ ತುಂಬಿದನೊ? 
ಅವನ ವರಗಳಲೇಕೆ ಆಕರ್ಷಣಾತಂತ್ರ? 
ಜನರದನು ಸಡೆದುಕೊಳೆ ಎನಿತೆನಿತು ಮಂತ್ರ 
ಜನಿಸುವರು, ತೆರೆಯುವುದು ಜೇವನ ವರದಹಸ್ತ್ಮ ; 
ಆ ಹೆರಕೆ ಹಿಂದೇಕೆ ಜೀಳ್ಳೊಂಡಿಯಡಗಿಹುದು? 


ಇದಕೆಂದೆ ಇಳಿದುದ್ಲೆ ಜೇವತೆಯು ಎರಡು ಸಲ? 
1ಮೆಂಗಳದ ವೃಕ್ಷದೊಲು ಪೊರೆಯಲೇನ್‌ ಇದಕಾಗಿ? 
ಮಾನವನ ಮಹಿಮೆ ತಾನ್‌ ಕೆಲವಾರು ಚಣಮಾತ್ರ 
ನಂತರದ ನಿಮಿಷದಲಿ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೈಗುಳಲಿ 
ಭೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಬಂಧದಲಿ, ಅರಿಗಳಸಹಾಸ್ಯದಲಿ 
ಹೆಂಗಿನಲಿ, ರುಜೆಯಲ್ಲಿ, ಆಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಡಗುತಿದೆಯೆಲ್ಲ. ದಾಸರಲಿ ದುಡಿಯಲ್ಕ ! 


# 1 ಬೈಬಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬ೪ದ ಮರ, 


೫೭ 


೩೩೦ 


೩೪೦ 


ಜಲ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಪಿರಿಕಜ್ಟಕುಜ್ಜಗಿಸಿ ದೈವ ಕೃಪಸೆಗೊಂಡಿರಲು 
ಅವಿವೇಕದಸರಾಧಕೇ ಪಿರಿಯ ದಂಡನೆಯ 
ವಿಧಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ದಾಸನೊಲು ದುಡಿಸುವುದೆ? 
ಬನ್ಸಗಳ ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕೆಪುಜೆ-ತಪ್ಪಿರಲಿ- 


ಅವ ಗೆಯ್ದ ಮುಹತ್ಸ ತಿಯ ಘನತೆಯಂ ಭಾನಿಸುತ? 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ 

ದೈ ವನಿಯಮಗಳಿವನು ದೂರದಿರು ತಂದೆಯೇ. 
ನ್ಯಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ ಈ ಎಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷೆಯಲು. ೩೫೦ 
ತಂದುಕೊಂಡೆನು ಇವನ ಕರ್ತ, ಕಾರಣನಾನೆ. 
ತುಚ್ಛಮಿರೆ ಕೃತಿಗಳಲಿ ತುಚ್ಛತೆಯು ನನ್ನ ಗುಣ. 
ದೇವನದ್ಭುತವನ್ನು ಭರವಸೆಯನಿತ್ತಾಂತು 
ಅರಿವೆಣ್ಗೆ ವಂಚಕಿಗೆ, ಈ1ಕ್ಯಾನನ್ಸೈಟಳಿಗೆ ೩ 
ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸಿದೆನು! ನನಗಿದಚ್ಛರಿಯಲ್ಲ ; 
ಅನುಭವದ ಸುಜ್ಞಾನ, ಆಗೀಗ ಪಡೆದಿಹುದು 
ಟಮ ವಧುವಾಗಲೇ ವಂಚಿಸಿದಳಲ್ಲವೇನ್‌? | 
ಕಾಮದುರುಬಲ್ಲೊರೆದ ಗೂಢಮಂ ತಾನೊಯ್ದು 
ಅರಿಗೂಢಚಾರರಿಗೆ, ಅವರಿತ್ತ ಪೊನ್ಲೋತು 
ಅರಿಸಲಿಲ್ಲವೆ ಬೂತು? ಸೋತಿವಳ ವಿನಯಕ್ಕ್‌ ೩೬೦ 
ಪ್ರೇಮದೌನ್ನತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಳ್ಳಿಯಾಲಿಂಗನದಿ, 
ದ್ರವ್ಯದಾಸೆಯ ತೋರಲಾ ವಾಸನೆಯ ಕೊಂಡೆ 
2ವಂಚನೆಯ ಸಂಚನ್ನು ಮೊದಲ್‌ ಬಸಿರೊಳಾಂತಳಹು! 
ಪೊಗಳಿ ನುತಿಸುತಲೆನ್ನ, ನಿಟ್ಟುಸಿರ ನಟನದಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರೇಮಚೇಷ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರುಸಲನೆನ್ನಿಂದ 
ಪ್ರಮುಖಬಲನೆನ್ನದನು ತಿಳಿಯೆ ತಾ ನೋಡಿದಳು. 
ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಡಗಿಹುದು, ಎಲ್ಲಿ 'ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಹುದು- 
ಎಂಬುದನು ತಿಳಿದುಕೊಳೆ ತಾನೆತ್ಲಿಸಿದಳು. 
ಅ ಮೂರು ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡೆನ್ಸೆ ! 


I Canaanite—ಯೆಹೊದಿಗಳಲ್ಲದನರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯುನರು, 
- ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನನ್ನು ವಂಚಿಸುವ ಸಂಚನ್ನೆೇ ಮೊದಲು ಹೊಂದಿದಳು. 
8 ಮೂರು ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಂಸನ್ನನನ್ನು ನಂಚಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿ ಡಲ್ಕೆಲ ವಿಫಲ 


ಹೊಂದಿದಳು. 


1 


2 / ಇದು ಮಾನ ಮುತ್ತು ಮಾನನತೆಗೇ ಒಂದು ಸವಾಲೆನ್ನಬಹುದಲ್ಲ ! 

ಇಂದಿನ ಈ ದಾಸ್ಯ ಆಂದು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ದಾಸನಾಗಿ ಬಾಳಿದ ಬಾಳಿಗಿಂತ ಕೀಳಲ್ಲ, 
ಹೆಣ್ಮಾಸೆಯನ್ನು ಕುರುಡೆಂದೇ ಮಿಲ್ಪನ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದಿನ ಕುರುಡಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಂದ ಜರುಗಿದ 
ಅಪಮಾನಗಳನ್ನು ತಾನು ಕಾಣಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಪ ಸ್‌ 


ಅವಳದೀ ಹಠಗಳನು ಆಟನೆನುತಾಡಿಸಿದೆ. 
ಅರಿತೆನೀ ಯತ್ಸದಲಿ ಅವಳ ಛಲ, ಧೃಷ್ಟತೆಯ 
ವನ್ನ ಘಫಾತವನೆನ್ನ ಕರದಿ ಗೆಯ್ಯುವ ನಿಲುವ, 
ಎನಿತುಹೆಟಿದಿಂಡೆನ್ನ ಅವನತಿಯ ಸಾಧಿಪುದ 
(ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಶತ್ರುತ್ವಕೆಂತಲಿದು ಬಹುಹೀನ!) 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಳಿನಲಿ ಸಂಚುಗಳ ಸೇರಿಸುತ 
ವೈಯಾರಮೋಡಿಯಿಂ, ಸ್ತ್ರೀಸಹೆಜನಟನದಿಂ 
ಕಟುನುಡಿಯ ಸೋಗಿನಿಂ, ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳನದೆ 
ಎಡಬಿಡದೆ ಕಾಡಿದಳ್‌ ಕುಟಲದಲಿ ಸೆಳೆದುಕೊಳೆ. 
ಮನುಜನಿಗೆ ಬೇಕೆನಿಸ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯೇಕಾಂತ 
ಸಮಯದೊಳು ಚರೈಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಿಂದೀಕ್ರಿಸಿದಳ್‌ 
ಅವಳಿಂಗೆ ಸೋಲುತ್ತೆ ಹೈದಯವನು ತೆರೆದಿತ್ತೆ ! 
1ಮಾನವತೆಯಿವಿತುತಾಂ ದೃಢತೆಯಿಂ ಮೇಳಗೊಳೆ 
ಕೊಡಹಿರ್ದೆ ಸುಲಭದಲಿ ಇವಳೆ ಸಲಜಾಲಗಳೆ. 
ತುಚ ಮಾ ಪೆಣ್ಣಾಸೆ ದೂಡಿದುದು ದಾಸ್ಕದಡಿ 
ಅವಳ ಕೈೈಯಾಳಾಗೆ ಕುಲಗೌರವಂಗಳನು 
ಕಳೆದೆಯಲ! ಕಳಂಕಿತನೆ! ದಾಸ್ಯದೀೀ ಮನಸಿಂಗೆ 
ದೊರೆತುದುಚಿತವಲ ದುಡಿಮೆಯ ಪುರಸ್ಕೃ ತಿಯು. 
ನಾಫಿಂದು ಅಡರಿರ್ಹ ಹೀನ ಪರಿಣಾಮವಿದು 
ಬೀಸುವಿಕೆ, ಛಿದ್ರದುಡೆ ಕೀಳು ತಾನಲ್ಲವಹ- 
೭ಮಾನ, ಮಾನವತೆಯಿಂ ಲುಪ್ಮ್ತಮಹೆ ಅಸಮಾನ, 
ಅಪಯಶದ, ನಿಜದಾಸ್ಯದಂದಿನಾ ಜೀತಕಿಂ !3 

ಆ ಆಂಧ್ಯವಿದಕು ಕೀಳ್‌! ನಾನೆಸಗಿದನಮಾನ 
ದೆಸಕಗಳ ಕಾಣದಲ ಇಂದಿನಂಧತ್ವನದು. 


ಮನೋನಂ 


ನಿನ್ನ ಮದುನೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುನೆನೆ, ಸುತನೆ, ನಾ. 


ಮಾನವತೆ ಇನ್ನೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದರೆ, 


೫೯ 


೩೬೭೦ 


೩೮೦ 


೩೯೦ 


ಕೀಳಾದ 


— 


೬೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


ಮೇಣನನು ಪೊಗಳುವೆನೆ, ನೀ ವಾದಗೆಯ್ರೆಯಲ- 
ಸಮಯ ಕಾಯ್ದರಿಗಳಲಿ ಸಲೆ ಕಾದುವುದಕೆಂದು 
ಒಳಮನನವ ದೈವ ತಾ ತುಡಿಸಿ ಸೂಚಿಸಿತೆಂದು 

ಒಪ್ಸೆ ನಾನನನು ಮೇಣ್‌ ಇದುಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧ ಮಲ. 
ಅರಿಗಳವಕಾಶಕ್ಕೆ ಇವು ಮೂಲ ತಾವಾಯ್ತು- 

ನಿನ್ನ ಕೃಸೆರೆನಿಡಿಯೆ ; ಅವರಿಂಗೆ ವಿಜಯವನಿದು. ೪೦೦ 
ಕಾಮಕ್ಕೆ, ಸೊಬಗಿಂಗೆ, ಸಂಯಮವ ಕಡಿದೋತು 
ಸೌಖ್ಯದಿಂ ರಕ್ತಿಸಲು ನಿನ್ನಂಕೆಯೊಳು ಬಿಟ್ಟ 

ಪೂತವಿಖಾ ಗೂಢತರ ನಿಧಿಯ ನೀ ಬಯಲ್‌ಗೈದೆ ; 
ದಿಟಮಿದಕೆ ಸಾಟಿಯಹೆ, ಮಿಗಿಲೆನಿಸ ಫಲವಿದನು 
ದಂಡನೆಯ ನೀ ಕೊಂಡೆ ಕಟಿತರದ ಖಣವಿದನು 
ಕಷ್ಟದಿಂ ಕಟ್ಟಿರುವೆ ; ಇನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವೆ! 

ಇದಕಿಂತ ಹೀನಕರ ಸಂಘಟನೆ ಕಾದಿಹುದು. 
1ಫಿಲಿಸ್ಪನರೀೀ ದಿನಂ ಸರ್ಬವಾಚರಿಸಿಹರು 
ಗಾಜದೀಯೂರಲ್ಲಿ, ಯಾಗ ಭೋಗಂಗಳಿಂ 
ಮಂತ್ರಹೊಗಳಿಕೆಗಳಿಂ, ಡೇಗನ್ನದೇವತೆಗೆ- | ೪೧೦ 
ಅಂಧೆನಿೀ ಬಂದಿಯಾ ಸ್ಯಾಂಸನ್ನಕಯ್ಲಿ ತ್ತ 
ದಣಿಯೆಂದು, ತಮ್ಮಗಳ ತರತರದಿ ತರಿದವನ 

ಕರದಿಂ ಪೊರೆದನೆಂದು! ಸೆರ್ಮೆಗೀಡಾದಸಂ 
ಡೇಗನ್ನನ್‌ ; ಎಮ್ಮುದೊರೆ “ಅವಗೆ ಮಾರಿಹರುಂಟಿ!- 
ಸಾಮಾನ್ಯ ದೇವತೆಯ ಸಾಮತಿಗೆ ಸರಿದಿಹನು 
ದೇವತಾರಾಧಕರ, ಮಧುಮತ್ತರಿವರಿಂದ 

ಅಪನಿಂಡೆ, ಅಪಹಾಸ್ಯ, ಅಸಯಶಕೆ ವಶನಾಗಿ 
ಭವಜನ್ಯ ಕರ್ಮವಿದು, ಬನ್ನಗಳಲತಿನಿಂದ್ಯ 

ಮೆಂದಿಗುಂ ನಿನಗು ಮೇಣ್‌ ಎಮ್ಮ ಅನ್ವಯಕು. 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ 
-ಇವನು ಒಪ್ಪುನೆ ಪಿತನೆ; ಇವು ಎನ್ನ ತಪ್ಪುಗಳು ೪೨೦ 
ನೆ ) 
ಮನ್ನಣೆಯ ತಂದೆ ಮೇಣ್‌ ಉನ್ನತಿಯನಿತ್ತೈನಾ 
-~ ಡೇಗನ್ನೆ ಫಿಲಿಸ್ಪನರು ಇಂದು " ಸ್ಕುಂಸನ್ನನನ್ನು ತಮಗಿತ್ತ ಮಹೋನ್ನತನೆಂದು' 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೆಬ್ಬ ಇಸ ಳಲಿನವರಿಗೆಲ್ಲ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸುನಂತಹ ಸಂಭವ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ ಸ್ಕಾಂಸನ್‌! & 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ ಅಗೋಸನಿಸ್ಟ ಸ್‌ ೬೧ 


ಡೇಗನ್ನೆ; ಪೆರ್ಚಿಸಿದೆ ಹಿರಿಮೆ ಹೊನ್ಮುನ ತೆರನೆ, 
ಹೀನಕುಲಜನ್ಯರಲ್ಲಿ ನಾಸ್ತಿಕಾಗ್ರೇಸರರ, 

1ಜೇವತಾ ಪೂಜಕರ ನಾಲಿಗೆಯಲಾಡಿಸಿದೆ 

ಎಮ್ಮ ದೊರೆಯಸಪಯಶವ; ನಿಂದೆಯಸಹಾಸ್ಯವನು, 
ದ್ರೋಹೆಮನ್‌ ದೇವಂಗೆ, ಭಂಗಮನ್‌ ಇಸ್ರೇಲ್ಲೆ 
ನಾನೆ ತಾನ್‌ ತಂದಿಹೆನ್‌ ; ?ದುರ್ಬಲದ ಹೃದಯದಲಿ 
ಸಂಶಯವನ ಬಿತ್ತಿದೆನ್‌ ನಿರ್ಧರಿಸ ಮುನ್ನಮೇ 
ತೊರೆದವನ ನಂಬುಗೆಯ ಸೇರಲಾರಾಧಕರ; 
ಇವೆಯೆನ್ನ ಕೊರತೆಗಳು; ಅಸಮಾನ ; ದುಃಖಗಳು ೪೩೦ 
ಹೃದಯವನ್ನಿರಿಯುತಿವೆ ; ಮನವನ್ನು ಕೊರೆಯುತಿನೆ. 
ನಿದ್ದೆಗೀಯವು ಕಣ್ಣ ; ಶಾಂತಿಗೊಯ್ಯದು ಮನವನ. 
*xಈ ಪೀಡೆಗಳಿಗಂತ್ಯ ಎನ್ನಂತ್ಯದೊಡನೆಂದು 

ಮನದ ಭಾವಗಳೆನಗೆ ಧೃತಿಯನ್ನು ನೀಡುತಿದೆ! 
ಈಗಿರ್ಪುದೀ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಡೇಗನ್ನು ಡೇವಂಗು; 

ಎನ್ನ ಕೆಳಕೆಡಹುತ್ತ ದೇವಸಂಕ್ತಿಗೆ ತನ್ನು- 

ಅಬ್ರಹಾಂ ದೈವಕ್ಕೆ ತೋರಲ್ಕೆ ಸ ಇಮ್ಯವನು 

ನ ಎಳಸಿದನೊ ತಿಳಿಗೇಡಿ ಡೀಗನ್‌ : ? 
ತೆಪುಗಿರ್ರನೆ ದೇನನೊಪ್ಪುವನೆ ಅಪಜಯವ? 
ಕೋಪದಿಂ ಕುದಿದೆದ್ದು ಕಾಯ್ದಸನು ಕೀರ್ತಿಯನು. ಅ೪ಂ 
ತಗ್ಗುವನು ಡೇಗನ್ನ; ಕೊಂಡಿರ್ಸ್ನ ಹೆಮ್ಮುಗಳ 

ಎನ್ನ ಮೇಲ್ತಿಜಯಗಳ ಕಳಚಿ ಶರಣೆನಬೇಕು- 
ಸಮಯ ತಳುವದೆ ಇವಗೆ, ತನ್ನವರ ಸೊಲ್‌ನಿಲಿಸಿ! 


ಮನೋನವಂ 
ಸೂಕ್ತನಿದು ಭಾವನೆಯು; ಶಾಂತಿಯೀವುದು ಮನಕೆ. 


1 ದೇವತಾಪೂಜಕರು, ನಾಸ್ತಿ ಕಾಗೆ €ಸರರು ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧದ ಪದನೆಂದು 
ತಿಳಿದಲ್ಲಿ ಅದು ತಪ್ಪು, ಸ್ಯಾಂಸನ್ನನ 'ಡೇನೆರ(ಸರ್ಕ ಶಕ್ತ !)ನ್ನು “das ನಾಸ್ತಿಕಾಗ್ರೇಸರರು, 
ಕಿರಿದಸ ಧಡೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಸಜಹುವವಕು ದೇನತಾುಪೂಬಕರು. ಡೇಗನ್‌ ಸ್ಕಾ. ಂಸ ಸನ್ನನಿಗೆ 
ಒಂದು ಕ್ಸು ದ್ರ ದೇವತೆ ತಾನೆ! 

2 "ಮನುಷ್ಯನ ದುರ್ಬಲನಮುನಸ್ಸಿಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ತನ್ನ ನೆಚ್ಚಿ ನ ಭಟಿ ಸಾ )೨ಸನ್ನನನ್ನು 
ಶತ್ರುಹಸ್ತ ಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ದೇವರು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ನಂಬಿಕೆ ಭರನಸೆಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಿ 
ಹಾಕಿದ್ದ ಕ ಇದರೆ ಪರಿಣಾನಮು ಅನನ ಭಕ್ತ. ರುಗಳು ಕು ಿದ್ರಡೇನತೆಗಳ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಗಿ 
ಬಿಡುನರೆಂಬ ಸಂದೇಹ! 


೬೨ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ತಳೆವೆನಿದ ಶಿರದಿ ದೈೈನವಾಣಿಯ ತೆರದಿ. 

ಸ್ಪರ್ಧಿಗಳ ಮರ್ದಿಸಲ್‌, ವರ್ಧಿಸಲು ನಿಜಯಶನವ 
ಕಳೆಯನಿನ ಸಮಯವನು (ಇದಕೆ ಸಂದೆಗಮಿಲ್ಲ!) 
*ಜೀಗನೋ ದೇನವನೋ ದೊರೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯನ 
ಇರಿಸನಹ ಷಲಕಾಲ; ವಿನಗೇನ ಗೆಯ್ದಪುದು. 
ಮರೆವೆನೇ; ತೊರೆದಪೆನೆ, ಕಳೆದನನೆ ಕೊಳಕನಲಿ ; ೪೫೦ 
ದುಗುಡದಲಿ ಒರಗಿರಲು ನಿನ್ಸನಿ ತಾಣದಲ್ಲಿ, 
ಫಿಲಿಸ್ಸನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳಲಿ ನಾನಾಗಲೇಗೆಯ್ದೆ 

ನಿನ್ನ ಬಿಡ ಸರಿಹಾರನಿಧಿ ವ್ಯವಹಾರವನು | 
ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡಿರಬಹುದು ಭಂಗಪ್ರತೀಚ್ಛೆಯಿಂ ; 
ಫಾಸಿಯಂ, ದಾಸ್ಕವಂ, ಮಿತ್ತುನಿಗು ಮಿಗಿಲಿತ್ತು 
ಸಾಕಷ್ಟು ನರಳಿಸುತ; ನೀನೆಂದು ಮುಂದೆಯೂ 
ಅವರಿಂಗೆ ತೊಂದರೆಯ ಮಾಡದಿಹೆಯೆಂದು. 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ 
ಸಲಹೆಯನು ಒಲ್ಲೆನ್ಸೈ, ಸಲ್ಲದೀ ವ್ಯವಹಾರ | 
ಕೋಟಿಲೆಯು; ಉಳಿವೆನೈ ಪಿತನೆ ನಾನಿಲ್ಲಿನ್ನು 
ತಗುವ ದಂಡನೆಯಾಂತೆ. ಇನ್ನು ಮಿಕ್ಕೈಹುದೆನ್ನ ೪೬೦ 
ಬಾಯ್ಸಡುಕತನಕಲಾ! 1ಮನ್ನೆಯರ ಗೂಢಮಂ, 
2ಕೆಳೆಯಪ್ಪಗೋಸಪ್ಯಮಂ ಗಳಹಿದೆನ್‌ ; ನಾಣಿಲಿಯ 
ಕಾರ್ಯೃಮಂ ಗೆಯ್ದೆನಲ! ನಿಂದನೆಯು, ದಂಡನೆಯು 
ಎಶಿತರ್ಹಮೆನಗಿಂದು. ಕೆಳೆತನಕನರ್ಹಂಕ 
ಬಾಯ್ಸಡುಕನಿವನೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಂ ಬೇರಾಗಿ 
ಮೂರ್ಯನಿವನೆಂದೆಂಬ ಲಿಪಿತಳದೆ ಮೊಗದಲ್ಲಿ. 


ಕವಿತ ನುಡಿಗಳ ಮೂಲಕ ನಾಟಿಕದ ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇದು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಬರುವ ನುಡಿಗಳಾದರೂ ಈ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


1 ಗೋಸ್ಯವನ್ನು ಕಾಸಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಅಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಮನ್ನೆ ಯರಿಗೂ 
ಅನಶ್ಯಕನೆಂಬುವ ಅರ್ಥ, 
2 ದೇನನು ತನ್ನ ಕಾಸಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಕೂದಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಸ್ಕಾಂಸನ್ನೆನಿಗೆ 


ಗೆಳೆಯನಂತೆಯೇ ಸರಿ, 


1 ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನೆನ್ನುನಂತಿರ್ಸ ಗೂಢನನ್ನು ಬಯಲ್ಲೆ ವೃಡು ಗೆಳೆತನಕ್ಕೇ ದ್ರೋಹಮಾಡಿದ 


ನೆಂಬುನ ಅರ್ಥ. 


ಸ್ಕಾಂಸನ್‌ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್‌ ೬ತ್ಠಿ 


ದೈವವಾರಿಸಲೆನ್ನ. ಪೂತಮಾ ರಹಸ್ಯಮುಂ 

ಸಿಗ್ಗ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುತ್ಯ ನಂಬಿಕೆಯ ಕೊಡಹುತ್ತ 

ದುರ್ಬಲತೆ, ಅಸಮಾನಕಾಳಾಗಿ ಬಯಲ್ಲೈದೆ. 

ಅಕ್ಷಮ್ಯ ದುಷ್ಟುತವ, ಜೆಂಟ್ಕಲರೀ ಕೃತಿಯ ೪೭೦ 
ಪುರಾಣಗ್ರಂಥದಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮದಿಂ ಖಂಡಿಸರು- | 

ನರಕಾರ್ಹ ಮೇಣುಗ್ರ ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹ ತಪ್ಪೆ ನುತ. 


ಮನೋನಂ 


ತಪ್ಪು ಗೆಯ ಎದಕೆನ್ನು ಪಶಾ ್ಯಾತ್ಮಪಿಸು, ಸುತನೆ, 
EER ಸದರ ಪಾಸಕ್ಕೈ ಮಿಡುಕುತಿರು. 
ಶಿಕ್ಷೆಯನು ತಡೆಯದೊಡೆ ಸಂಯಮನವೆ ಕಾಯ್ದಪುದು 
ಇಲ್ಲದಿರೆ ಮಹದಂಶ ತಾನೆ ನೀಡಲಿ ತೀರ್ಪ. 
ನಿನ್ನದಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಕರವೊಂದು ಸಾರಲ್ವೆ 
ನರ್ಣಯವ ತಪ್ಪಿಂಗೆ ನಿನ್ನದನು ಮಾಣ್ಟು ಕೊಳ್‌ 
ದೇವ ಕೊರೆಗೆಯ್ದಸನೊ, ನಿಜಯಣದಿ ಕಳೆದಸನೊ 
ಅವನ ನಂಬಿದವರ್ಗೆ ಅವನನೊಪ್ಪಿದವರ್ಗೆ, ೪೮೦ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ಬೇಡ್ಜರ್ಗೆ, ದಯೆಯ ಮಿಗೆ ಕೋರ್ರರ್ಗೆ 
(ದಾಸೋಹಮೆಂಬುವರ ಲೇಸಾಗಿ ಪಾಲಿಸಪಂ 5 
ಶತ್ತನ್ನ ದಂಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಕ ಶರಣೆಂಬ 
ನರರ ತಾನೊಪ್ಪನವ,; ಅ ತಿನ್ಯಾಯನಿದು ಆಯ್ತು! 
ತೃಪ್ತಿ ತಾ ದೊರಕದಲ. ದೈವಘಾತಕೆ ಮಿಗಿಲ್‌ 
ಆತ್ಮಫಾತಮಿದಾಯ್ತು ! ಅದರಿಂದ ತಡೆಯದಿರು, 
ಸೈವ ನಮಗಿತ್ತಿರುವ ಸರಿಹಾರಮಾರ್ಗವನು. 
ತೆರಳಿಸುತ ನಿನ್ನಂ ಮರಳಿ ತಾಯ್ದಾಡಿಂಗೆ 
ನೀನವನ ತುತಿಸಲ್ಪೆ ಕಾಣ್ಕೆಗಳ ಸಲಿಸಲ್ಕೆ 
ಶಿಕ್ಸೈಗಳ ತಪ್ಪಿಸಲು ನೀನವನ ಪೂಜಲ್ಪೆ ೪೯೦ 
ಆರರಿತರೀ ಹೆದನ್‌ದೈವನಿತ್ರಿಹುದೆಂದು! 
(ಸಶೇಷ) 
I ಜೆಂಟ್ಕಿಲರು-ಯೆಹೂದ್ಯರಲ್ಲದ ಜನರು, 
2 ತನ್ನ ತಪ್ಪಿಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಛಿತ್ತ ವಿಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುನನರನ್ನು ಕನಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೆ ನನಿಯಮಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ತಲೆಬಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೀೀರಿದನರು ಅತ್ಮ, 


ಫಾತ mR ಎನ್ನು ಏಡು ಆತನೆ ಭಾನ, ಈ ತತ್ವವೂ ನಮ್ಮ ತತ್ವವೂ ಎಸ್ಟು 
ಸಮೀಸಪದನು! ; 


ಸದಾಶಿವ ಎಣ್ಣೆಹೊಳೆ 


ಪೂಜಾರಿ 


ಅಲ್ಲಿ, ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ 

ಸರಿಸಿ ಬಟ್ಟೆಯ ಪರದೆ 

ಕತ್ತಲೆ ಗನಿಯ ಹೊಕ್ಕು 

ಅಳ್ಳಾಡಿಸಿ ಗಂಟಿ 

ಹನಿಸಿರುವೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ತೀರ್ಥ. 

ಹಾ! ಎನಿಸಿದಾಗ 

ಉಟ್ಟಬಟ್ಟಿಯ ಕಳೆದು ಕುಣಿದಿರುನೆ ; 

ಮಬ್ಬಟ್ಟಿ ಯೊಳೆಚ್ಚರನಿಹೆ ಶಿಷ್ಟ 

ಕೊಂಚ ಅವಾಂತರ ಅಸ್ಟೆ. 

ಈ ಗಾಳಿ, ಚಳಿ, ಈ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಕು-ಅಂತದೇ ಕಸರತ್ತು. 

ಹೆಲವು ವೇಷವ ಕಟ್ಟಿ 

ಆರಾಧಿಸಿರುವೆ, ಎಲ್ಲ ಬಗೆ ದೇವತೆಗಳ 

ಹೌದು, ರೂಢಿಯೆ ಅಷ್ಟು. ಸಂಪ್ರದಾಯನೆ ಹಾಗೆ 
ನೀನೇನು ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಲ್ಲ. 

ಓ! ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ 

ಬೇಡಯ್ಯ ಅಷ್ಟೊಂದು ದೇವರ ಸರ್ಮಿಟ್ಟಿಲ್ಲವೂ ಐನಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೋ ಬಿಡುವ. 

ಕಾದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ ನಿನ್ನಂತೆ 

ಕೋಟ ಪೂಜಾರಿಗಳು ಹೊರಗೆ. 


ಸಿ ಜಿ. ಯೂಂಗ್‌ 


ಮನೋನಿಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ” 


ಮನೋವಿಜ್ಞಾನವು ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಅಧ್ಯಯನವಾದುದರಿಂದ, ಅದನು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹೆದೆಂಬುದು ಸಾಕಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟ; ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಾನವಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಮತ್ತು ಕಲೆಗಳ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ. ಮನೋ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಲಾಸ್ಕಜನಶೀಲ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರುತ್ತದೆಂದೂ ನಾವು ನಿರೀಕ್ರಿಸ 
ಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ, ಮನೋನಿಜ್ಞಾನಿಗೆ ಎರಡು ನಿಭಿನ್ನವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆದ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ ; ಅವುಗಳೊಡನೆ ಅವನು ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕು. 

ಒಂದು ಕಲಾಕ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಾವು ಸಂಕೇರ್ಣಮನೋವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳ ಒಂದು ಉತ್ಪನ್ನದೊಡನೆ- ಆದರೆ ಅದು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರೂಪಿತವಾದ ಉತ್ಸೃನ್ನ--ನ್ಯೃವಹರಿಸಬೇೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಮನೋ ವಿಜ್ಞಾನಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಾದರೆ ನಾವು ಮಾನಸಿಕ ಉಪಕರಣದೊಡನೆಯೆ 
ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಮತ್ತು ಮೂರ್ತವಾದ ಕಲಾಸಾಧನೆಯ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿವರಣೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ 
ಬೇಕು; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ, ಜೀವಂತವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ಥಜನಶೀಲವಾದ ಮಾನವ 
ಚೇತನವನ್ನು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಕಟವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಗೊಂಡಿದ್ದು ಪರಸ್ಪರ ಅವಲಂಬಿಗಳೆ ಆಗಿ 
ದ್ದರೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಕೂಡ ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ನಿವರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾರದು. ಕಲಾವಿದನನ್ನು ಕುರಿತು ಕಲಾಕೃತಿಯಿಂದ ಮತ್ತು ಕಲಾ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕಲಾವಿದನಿಂದ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವುಜೀನೋ 
ಸಾಧ್ಯ, ಆದರೆ ಈ ಅನುಮಾನಗಳು ಎಂದೂ ನಿರ್ಣಾಯಕನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


* Modern Man in Search of a Soul ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ. 
n) 
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ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಅವು ಸಂಭವನೀಯ ಅಂದಾಜುಗಳೊ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ ಊಹೆಗಳೊ ' 
ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಗಯಟಿಗೂ ಅವನ ತಾಯಿಗೂ ಇದ್ದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಬಂಧದ ಪರಿ 


ಜ್ಞಾನ, ಘೌಸ್ಟನ ತಾಯಂದಿರು-ತಾಯಂದಿರು- ಅದೆಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 


ಕಾಣತ್ತದೆ!.” ಎಂಬ ಉದ್ಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಕು ಜೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆದರೆ" 


ತಾಯ ಬಗೆಗೆ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಫ್ರೇಮ “ ಫೌಸ್ಟ್‌' ನಾಟಕವನ್ನೆ ಹೇಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಅದು ನಮಗೆ ನೆರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಬ್ಬರ ನಡುವಣ 


ಆಳವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಗಯಟೆಯಲ್ಲಿ ನಾನೆಷ್ಟೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 


ಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ಕೂಡ. ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತರ್ಕಮಾಡುವಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಯಶಸ್ಸು ಸಿಗದು, ವ್ಯಾಗ್ದರ್‌ ಆಗಾಗ ಸ್ರೈಣವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ 


ನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಅನುಮಾನಿಸಲು ನಮಗೆ ' 


ನೆರವಾಗುವಂಥದು he Ring of the Nibelungsದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ನೈಬು 


ಲುಂಗರ ವೀರಯುಕ್ಕ ಪುರುಷಪ, ಸಂಚಕ್ಲೂ ವ್ಹಕ್ಕೆ ಮ್ಮಾಗ ರನಲ್ಲಿದ್ದ ರೋಗನಿದಾನ ' 
— ನ್‌, ಸ್ರ ೩ ~'ಐ 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆಣ್ಣಿಗತನಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಗುಪ್ತ ಸಂಬಂಧಗಳಿದ್ದರೂ ಕೂಡ. 
ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಠಿಣವಾದ ಹೈತುಕ ಸಂಬಂಧ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನದ ಸದ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸಿತಿ ನಮಗೆ 
ಅವಕಾಶನೀಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಹೇತುವಿಚಾರದೊಡನೆ ನಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಮನೋ-ದೈೆಹಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ಹಾಗೂ 


ಪ್ರತಿವರ್ತನೆಗಳ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ.  ಮನೋಜೀನನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 


ಬಿಂದುವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ-ಮನೋ 
ವಿಜ್ಞಾನಿ ಮನಸ್ಸಿನ-ಅದರೆಲ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಜಟಲತೆಯಲ್ಲಿ- ಘಟನೆಗಳ ದೂರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರಣದಿಂದ 
ಸೆಂತೃಪ್ತನಾಗಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಅವನು ಯಾವುದೀ ಒಂದು ಮಾನಸಿಕ 


Nd 


Wi ae 


ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ " ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಹೆಸರಿಸುವುದರಿಂದ ದೂರನಿರ * 


ಬೇಕು. ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಹಾಗೂ 
ಕಲಾಸ್ಕಜನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿನ ಹೈತುಕಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿ ಅವಲಂಬನೆಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅವನು ಕಲೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 


ನೆಲೆಯನ್ನೆ ಉಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತನಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಶಾಖೆಯ 


MEAT a 


ಮಟ್ಟತ್ಳಿಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಮನೋನಿಜ್ಞಾನಿ ಜಔಿಲ ಮನೋಫಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೈತುಕ | 
ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಹಕ್ಕನ್ನು ಎಂದೂ $ 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡದಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿತ್ವದ | 
ಹಕ್ಕನ್ನೆ ನಿರಾಕರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅವನು ಈ ಹೆಕ್ಸನ್ನು ಅದರ ಅತ್ಯಂತ | 


ಪೂರ್ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಮಂಡಿಸಲಾರ; ಏಕೆಂದರೆ, ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಪಷ್ಟತಮ i 


\r ; ~ J | 


ಮನೋವಿಜ್ಞಾನೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ೬೭ 


' ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಬದುಕಿನ ಸೃಜನಶೀಲ ಮುಖ ತರ್ಕಬದ್ಧ ಸೂತ್ರೀ 


ಕರಣದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ವಿಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತರೆ. ಪ್ರಜೋದನೆಗುಂಟಾದ 


'' ಯಾವುದೇ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೈತುಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು; ಆದರೆ ಕೇವಲ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೃಜನಕ್ರಿಯೆ ಮಾನವಸರಿಗ್ರಹೆಣದಿಂದ 
ಬಿಂದೆಂದಿಗೂ ತಪ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಬಹುದಸ್ಟೆ; ಅದನ್ನು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ' ಅರಿಯುವುದು ಶಕ್ಯ, ಆದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕಲೆಯ ಅಧ್ಯಯನ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ 
ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಅಕ್ರಮಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನೋಫಘಟನೆಗಳು ನಿಸ್ತೃತ್ತಿ 
ಸಾಧ್ಯಗಳೆಂಬುದು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವ. ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯ 
' ಕಲಾಕೃತಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಕಲಾವಿದನೆ ಆಗಿರಲಿ-ಒಂದು ಮಾನಸಿಕ ಉತ್ಪನ್ನ 
 ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವೂ ಸ್ವಪರ್ಯವಸಾಯಿಯೂ ಆದದ್ದು. ಎಂಬುದು ಕಲೆಯ 
ಅಧ್ಯಯನದ ಒಂದು ತತ್ತ್ವ. ಸಾಸೇಕ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡು ತತ್ತ್ವ್ಯಗಳೊ 
 ‘ಊರ್ಜಿತವೇ. 


೧ 
ಕಲಾಕೃತಿ 


ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮನೋನಿಜ್ಞಾನಿಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ 
'ವಿಮರ್ಶಕನ ಪರೀಕ್ಷೆಗೂ ಮೂಲಭೂತ ದೃಸ್ಟ್ರಿಭೇದವುಂಟು. ಎರಡನೆಯವನ 
ಪಾಲಿಗೆ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಹಾಗೂ ಮೌಲ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು ಮೊದಲನೆಯವನ 
ಹಾಲಿಗೆ ತೀರ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಬಹುದು. ಅತ್ಯಂತ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸನ್ನಗಳು ವಿಷ್ಟೋ ಸಲ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಯ ಪಾಲಿಗೆ 
ಅಪಾರ ಸ್ವಾರಸ್ಯವುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ " ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ಕಾದಂಬರಿ'ಯೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾ 
ಸಕ್ತರು ಭಾವಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರತಿಫಲದಾಯಕವಲ್ಲ. ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಾಗ, 
ಇಂತಹ ಕಾದಂಬರಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದು ಮನೋ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ; ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಮನೋ 
p ವಿಜ್ಞಾನಿ ಅದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೆಳೆಸಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಲೇಖಕ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಬರೆದುದೆಂತು ಎಂಬ ಮುಖ್ಯಸ್ರಶ್ನೆ 
"ಯಂತೂ ಉತ್ತರಗೊಳ್ಳದೆಯೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ 
ನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾಾಸಲಿಡಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


೬ಲೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
fn) 


ಯಾವ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ ಆಗಲೇ ತನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳ ಮನೋ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನೀಡಿಲ್ಲವೊ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಾನ ಕಾದಂಬರಿ 
ಗಳು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೋ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ 
ನಿರೂಪಣೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಮಂತಿ ಸುತ್ತವಮೋ ಅವೇ ಮನೋ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಯ ಪಾಲಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಫಲವಾದ ಕಾದಂಬರಿಗಳು. ಈ ಬಗೆಯ 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಐದರ್ಶನಗಳೆಂದರೆ, ಬೆನೊಯಿಟ್ಟನ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಮತ್ತು 
ರಾಶಿತಯಾರಿಕೆಯ ಅತ್ಯಂತ. ಜನಪ್ರಿಯ ಸರಕನ್ನು ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕತೆ-ಉತ್ಪಾ 
ದಿಸುವ, ಕಾನನ್‌ ಡಾಯ್ನ್‌ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ 
ಥೈಡರ್‌ ಹೆಗ್ಲಾರ್ಡ್‌ನ ರೀತಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕತೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳು. ಶ್ರೀಷ್ಟತಮ 
ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ನಾನು ಪರಿಗಣಿಸುವ ಮೆಲ್ರಿಲ್ಲನ Moby Dick 
ಕೂಡ ಈ ಬರವಣಿಗೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲದ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿ ಕಥನವೆ ಮನೋನಿಜ್ಞಾನಿಗೆ ಎಲ್ಲಕ್ಳಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ಷಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂಥ ಕತೆಗಳು ಧ್ವನಿತ ಮನೋ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಊಹೆಗಳ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಡಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ ; ಲೇಖಕನಿಗೆ 
ಅವುಗಳ ಅರಿವಿಲ್ಲದಿರುವುದರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅವು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ವಿವೇಚನೆಗೆ, 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮತ್ತು ಅಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ, ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಟಿವಾಗುತ್ತವೆ. ಮನೋ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಾದರೋ ಲೇಖಕನೆ ತನ್ನ ಸಾಮಗ್ರಿ ಒರಟು 
ಪ್ರಸಂಗದ ಮಟ್ಟದಿಂದ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣ ಪ್ರಕಾಶನಗಳ ಮಟ್ಟ 
ಕ್ಕೇರುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪುನರ್ರೂಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಕ್ರಮ ಬಹಳ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಹೆತ್ರವನ್ನು ಮಸುಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಥವಾ ಮರೆಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯ " ಮನೋನಿಜ್ಞಾನ'ಕ್ಸಾಗಿ 
ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಈ ಬಗೆಯ: ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೇ; ಆದರೆ ಮನೋ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಗೆ ಸವಾಲುಹಾಕತಕ್ಳವು ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಗದ ಕಾದಂಬರಿಗಳು : 
ಅವಳೆ ಮತ್ತೂ ಆಳವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅವನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಬಲ್ಲ. 

ನಾನು ಕಾದಂಬರಿಯ ಸರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ; ಆದರೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕಲೆಯ ಈ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗದ ಮನೋನೈಜ್ಞಾನಿಕ. 
ಸಂಗತಿಯೊಂದರೊಡನೆ ನಾನು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ನಮಗೆ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು "ಫೌಸ್ಟ್‌' ನಾಟಕದ ಪ್ರಥಮ ಮತ್ತು 
ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಅದು ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಗೈಚಿನ್ನಳ 
ಪ್ರೇಮದುರಂತ ಸ್ತಯಂವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ ; ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬಹು 
ದಾದ್ದು, ಕವಿಯಾಗಲೆ ಉತ್ತಮ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ದ್ರಿತೀಯ ಭಾಗ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಭಾಸಾಮಗ್ರಿಯ ಭಾರಿ 
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ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಕವಿಯ ನಿರ್ಮಾಣಶಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಎಸ್ಪರಮಟ್ಟಿಗೆ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ 
ಯೆಂದರೆ, ಯಾವುದೂ ಸ್ವಯಂನೇದ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯವೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಓದುಗನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. "ಫೌಸ್ಟ್‌' ನಾಟಕದ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯೃಕ್ಳೃತಿಗಳ ಮ ಮನೋನೈಜ್ಞಾನಿಕ ಭೇದವನ್ನು ಅತಿ 
ರೇಕಗಳ ಮೂಲಕ ನಿದರ್ಶಿಸುತ್ತನವೆ. 

ಮ ಭೇದವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕಲಾಸ್ಕಜನೆಯ ಒಂದು 
ಬಗೆಯನ್ನು ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ದಾರ್ಶನಿಕ ಎಂದೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ರೀತಿ ಮಾನವಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನಲಯದಿಂದ 
ಬಂದ : ಸಾಮಗಿ)ಗಳೊಡನೆ-ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜೀವನದ ಪಾಠಗಳು, ಭಾವದ 
ಆಘಾತಗಳು, ಆವೇಶದ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಮಾನವಾದೃಷ್ಟದ ಸಂಧಿದಕೆಗಳೊಡನೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ; ಮನುಷ್ಯನ ಜಾಗೃತ ಜೀವನವನ್ನು ರೂಪಿಸುವಂಥ ಎಲ್ಲದ 
ರೊಡನೆ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂವೇದನಶೀಲ ಬದುಕನೊಡಸನೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ-ವ್ಯವ 
ಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾಮಗ್ರಿ ಕವಿಯಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಜೀರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಸಾಧಾರಣತೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯಾನುಭವದ ಮಟ್ಟಕ್ಟೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ವಾಚಕ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ ಅಥವಾ ಮಂದವಾದ 
ಅಸುಖಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೇವಲ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾನೊ ಅದನ್ನು ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಂದುಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವನನ್ನು ಮಾನನೀಯ ಅಂತ 
ದೃಷ್ಟಿಯ ಮಹತ್ತರ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗೆ ಮತ್ತು ಗಭೀರತೆಗೆ ನೂಕುವಂಥ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೊಂದನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಮಾನವ 
ಜೀವನದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಆದರ ಚಿರಪುನರಾನರ್ತಕ ಸುಖದುಃಖ 
ಗಳೊಡನೆ-ನ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಬೆಳಗುವುದು ಕನಿಯ ಕೆಲಸ. ಅವನು 
ಮನೋನವಿಜ್ಞಾ ನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ-ಫೌಸ್ಟ್‌ ಗ್ರೈಜೆನ್ನಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷ 
ನಾದುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಗೈಜೆನ್‌ ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿ ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿರೀಕ್ರಿಸದಿದ್ದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ! 
ಇಂಥ ನಿಷಯಗಳು ಮಾನವಕುಲದ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ರೂಸಿಸುತ್ತವೆ; ಅವು 
ಲಕ್ಷಾಂತರ ಸಲ ಪುನರಾನರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಾಲಯ ಹಾಗೂ 
ದಂಡನೆಯ ಕಾನೂನಿನ ಐಕನಾದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಅವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ನಿನರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವುದೇ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ 
ಯಿಲ್ಲ. 

ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳು-ಫ್ರೇಮು ಸರಿಸರ ಕುಟುಂಬ ಅಪರಾಧ 
ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, ನೀತಿನರ ಕಾನ್ಯ, ಬಹು 
ಪಾಲು ಭಾವಗೀತೆಗಳು ಮತ್ತು ದುರಂತ ಸುಖಾಂತ ನಾಟಿಕಗಳು-ಈ ವರ್ಗಕ್ಷೆ 


೭೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
[4°] 


ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕಲಾಕೃತಿಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂಪ ಯಾವುದೇ ಆಗಿರಲಿ, 
ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಜಾಗೃತ ಮಾನವಾನುಭವದ ವಿಶಾಲ 
ವಲಯದಿಂದ, ಬದುಕಿನ 'ಸಂಸ್ಪುಟಿ ಮುಸ್ಟೆ. MBS ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಕಲಾ 

ಸ್ಫಜನೆಯ ಈ ಬಗೆಯನ್ನು ಮುನೋನೈಜ್ಞಾ ನಿಕವೆಂದು ಕಕಿದದ್ದೇನೆ; ಏಕೆಂದರೆ 
ಫಹ ತನ್ನ ಚಟುವಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನೋಮನೈಜ್ಞಾನಿಕ ಗ್ರಾಹ್ಯೈತೆಯ ಸೀಮೆಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಎಲ್ಲವೂ-ಅನುಭವ ಹಾಗೂ ಅದರ 
ಕಲಾಭಿವ್ಯಕ್ಕಿ-ಗ್ರಹೆಣಸಾಧ್ಯತೆಯ ನಲಯಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಮೂಲಭೂತ 
ಅನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಅವು ಹೈತುಕವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ; 
'ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಅವು ಕಾಲದ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಗೊತ್ತಿರುವಂಥವೆ ಆಗಿವೆ: ಎಂದರೆ, 
ಭಾವಾವೇಶ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಣಾಮ, ಅದೃಷ್ಟದ ತಿರುವುಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನ 
ಅಧೀನತೆೆ, ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯ ಭೀಕರತೆಗಳೊಡನೆ ಅನಂತ ಪ್ರಕೃತಿ. 

‘ ಫೌಸ್ಟ್‌ ' ನಾಟಕದ ಪ್ರಥಮ ಮತ್ತು ದ್ರಿತೀಯ ಭಾಗಗಳ ನಡುವಣ 
ಅಗಾಧ ವ್ಯತ್ನ ಸ್ಯ ಕಲಾಸ್ಕ ಜನೆಯ ಮನೋಮನೈಜ್ಞಾ ವಿಕ ಮತ್ತು ದಾರ್ಶನಿಕ ರೀತಿ 
ಗಳ ನಡುವಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತುಮಾಡುತ್ತದೆ. ದಾರ್ಶನಿಕ ರೀತಿ ಮನೋ 
ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ರೀತಿಯ ಎಲ್ಲ ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ಸಲ್ಲಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಲಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗೆ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೊ ದಗಿಸುವ ಅನುಭವ ಸರಿಚಿತವಾದುದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ತನ್ನ 
ಅಸ್ತಿತ್ರವನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ಚಿತ್ತದ ಹಿನ್ನಾಡಿನಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವ್ಯನಮ್ಮನ್ನು ಕ 
pa ಮಾ ಪ ಸ್ರತ್ಯೆ (ಕಸುವಂಥ ಕಾಲ ಕಂದರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಬೆಳಕು-ಕತ್ತಲುಗಳ Me ಲೋಕವನ್ನು ಉಜ್ಜೊ ೇಧನಗೊಳಿಸುವ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ಏನೋ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ತಗಾದೆ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಅತೀೀತವಾಗಿರುವ 
ಒಂದು ಆದ್ಯನುಭವ; ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಅನನದಕ್ಕೆ ವಕನಾಗುವ ಅಪಾಯವಿದೆ. ಆ 
ಅನುಭವದ ಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಅದರ ರುಂದ್ರತೆಯಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾಗುತ್ತನೆ. 
ಅದು ಕಾಲರಹಿತ ಆಳಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತದೆ; ಅದು ಅಪರಿಚಿತ, ಶೀತಲ, 
ಬಹುಮುಖಿ, ದೈತ್ಯ ಹಾಗೂ ವಿಕೃತ. ಅದು ಅನಂತ ಗೊಂದಲದ ಒಂದು ಉಗ್ರ, 
ಅಸಂಬದ್ಧ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದು-ನೀಷೆಯ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸುವುದಾದರೆ, ಅದು 
crimen laesae majestatis humanae-ಮಖೌಲ್ಯದ ಹಾಗೂ ರಸಾನುಭವ 
ಪ್ರಕಾರದ ನಮ್ಮ ಮಾನುಷ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲೂ ಮಾನವಭಾನವನೆಯ ಹಾಗೂ ಧಾರಣದ ಹಿಡಿತವನ್ನು ನಾರುವ ಅರ್ಥ 
ರಹಿತ ಘೋರ ಘಟನೆಗಳ ಅಶಾಂತಿಕರ:ದರ್ಶನ, ಬದುಕಿನ ಮುನ್ನೆಲೆಯ ಅನುಭವ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯೆ ಆದ ಒತ್ತಾಯಗಳನ್ನು ಕಲಾನಿದನ ಶಕ್ತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಮುನ್ನೆಲೆಯ ಅನುಭವಗಳು ವಿಶ್ವನನ್ನು ಮುಸುಕಿರುವ ತೆರೆಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ಫಹೊವುದಿಲ.: ; ಎಂದೂ ಅವು ಮಾಷ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರ ಸೀಮೆಗಳನ್ನು 
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ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ; ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಅವು ಕಲೆಯ ಒತ್ತಾಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರೂಪು 
: ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ-ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅವು ಎಂತಹೆ ದೊಡ್ಡ ಆಫಾತನನ್ನಿತ್ತರೂ ಸರಿಯೆ. ಆದರೆ 
ಆದ್ಯನುಭವನಗಳು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಜಗತ್ತೊಂದು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ. ತೆರೆಯನ್ನು 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿ, ಇನ್ನೂ ಆಗದಿರುವುದರ ಅಗಾಧ ಕಂದರತಲದ 
ಇಣುಕುನೋಟವೊಂದನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. ಅದು ಇತರ ಜಗತ್ತುಗಳ ಒಂದು 
ದರ್ಶನನೆ ಅಥವಾ ಆತ್ಮದ ಆಸ್ಪ್ರಷ್ಟತೆಯ ದರ್ಶನವೆ? ಅಥವಾ ಮಾನವಯುಗಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಾರಂಭಸ್ಸಿತಿಯ ದರ್ಶನವೆ ಅಥವಾ ಭವಿಷ್ಯದ ಅಜಾತ ಪೀಳಿಗೆಗಳ 
ದರ್ಶನನೆ? ಅದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಎಂದಾಗಲಿ, ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ 
ಎಂದಾಗಲಿ ನಾವು ಹೇಳಲಾರೆನು. 
Shaping—re-shaping— 
The eternal spirit’s eternal pastime.* 
ಇಂಥ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವು The Shepherd of Hermas ದೆಲ್ಲಿ, ಡಾಂಟೆ 
ಯಲ್ಲಿ " ಫೌಸ್ಟ್‌'ದ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನೀಷೆಯ ಡಯೊನೀಸಿಯನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ವಾಗ್ದರನ Nibelungenring ದಲ್ಲಿ, ಸಿಟ್ಟಿಲರನ Olympischer Fruhling 
ದಲ್ಲಿ, ವಿಲಿಯಂ ಬ್ಲೇಕನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸನ್ಯಾಸಿ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಕೊ ಕೊಲೊನ್ನಾನ 
Ipnerotomachia ದಫ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜೇಕಬ್‌ ಬೋನಮೆಯ ತಾತ್ತಿಕ ಹಾಗೂ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ತೊದಲ್ಲುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತಷ್ಟು ಪರಿಮಿತವೂ ನಿಶ್ಚಿತವೂ 
ಆದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ಆದ್ಯನುಭವ 5ಗೀಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥನಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಶೈಡರ್‌ 
ಹಗ್ಗಾರ್ಡನಿಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತದೆ; ಅಂತೆಯೇ ಅದು ಬೆನೊಯಿಟ್ಟಿನಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 14d ದ್ರಿ, ಕ್ಯುಬಿನ್ನನಿಗೆ D1 4ಗಡೇre ನೇ ದಲ್ಲಿ, 
ಮೆರಿಂಕಶಿಗೆ Das Grune Gesicht ದಲ್ಲಿ- ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು 
ಕಡೆಗಣಿಸಲಾಗದು—_, ಗಯಟ್ಟ್‌ಗೆ Das Reich ohne Raum ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಬರ್ಲಾಕ್‌ಗೆ Der Tote Tag ದಲ್ಲಿ, ಸಾಮಗ್ರಿಯೊದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಬಹುದು. 
ಕಲಾಸ್ಕಜನೆಯ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಬಗೆಯೊಡನೆ ವ್ಯೃವಹುರಿಸುನಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಐತರಿಂದಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿಯೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾವು ಸೃಜನೆಯ ದಾರ್ಶನಿಕ ಬಗೆಗೆ 
ಬಂದೊಡನೆಯೆ ಈ ಸ್ರಶ್ನೆ ನಮ್ಮ ಹೆಗಲೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ನಾವು ನಿಸ್ಮಿತರಾಗು 
ತ್ತೇನೆ, ದಿಗ್ಸಾ ೨ಂತರಾಗುತ್ತೇವೆ, ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ, ಹುಷಾರಾಗುತ್ತೀನೆ, 
ಅಥವಾ ಜುಗುಪೈಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಕೂಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನಿನರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು 
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ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಅದು ದೈನಂದಿನ ಮಾನವ ಜೀವನದ ಏನೊಂದನ್ನೂ ನಮಗೆನೆನಪು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಸ್ವಸ್ನಗಳನ್ನು, ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ಭಯಗಳನ್ನು, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಾವು 
ಸಂಶಯದಿಂದ ಗುರುತಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಗ್ಗತ್ತಲ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನೆನಪು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಬಗೆಯ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು-ಅದು ಒರಟಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪ್ರಚೋದಕವಾಗಿರದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-ನಾಚಕವೃಂದ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕ ಕೂಡ ಅದರಿಂದ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗುತ್ತಾನೆ. ಡಾಂಟೆ ಮತ್ತು 
ವಾಗ್ದರ್‌ ಅದನ್ನು ಕುರಿತ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆದಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ವಿಜ. 
ದಾರ್ಶನಿಕ ಅನುಭವ ಡಾಂಟೆಯಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಪ್ರವೇಶದಿಂದಲೂ 
ವಾಗ್ಗರನಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಘಟನೆಗಳಿಂದಲೂ ಆಚ್ಕಾದಿತವಾಗಿದೆ-ಎಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆಂದರೆ, ಈ ಕನಿಗಳು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆಂದರೆ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು 
ಪುರಾಣನೆಂದು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಚಾಲಕ 
ಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಗಂಭೀರತರ ಮಹತ್ತವಿರುವುದು ಆ ಅಂಶದಲ್ಲಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರ ಪಾಲಿಗೂ 
ಅದು ಇರತಕ್ಕದ್ದು ದಾರ್ಶನಿಕ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ. ರೈಡರ್‌ ಹೆಗ್ಲಾರ್ಡ್‌ನನ್ನು 
ಕಾಲ್ಪನಿಕತೆಯ ಕೇವಲ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಕ್ರಮ್ಯವಾಗಿ 
ಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಡುವ ಒಂದು ಸಾಧನವಷ್ಟೆ. ' ಕತೆ ವಿಷಯವನ್ನೆಷ್ಟೇ 
ಮಾರಿ ಬೆಳೆದರೂ, ಪ್ರಾಮುಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಅದನ್ನು ಮೂರಿಸುತ್ತದೆ. 

ದಾರ್ಶನಿಕ ಸೃಜನೆಯಲ್ಲಿನ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಆಕರಗಳ ಬಗೆಗಿರುವ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ 
ಬಹೆಳ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ನಜನೆಯ ಮನೋನೈೆಜ್ಞಾನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಕಂಡುಬರತಕೃದ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು. ಈ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ 
ಉಡ್ದೀಶಪೊರ್ವಕವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಶಂಕೆ ಕೂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲುಂಟಾಗುತ್ತದ. ಈ 
ಘೋರಾಂಧಕಾರದ ಹಿಂಡೆ ಯಾವುದೋ ತೀರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅನುಭವವಿದೆ 
ಎಂಬ: ಊಹೆಯತ್ತ ನಾವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ವಾಲುತ್ತೇವೆ; ಫ್ರಾಯ್ದನ ಮನೋ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಅದಳ್ಳೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆನೀಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಗೊಂದಲದ ಈ ವಿಚಿತ್ರ 
ಇಣುಕು ನೋಟಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ ಹೇಳಲು ಮತ್ತು ಕವಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೆ 
ತಸ್ಸ ಮೂಲಾನುಭವವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಮಕೆಮಾಚಿರುವಂತೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತೋರು 
ವುದೇತಕ್ಕೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನಾವು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಿಷಯವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ನೋಡುನ ದೃಸ್ಟಿಗೂ, ನಾನಿಲ್ಲಿ ರೋಗನಿದಾನ ಹಾಗೂ ನರರೋಗ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಒಂದು ಕಲೆಯೊಡನೆ ವ್ಯವಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆಗೂ ಇರುವುದು ಒಂದೇ 
ಹೆಜ್ಜೆ; ಅಸ್ತಸ್ಪಚಿತ್ತರ ಭ್ರಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ದಾರ್ಶನಿಕ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ಸಾಮಗ್ರಿ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂಬಷ್ಪರಮಟ್ಟಿಗೆ ಆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಸಮರ್ಥನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರ ವಿಸರ್ನಾಸವೂ ಸತ್ಯ ; ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯೊಬ್ಬನ 
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ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಅರ್ಥಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮುನೋರೋಗಿಗಳ 
ಮಾನಸಿಕ ಉತ್ಪನ್ನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ. ಫ್ರಾಯ್ದನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿ ಈ ತೆರನಾದ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ರೋಗನಿದಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂದು ಗಣಿಸುವುದೇನೋ ನಿಜ. ನಾನು "ಆದಿ 
ದರ್ಶನ'’ವೆಂದು ಕರೆಯತಕ್ಸೃದ್ದರ-- ಜಾಗೃತದೃಸ್ಟಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ಅನು 
ಭವವದು--ಹಿಂದೆ ಒಂದು ನಿಕಟವೂ ವೈಯಕ್ಷಿಕವೂ ಆದ ಅನುಭವವುಂಟೆಂಬ 
ಊಹೆಯಿಂದ ಅವನು ದರ್ಶನದ ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆ ನೀಡಲು ಯತ್ಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ; ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಸುಕು-ಚಿತ್ರಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದರ ಮತ್ತು ಅವು 
ಮೂಲಾನುಭವದ ಗೋಷನ ಪ್ರಯತ್ಸನೆಂದು ಊಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ. ಇದು 
ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಅಖಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅಥವಾ ಕಡೆಯ ಸಕ್ಷ ಜಾಗೃತ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ನೈತಿಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅನನುರೂಸವಾದ 
ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಅನುಭವವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಕನಿ ತನ್ನ ಅಹೆಂಭಾವದ 
ಮೂಲಕ ಈ ಅನುಭವವನ್ನು ಅದುಮಿ ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗದ್ದನ್ನಾಗಿ (ಅಪ್ರ 
ಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕ) ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ರೋಗನಿದಾನಾತ್ಮಕ ಭ್ರಮೆಯ ಇಡೀ 
ಆಯುಧಾಗಾರನವನ್ನೆ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಲಾಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ, ವಾಸ್ತವತೆಯ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ತರುವ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ಅತೃಪ್ತಿಕರವಾಡುದರಿಂದ, . 
ಅದನ್ನು ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಶಿಲ್ಪಗಳ ದೀರ್ಫಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಪುನರಾವರ್ತನೆಗೊಳಿಸ' 
ಬೇಕು. ಇದು ಕಲ್ಪನಾಕೃತಿಗಳ-ಅನೆಲ್ಲವೂ ರಾಕ್ಷಸೀಯ, ಘೋರ, 'ನಿಕೃತ 
ಮತ್ತು ವಕ್ರ-ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಅವು ಅಂಗೀಕಾರ 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಅನುಭನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ 
ಅದನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡಲು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತೆತ್ನ ಹಾಗೂ ಮನೋಧರ್ಮದ ಚರ್ಚೆ ನನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದ 
ದ್ರಿತೀಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ, ದಾರ್ಶನಿಕ ಕಲಾಕೃತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತ ಈ ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ ಸರ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅದು ಸಾಕಷ್ಟು ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದೆ. ಆ ಮೇಲೆ, ದಾರ್ಶನಿಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಆಕರಗಳ " ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ' ವಿವರಣೆಯನ್ನೀಯಲು ಅಥವಾ ಕಲಾ 
ಸೃಜನೆಯ ಈ ನಿಚಿತ್ರ ಬಗೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಮನಃಕ್ರಯೆಗಳ ಸಿದ್ದಾಂತವೊಂದನ್ನು 
ರೂಪಿಸಲು ನಡೆದಿರುವ ಎಕೈಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಯತ್ನವದು. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ನನ್ನ ಸ್ವಂತದೃಷ್ಟಿಯೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಇಸ್ಟು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು; ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಲವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಈಗ ಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭನದಿಂದ ನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ಒತ್ತಾ ಯಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಅದು ಗೌಣವೆಂದೂ ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಕೇವಲ ಒಂದು ಆಡೇಶನೆಂದೂ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಫಲಿತಾಂಶವೇನೆಂದರಿ, ದರ್ಶನದ ಆದಿಗುಣನನ್ನು 
ತೊಲಗಿಸಿ ಅದನ್ನೊಂದು ಚಿಹ್ನನೆಂದನ್ನೆ ಭಾವಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅರ್ಥ 
ಗರ್ಭಿತವಾದ 'ಗೊಂದಲ ಒಂದು ಮನಃಕ್ಷೋಭಿಯ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಂಕುಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷಯದ ಈ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಭರವಸೆಗೊಂಡು ಒಂದು 
ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತ ವಿಷ್ಚದ ನಮ್ಮ ಚಿತ್ರದತ್ತ ಮತ್ತೆ ತಿರುಗುತ್ತೇನೆ. -ನಾವು ವ್ಯವಹಾರ 
ನಿಷ್ತರೂ ತರ್ಕಮತಿಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ, ವಿಶ್ವವು ಸರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅತಿರೇಕಗಳೆಂದೂ ವ್ಯಾಧಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ಈ ಅನಿವಾರ್ಯ: 
ಅಸರಿಪೂರ್ಣತೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀವೆ ಮತ್ತು ಮಾನವನ ಪ್ರಕೃತಿ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಹೊರತಲ್ಲ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಮಾನನ ಪರಿಗ್ರಹೆಣವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ 
ಪ್ರಪಾತಗಳ ಭಯಂಕರ ಪ್ರಕಾಶನವೊಂದು ಭ್ರಮೆಯೆಂದು ತಿರಸ್ಕೃ ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಕವಿ ವಂಚನೆಯ ಬಲಿಯೆಂದೂ ಅಪರಾಧಿಯೆಂದೂ ಭಾನಿಸಲಾಗುತ್ತಜೆ. ' 
ಕವಿಗೂ ಕೂಡ ಅವನ ಆದ್ಯನುಭವ *" ಮಾನುಷ-ತೀರ ಮಾನುಷ-”ವಾಗಿತ್ತು ; 
ಎನ್ಸರಮಟ್ಟಿಗೆಂದರೆ ಅನನು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರಡಿ ತನ್ನಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡಬೇಕಾಯಿತು. 

ಕಲಾಸ್ಫಜನೆಯನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಮಟ್ಟಿಳ್ಳಿ೪ಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ 
ಕೊಡುವ ವಿಧಾನದ ಎಲ್ಲ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುವುದು 
ಒಳ್ಳಿಯೆಜೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೆಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಸ್ಪುಟನಾಗಿ 
ನೋಡಬೇಕು. ಸತ್ಯವೇನೆಂದರೆ, ಅದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲಾಕೃತಿಯ ಮನಸೋ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೈೆಳೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಕವಿಯ ಮನೋ 
ಧರ್ಮವನ್ನೆ ನಮ್ಮ ಮುಂಜೊಡ್ಡುತ್ತಡೆ. ಎರಡನೆಯದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯನ್ನೆತ್ತುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಕಲಾಕೃತಿ ತನ್ನದೇ ಆದ 
ಹೆಕ್ಸುನ್ನುಳ್ಳ ವಸ್ತು, ಅದನ್ನು ಹೊರಹಾಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಕಲಾಕೃತಿಯನ್ನು ಮನೋ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುಮ ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವಾದ್ದರಿಂದ, ಕಳವಿಗೆ ಅವನ 
ಸ್ವಂತ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಶ್ನಿ--ಅನನದನ್ನು ಕ್ಷುಲ್ಲಕವೆಂದು, 
ತೆಕರೆಯೆಂದು, ದೇಖಮೂಲನೆಂದು ಅಥವಾ ಒಂದು ಸಾಧನೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸು" 
ವುದರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರೃವಾಗಬೇಕಾದಕ್ಕಿ 
ಕಲಾಕೃತಿಯ ಹಿಂದಿರುವ ಮೂಲಾನುಭವಕ್ಕೆಎಂದಕ್ಕಿ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಾವು 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಕೊಡಬೇಕಾದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಕಡೆಯಪಕ್ಷ ಕಲಾಸ್ಕಜನೆಯ 
ಮನೋನೈಜ್ಞಾನಿಕ ಬಗೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸರಿಗಣಿಸುವಷ್ಟು 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ನಾವದನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು; ಅವೆರಡೂ ವಾಸ್ತನ ಮತ್ತು ಗಂಭೀರ 
ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಸಂಜೀಹವಿಲ್ಲ. ದಾರ್ಕನಿಕ ಅನುಭವ ಮಾನವನ | 
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ಗತಿಯಿಂದ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಯಾವುದೋ ಏಿಷಯನೆಂಬಂತೆ 
ರುತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅದು ದಿಟಿವೆಂದು ನಂಬುವುದು ನಮಗೆ 
ತ್ರೆ. ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಅದರ ಸುತ್ತ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಹಾಗೂ 
ಯದ ಧ್ವನಿಯಿದ್ದು, ಸದುದ್ದೀಶಪೂರ್ಣ ತರ್ಕದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಫ್ರೈನೇಶ ಮಾಡುನಂತಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ತೀರ್ಮಾನವೇನೆಂದರಿ ಜಗತ್ತು 
ೂಢ್ಗನೆಂಬಿಕೆಗೆ ಮರಳದಿರಬೇಕಾದರೆ ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳನೈೆಲ್ಲ ತೀವ್ರವಾ 
ರಿಗಣಿಸದಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಅತೀಂದ್ರಿಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಔಕ್ತಪಾತವಿರ 
ಹುದು ; ಆದರಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ದಾರ್ಶನಿಕ ಅನುಭವವನ್ನು ಒಂದು 
| ಶ್ರೀಮಂತವಾದ ಭ್ರಮೆಯ ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಯಎಂದರಿ ಮನೋ 
| ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ರಹೆ 
ದಾರಿಯ-ಫಲನೆಂದು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಕೆಲವರು ಕವಿಗಳು, ತಮಗೂ ತಮ್ಮ 
| ಕೃತಿಗೂ ನಡುವೆ ಒಂದು ಹಿತಕರವಾದ ದೊರೆವನ್ಸಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋಸುಗ ಈ 
ಿಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕನಿ ಓಲಿಂಪಿಯೆನ್‌ 
| ಪೆಸಂತವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡಿದರೂ ಒಂದೆ, "May is here’ ಎಂಬ ವೆಸ್ತುವಿನ 
| ಬಗ್ಗೆ ಹಾಡಿದರೂ ಒಂದೆ ಎಂದು ಸ್ರಿಟ್ಟಿಲರ್‌ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ. ಸತ್ಯವೇ 
| ನೆಂದ, ಕವಿಗಳು ಮಾನವಜೀವಿಗಳು ಮತ್ತು, ಕವಿ ತಪ್ಪ ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿರತಕ್ಯದ್ದು ಎಸ್ಟೋ ಸಲ ಆ ವಿಷಯಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಬೋಧಪ್ರದ 
| ಪಾಣಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದೇನೆಂಡರೆ, ದಾರ್ಶನಿಕ 
ಅನುಭವದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಕವಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೆ ಸಮರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
BoB Divine Comedy 559, The Shepherd of Hermas ದ 
ಮತ್ತು "ಫೌಸ್ಟ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಪ್ರೇಮಾನುಭವದ-ಅದು 
ಚೆರ್ಶನೆದಿಂದ ಪೊಕ್ಳಿಕೆಗೊಳ್ಳುವ ಅನುಭವ-ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. "ಫೌಸ್ಟ್‌' ನಾಟಿಕದ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಗ, 
ಪ್ರಥಮಛಾಗದ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನುಷಾನುಭವವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತದೆ ಅಥವಾ 
ಮರೆಮಾಚುತ್ತದೆ ನಿಂಬ ಊಹೆಗೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ; ಗೆಯಟಿ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು 
' ಬಕೆದಾಗ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ದ್ರಿತೀಯಭಾಗವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ವಿಕಲ ಚಿತ್ತ 
'ಫಾಗಿದ್ದಕೆೊಂದೂ ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಸಮರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲ. ಹೆರ್ಮಾಸ್‌, 
ಡಾಂಟೆ, ಗಯೆಟಔ ಇವರನ್ನು ಮಾನುಷ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ 
ನರ್ಷಗಳನ್ಲೊ ಳಗೊಂಡ ಸರಣಿಯೊಂದರಲ್ಲಿನ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಗುರುತರವಾದ ದಾರ್ಶನಿಕ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವೆದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಅಧೀನೆಗೊಂಡಿರುವ ಪೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರೇಮಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಅನಕೊಟ್ಟೊಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕಲಾಕೃತಿಯೆ ಒದಗಿಸುವ ಮತ್ತು ಕವಿಯ 
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ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನುನೋಧರ್ಮದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬಹಿಷ್ಕರಿಸುವ ಈ ಸಾಕ್ರ್ಯದ ಬೆಂಬಲ 
ದಿಂದ, ದರ್ಶನವು ಮಾನನ ಭಾವಾವೇಶಸ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಳವಾದ ಮತ್ತು ಪರಿ 
ಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಅನುಭನವೊಂದನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆಂದು ನಾವು ಒಪ್ಪಬೇಕು. 
ಈ ಸ್ವರೂಪದ ಕಲಾಳೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಲಾವಿದನೂ ಅವುಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಎಂದು ನಾವು ಭಾನವಿಸಕೂಡದು-ದರ್ಶನವೊಂದು ಅಪ್ಪಟವಾದ ಆದ್ಯನುಭವ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಸಂದೇಹಿಸಲಾರೆವು; ತರ್ಕಜೀವಿಗಳು ಏನೇ ಹೇಳಲಂತೆ. 
ಆ ದರ್ಶನವು ನಿಸ್ಪನ್ಸ್ನನಾದ ಅಥವಾ ಗೌಣವಾದ ಏನೋ ಒಂದಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅದು 
ಮತ್ತೇನೋ ಒಂದರ ಚಿಹ್ನವಲ್ಲ. ಅದು ನಿಜವಾದ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಎಂದರೆ, ತನ್ನದೇ ಆದ ಹಕ್ಳನ್ನುಳ್ಳ, ಆದರೆ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜ್ಞಾತವಾಗಿರುವ 
ಏನೋ ಒಂದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. ಪ್ರೇಮಸಪ್ರಕರಣ ನಜವಾಗಿ ಅನುಭೂತವಾದ 
ನಿಜವಾದ ಅನುಭವ; ಇದೇ ಹೇಳಿಕ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ದರ್ಶನದ 
ತಿರುಳಿನ ಸ್ವರೂಪ ದೈಹಿಕನೆ, ಮಾನಸಿಕವೆ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. * ಅದು ತನ್ನಲ್ಲೆ ಮಾನಸಿಕ ಸತ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ; ಇದು ದೈಹಿಕ ಸತ್ಯತೆಗಿಂತ ಕಡಮೆ ಸತ್ಯವೇನಲ್ಲ. ಮಾನವ 
ಭಾವಾವೇಶ ಜಾಗೃತ ಅನುಭವದ ವಲಯದೊಳಗೆ ಬರುತ್ತದೆ; ದರ್ಶನದ ವಿಷಯ 
ವಾದರೋ ಅದರಾಚೆಗಿಡೆ. ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಾವು ಜ್ಞಾತವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ; ಅದರೆ ನಮ್ಮ ಅಂತರ್ಬೋಧೆಗಳು ಅಜ್ಞಾತವೂ ಗುಪ್ಮ್ತವೂ 
ಆದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತಭಾವತಃ ರಹೆಸ್ಕವಾದುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು 
ಎಂದಾದರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶ 
ಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ತಡೆಹಿಡಿದು ಅಡಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ; ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಅವು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಿಗೂಢ, ಅತಿಮಾನುಷ ಹಾಗೂ ನವಂಚಕನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಅವು ಮಾನವನ ಪರೀಕ್ರೆಗೆ ಅಗೋಚರವಾಗಿವೆ; ಅವನೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ ಗುರಾಣಿ ಹಾಗೂ ತರ್ಕದ ಕವಚ 
ದಿಂದ ಅವನು ಸ್ವರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಬೋಧಿ ಭಯಜನ್ಯ 
ವಾದದ್ದು ; ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ವಿಶ್ವವೊಂದರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಡುತ್ತಾನೆ, 
ಮತ್ತು ಇರುಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಗೊಂದಲದ ಭಯದ ವಿರುದ್ಧ ಈ ಶ್ರಜ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಪ್ರಸಂಚದಾಚೆಗಿರುವ 
ಕ್ರಿಯಾವಲಯವನ್ನುಳ್ಳ ಜೀನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯೊಂದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ? ಅಪಾಯಕರವೂ 
ಅಸರಿಹಾರ್ಯವೂ ಆದ ಮಾನುಷ ಅಗತ್ಯಗಳುಂಟಿ? ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನ್‌'ಗಳಿಗಿಂತ 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ಣವಾದುದೇನಾದರೂ ಉಂಟೊ? ನಮಗೆ ಆತ್ಮಗಳಿವೆ ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಯೋ(ಟಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಸ್ವವಂಚನೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆಯೆ? ; ಚೈತನ್ಯ ವೆಂದು ವಿಜ್ಞಾನ ಕಠೆಯತಕ್ಕದ್ದು ತಲೆಬುರುಡೆ 
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ಯೊಳಗೆ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಸೀಮಿತವಾದ ಕೇವಲ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ಚಚಿಹ್ಲ ವಾಗದೆ, ಮಾನವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅತೀತಜಗತ್ತಿನಿಂದ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವಮಾನವನನ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಇರುಳಿನ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆಂತಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮಾನುಷತೆಯ ಸ್ವರದಿಂದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರನತ್ತಿಯನ್ನು ನಿಖಾರಿದ ಒಂದು ಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಪರಿಚಿತ ಅನೂಹ್ಯ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆಗೀಗ ಅವಕಾಶಕೊಡುವ- 
ಒಂದು ದ್ವಾರವಾಗಿದೆಯೆ? ಕಲಾಸ್ಕಜನೆಯ ದಾರ್ಶನಿಕ ಬಗೆಯನ್ನು ನಾವು ಸರಿ 
ಗಣಿಸುವಾಗ,್ಯ ಪ್ರೇಮಸ್ರಕರಣ ಕೇವಲ ಒಂದು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿರು 
ವಂತೆ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವ ಸರಮಸಪ್ರಮುಖವಾದ " ದೈನಲೀಲೆ'ಗೆ ಕೇವಲ 
ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕೂಡ ತೋರುತ್ತದೆ. 
 ಬಡುಕಿನ ರಾತ್ರಿ-ಮುಖದ ಸಂಪರ್ಕವಿರತಕ್ಸದ್ದು ಈ ಬಗೆಯ ಕಲೆಯ ಕರ್ತನಿ 
ಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ದ್ರಷ್ಟ್ರಾರರು, ಪ್ರವಾದಿಗಳು, ನಾಯಕರು ಮತ್ತು ಪ್ರಬೋಧಕರಿಗೆ 
ಕೂಡ. ಈ ನಿಶಾಪ್ರಸಂಚ ಎಷ್ಟೇ ಕತ್ತಲಾಗಿರಲಿ, ಅದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪರಿ 
ಚಿತವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವ ಅದನ್ನು ಅನಾದಿಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ; ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದು ಅದು ಆದಿಮಾನವನಿಗೆ ಅವನ ವಿಶ್ರ 
ಚಿತ್ರದ ಒಂದು ಅವನಿವಾದಿತ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ನಾವಸ್ಟೆ ಅದನ್ನು ಐರಾಕರಿಸಿರ 
ತಕ್ಕವರು; ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮೂಢನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನು. ಕುರಿತ 
ನಮ್ಮ ಭಯ ಹಾಗೂ ಕ್ರೇಮಕರವೂ ನಿರ್ವಹೆಣಸಾಧ್ಯವೂ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ 
ಜಗತ್ತೊಂದನ್ನು ರಚಿಸುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನ. ಆದರೂ, ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಕೂಡ, 
ಕನಿ ಆಗೀಗ ರಾತ್ರಿಲೋಕದ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭೂತಗಳು, ದೆವ್ವಗಳು ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನ ಗುರಿಗಳವರೆಗೆ ಚಾಚಿರುವ ಉದ್ದೇಶ 
ಪೂರ್ಣತೆ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಜೀವದಾಯಕ ರಹೆಸ್ಯನೆಂಬುದು ಕನಿಗೆ ಗೊತ್ತು; 
ಪೊರ್ಣತೆಯಲ್ಲಿನ ಅಗ್ರಾಹೈ ಘಟನೆಗಳ ಮುನ್‌ಸುಳಿವು ಅವನಿಗೆ ಸಿಕುತ್ತದೆ. 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ವನ್ಯ ಹಾಗೂ ಅನಾಗರಿಕ ಜನಕ್ಕೆ ಭೀತಿ ಹುಟ್ಟ 
ಸುವ ಮಾನಸಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ನಿನೋ ಒಂದನ್ನವನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
ತನ್ನ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಒಂದು ಸ್ಲಿರರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಮಾನ 
ವನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಮಾನನ ಸಮಾಜದ ಆರಂಭದಿಂದಲೆ ತಮ್ಮ ಕುರುಹುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಹೆಳೆಯ ಶಿಲಾಯುಗದ ರೊಡೀಷಿಯನ್‌ ಬಂಡೆ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರೃಕರವಾದ ಜೀವಂತ ಚಿತ್ರಗಳ ಜೊತೆಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅಮೂರ್ತ ನಿನ್ಯಾಸಒಂದು ವೃತ್ತದೊಳಗಿರುವ ಶಿಲುಬೆದ್ರಯೆಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿನ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲೂ 
ಮರುಕಳಿಸಿದೆ; ನಾನಿಂದು ಅದನ್ನು ಕ್ರಶ್ವಿಯನ್‌ ಚರ್ಚೇಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಟಿಬೆಟ್ಟಿನ ಮಠಗಳಲ್ಲೂ ನೋಡುತ್ತೀವೆ. ಅದು ಸೂರ್ಯಚಕ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿ 


೭೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಕಾಟಕ 
[9] 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ; ಚಕ್ರಗಳನ್ನೊಂದು ಯಂತ್ರಸಾಥಢನನೆಂದು ಯಾರೂ ಯೋಟಚಿಸದಿದ್ದ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅದು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಬಾಹೈಪ್ರಸಂಚದ ಯಾವುದೇ ಅನು 
ಭವದಲ್ಲಿ ಅದರ ಮೂಲನಿದ್ದಿರಲಾರದು. ಮಾನಸಿಕ ಘಟನೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ಅದು 
ಸಂಕೇತ; ಆಂತರಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಅನುಭನವೊಂದನ್ನು ಅದು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅದು ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆರಡು ಹೆಕ್ಸಿಗಳಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಖಡ್ಗಮೃಗದಷ್ಟೆ ಜೀವಂತವಾದ 
ಚಿತ್ರ. ರಹೆಸ್ಕಬೋಧನೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೊಂದಿಲ್ಲದ ಆದಿಸಂಸ್ಕೃತಿ ಯಾವುದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. 
ಮಾನವ ಸಮಿತಿಗಳು ಮತ್ತು ಒಕ್ಕಲುಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ದೈನಂದಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವ ಗುಪ್ತಸಂಗತಿಗಳನ್ನು-ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅವನ ಅತ್ಯಂತ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರೂನಿಸಿರತಕ್ಸುವು ಕುರಿತ ಈ 
ಬೋಧನೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಯುವಕರಿಗೆ 
ದೀೀಕ್ರಾವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗುವುದು. ಗ್ರೀಕೊ-ರೋಮನ್‌ ಜಗತ್ತಿನ ನಿಗೂಢತೆಗಳು 
ಇದೇ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದುವು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕ್ಸಾಲದ ಶ್ರಿೀಮಂತ ಪುರಾಣಸಪ್ರಪಂಚ 
ಮಾನನಿಕಾಸದ ಆರಂಭಿಕ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿನ ಇಂಥ ಅನುಭವಗಳ ಅವಶೇಷವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಕವಿ ತನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅನುರೂಪವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ನೀಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರಾಣಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಅವನು ಎರವಲು ಪಡೆದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಊಹಿಸು 
ವುದು ತೀವ್ರವಾದ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಸೃಜನಶಕ್ತಿಯ ಆಕರ ಆದ್ಯನುಭನ; 
ಅದನ್ನು ಅಳೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ 
ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರತಿಮಾನಿರ್ಮಾಣ ಆಗತ್ಯ. ಅದು" ಗಾಜಿನಲ್ಲೆಂಬಂತೆ ಮಸುಕಾಗಿ? 
ಕಂಡುಬರುವ ದರ್ಶನವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ತನಗೆ ತಾನೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಣಗತಕ್ಕದ್ದು 
ಒಂದು ಆಳವಾದ ಮುಂಗಾಣೈೆಯಸಷ್ಟೆ. ಅದು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಬಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಒಂದು ಗೋಚರರೂಪವನ್ನು ತಾಳಬಲ್ಲ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ಹಾಗೆ. ಆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ದರ್ಶನದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಗಿಸದೆ ಅಂತಃ 
ಸತ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊರೆಬೀಳುವುದರಿಂದ, ಕವಿ ತನ್ನ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳನ್ನು 
ನಿವೇದಿಸಬೇಕಾದರೂ ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ದೊಡ್ಡ ಉಗ್ರಾಣನಸ್ತಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ತನ್ನ ದರ್ಶನದ ವಿಕೃತ ವಿರೋಧಾ 
ಭಾಸವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲೋಸುಗ ಅವನು ನಿರ್ವಹಣದುಷ್ಟರವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಶೋಧಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರತಿಮಾನಿರ್ಮಾಣವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಗಯಟಿಯ 
ಮುಂಗಾಣ್ಯೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗನರಕಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತ 
ವಾಗಿವೆ; ಗಯಟೆ ಬ್ಲಾಕ್ಸ್‌ಬರ್ಗ್‌ ಶಿಖರವನ್ನೂ ಗ್ರೀಕ್‌ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಅಥೋ 
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ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ತರಲೇಬೇಕು; ವ್ಯಾ ಗ್ವರನಿಗೆ ನಾರ್ಡಿಕ್‌ ಪುರಾಣಸಮೂಹನೆಲ್ಲ 
ಅಗತ್ಯ, ನೀಷೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಶೈಲಿಗೆ ಮರಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಗೈತಿಹಾಸಿಕ ಕಾಲಗಳ 
ಪೌರಾಣಿಕ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಪುನೇಸ ೈಜಿಸುತ್ತಾನೆ; ಬ್ಲೇಕ್‌ ಅವರ್ಣನೀಯ ಆಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ತ್ಹಾನೆ ಹ ಸಿಟ್ಟಿಲರ್‌ wi ನೆಯ ಹೊಸ Wr 
ಹಳೆಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಎರವಲು ನಡಿಯುತ್ತಾ. " ಅವಾಚ್ಯಭೆವ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ವಿಕೃತಘೋರದವರೆಗೆ ಇದೇ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವೊಂದು ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಹುಜ್ಜೆಯೂ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 

ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ಈ ವರ್ಣರಂಜಿತ ಪ್ರತಿಮಾವಳಿಯ ಸ್ಪಸ್ಟೀಕರಣಕ್ಸಾಗಿ 
ಎನನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರದು ಹೋಲಲಿಕೆಗಾಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಒಗ್ಗೂಡಿಸುವುದು 
ಷು ಅದರ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಗಾಗಿ ಪರಿಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಸುವುದರ ವಿನಾ. ಈ 
ಪರಿಭಾಷೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರತಕ್ಸದ್ದು ಸಮಸ್ಟಿ ಸುಪ್ತಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ. 
ಸಮಸ್ಟಿ ಸುಪ್ತಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರೆ, ಆನುವಂಶಿಕತೆಯ ಶಕ್ತೆಗಳಿಂದ ರೂಪಿತವಾದ 


`ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮನೋಧರ್ಮ; ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬೆಳೆದಿದೆ. ದೇಹದ ಭೌತಿಕ 


ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸದ ಪೂರ್ವ ಘಟ್ಟಗಳ ಕುರುಹುಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ ; 
ಮಾನವ ಚಿತ್ತ ಕೂಡ ತನ್ನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸನಿಯಮಕ್ಕೈ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತಡೆಂದು ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಗ್ರಹೆಣಸ್ಸಿತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನಸು, ವೇದನಾಸುಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕ ಅಸ್ವಸ್ಥ ತಿಗಳರ ಮಾನಸಿಕ ನಿನು 
ಅಥವಾ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬಂದು "ಮನೋವಿಕಾಸ ದ ಆದಿಸ್ತರಗಳ ಎಲ್ಲ 
ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನೂ ತೋರುವುದು ವಾಸ್ತವಾಂಶ. ಪ್ರ ಪತಿಮೆಗಳಿಗೇೇ ಕೆಲವೊನ್ಸೆ ಇಂತಹೆ 

ಬಿಸ ್ರೈರೂಸ pS ದೆ; ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆಂದರೆ, ಘಿ ಪ್ರಾಚೀನ, ನಿಗೂಢ ಉಪ 
wa ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನ ನ Ny EE ಆಧುನಿಕ ವಸ್ತ್ರ 
ಜಾಕಕಿನಾಡೆ Rs ವಸ್ತುಗಳೂ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 3 
ಈ ಸಮಸ್ಟಿ ಸುಪ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಪಾಲಿಗೆ 'ನತಿಷ್ನ 
ಪಾ ್ರಮುಖ್ಯವುಳ್ಳನ್ದೆ ನರೆ, ಅವು ಪ ರ್ರಜ್ನಾ ದೃಷಿ ಗೆ ಪೂರಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ. 
ಅವು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಏಕಮುಖ, ವಪ ಭಾ ಅಪಾಯಕರ ಸಿ ಿತಿಯನ್ನು ಒಂದು 
ಉಬೆ ಪಣವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮತೋಲನಗೊಳಿಸುತ್ತ ವೆ ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿ 
pe 8 ಯೆಯನ್ನು ಅದರ ಇತ್ಯಾತ್ಮ: ;ಕಮುಖದಲ್ಲ ಬಹಳ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. 
gk ಕ್ರೈಸ್ಥ ತೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರಕಕಿ ಯೆ”: (ron ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಮುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ.. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನಿಜ 
ಪ್ರುನಂಚದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಂಡು ಅಡಗಿರುವ ವೃಕ್ಕೆಗಳುಂಟು; ಆದರೆ 
ಒಂದು ದಿನ ಅವರ ಅತ್ಯಂತ ಆತ್ಮೀಯ ರಹಸ್ಯಗಳು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರ 
ಬಾಯಿಗೂ ಬೀಳುವುದನ್ನವರು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ಸ್ಯ: ರೆ. 


': ೮೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
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ಗಯಟೆಯ " ಘೌಸ್ಟ್‌' ನಾಟಕವನ್ನು ನಾವು ಸರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಮತ್ತು ಅದು 
ಅವನ ಸ್ತಂತ ಪ್ರಜ್ಞಾ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, 
ನಾವು ಉತ್ತರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದು: ಅದಕ್ಕೂ ಅವನ ಕಾಲದ ಜಾಗೃತ 
ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಎಂಥದು? ಮಕುತ್‌ ಕಾವ್ಯ ಮನುಕುಲದ ಬದುಕೆನಿಂದ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ; ಅದನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ 
ನಿಸ್ಪ್ರತ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ಯತ್ತಿಸಿದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಸಮಸಷ್ಟಿ ಸುಪ್ತಸ್ರಜ್ಞ ಒಂದು ಜೀವಂತ ಅನುಭವವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದಾಗ ಮತ್ತು ಒಂದು ಯುಗದ ಜಾಗೃತದ್ಯಸ್ಟಿಗೆ ಅನ್ವಯಗೊಂಡಾಗ, 
ಈ ಘಟನೆ ಆ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಬದುಕುನ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗುವ ಒಂದು 
ಸೃಜನಕ್ರಿಯೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ಪೀಳಿಗೆಗಳಿಗೊಂದು ಸಂದೇಶನೆಂದು 
ನಿಜವಾಗಿ ಕರೆಯಬಹುದಾದುದನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡ ಕಲಾಕೃತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ " ಫೌಸ್ಟ್‌' ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಜರ್ಮನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲೂ ಏನನ್ನೊ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಡಾಂಟೆಯ ಖ್ಯಾತಿ ಅಮರವಾಗಿದೆ; 
ಆದರೆ The Shepherd of Hermas ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಸೇರ್ಪಡೆಗೊಳ್ಳುವುದು ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುಗಕ್ಕೂ ಅದರದೇ ಆದ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಒಲವು, ಪೂರ್ವಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಮನೋವ್ಯಾಧಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಕಾಲವೂ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ಕಿಯಂತೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಅದರದೇ ಆದ ಜಾಗೃತ ದೃಷ್ಟಿಯ ಪರಿಮಿತಿ 
ಗಳಿರುತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಪೂರಕವಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಅವಶ್ಯ. ಇಡು ಸಮಸ್ಟಿ 
ಸುಪ್ತಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕವಿ, ದ್ರಷ್ಟಾರ ಅಥವಾ 
ನಾಯಕ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಾನಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಕುರುಡಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೊ ಅವರ ಸಾಧನೆಗೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕೃತಿಯಿಂದ ದಾರಿ 
ತೋರುತ್ತಾನೆ; ಈ ಸಾಧನೆ ಶಿವದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಶಿವದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಯುಗದ 
ವ್ಯಾಧಿನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಿನಾಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕವಸಾನಗೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ಒಬ್ಬನ ಸ್ವಂತಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅಪಾಯಕಾರಿ; ಏಕೆಂದರೆ, ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯಶಂಕೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಳದ್ದು 
ಗ್ರಹಿಸಲಾರದಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳಷ್ಟೆ 
ಸಾಕಾಗಬೇಕು, ಫ್ರಾನ್ಸೆಸ್ಕೊ ಕೊಲನ್ನನ ಗ್ರಂಥ ಒಂದು ಕನಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಒಂದು ಮಾನವ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಪ್ರೇಮದ ದೈನೀಕರಣ 
ವಾಗಿದೆ; ಉಗ್ರವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಮಗ್ಬತೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸದೆ, ವಿವಾಹದ 
ಕ್ರೈಶ್ಚಿಯನ್‌ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದಿಗಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದುದು ೧೪೫೩ರಲ್ಲಿ. ನಿಕ್ಟೋರಿಯನ್‌ ಯುಗದ ವಸಂತಸಮಯದಲ್ಲಿದ್ದ 


ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ೮೧ 


ರೈಡರ್‌ ಹಗ್ಲಾರ್ಡ್‌ ಈ ನಿಷಯನನ್ನೆ ತ್ರಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅದನ್ಸನನು ಕನಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಎರಕಹೊಯ್ಯದೆ, 
ನೈತಿಕ ಸಂಘರ್ಷದ ಒತ್ತಡವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲು ನಮಗೆ ಆಸ್ಪದನೀಯುತ್ತಾನೆ. 
ಗಯಟಿ, ಗ್ರೈಚೆನ್‌-ಹೆಲೆನ್‌-ಮಾಟರ್‌-ಗ್ಲೋರಿಯೋಸಾಳ ವಸ್ತುವನ್ನು ಫೌಸ್ಟನ 
ವರ್ಣರಂಜಿತ ಚಿತ್ರವಸ್ತ್ರದೊಳಕ್ಸೆ ಕೆಂಪುದಾರದಂತೆ ನೇಯುತ್ತಾಕೆ. ನೀಷೆ ದೇವರ 
ಸಾವನ್ನು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸ್ಫಿಟ್ಟಿಲರ್‌ ದೇವತೆಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳನ್ನು 
ಖಯುತುಗಳ ಕಥೆಯನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರವರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವೇನೇ 
ಇರಲಿ, ಈ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಕವಿಯೂ ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯ ವಾಣಿಯಿಂದ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಜಾಗೃತ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿನ ಬದಲಾನಣೆಗಳನ್ನು 
ಮುನ್ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. 


೨ - 
ಘವಿ 


ಸ್ಫಜನಶಕ್ತಿ ಸಂಕಲ್ಪದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯವೊಂದನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಮನೋ ನಿಜ್ಞಾನಿ ಈ ಎರಡೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ಅವು ಒಡ್ಡುನ ತಾತ್ರಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಹಾರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲಾರ. 
ಸೃಜನಶೀಲ ವೃಕ್ತೆಯೊಂದು ಒಗಟು-ಅದನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ ಸದಾ ನಿಫಲರಾಗುತ್ತೀವೆ; ಈ ಸತ್ಯ, 
ಕಲಾವಿದನ ಹಾಗೂ ಅವನನ ಕಲೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯತ್ತ ಆಧುನಿಕ ಮನೋನಿಜ್ಞಾನ 
ಆಗೀಗ ತಿರುಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಲ್ಲ. ಕಲಾಕೃತಿಯನ್ನು ಕಲಾನಿದನ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಅನುಭವಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟೃತ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ತನ್ನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಳಲಿಕ್ಕಯನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಪ್ರಾಯ್‌ ಆಲೋಚಿಸಿದ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಗಳಿರುವುದು ನಿಜ; ಎಕೆಂದರೆ, ನರವ್ಯಾಧಿಯಂತೆ ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯ 
ಮೂಲವನ್ನು ನಾವು ತೊಡಕುಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ಮನೋಜೀವನದಲ್ಲಿನ 
ಗ್ರಂಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದೆಂಬುದು ಗ್ರಾಹ್ಯೈವಾಗಿತ್ತು. ನರವ್ಯಾಧಿಗಳಿಗೆ ಮಾನಸಿಕ 
ವಲಯದಲ್ಲೊಂದು ಹೇತುಕ ಮೂಲನಿದೆ; ಅವು ಭಾವಸ್ಸಿತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನ್ಫಜ 
ಅಥವಾ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಬಾಲ್ಯಾನುಭವಗಳಿಂದ ಉದ್ಭನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು 
ಫ್ರಾಯ್ದೆನ ಮಹಾಸಂಶೋಧನೆ. ರ್ಯಾಂಕ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ಫೈಕೆಲ್‌ರಂತಹೆ ಅವನ 
ಕೆಲವರು ಅನುಯಾಯಿಗಳು ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಚಾರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನಿಯ ಮನೋರಚನೆ ಅವನ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುನಂತಿಲ್ಲ, 


_ 


೮೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಕಾಟಿಕ 
@ 


ವೈಯಕ್ತಿ ಕಾಂಶಗಳು ಕವಿಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಆಯ್ಕೆಯ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಿಶೇಷ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದೂ "ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಈ ಪ್ರಭಾವ ಎಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಾನ ವಿಚಿತ್ರ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರಾಯ್ತಾ ಪಂಥಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. 

ನರವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ ತೃಪ್ತಿಯ ನೇರಸಾಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೆಂದು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನದನ್ನು ಏನೋ ಅನುಚಿತವಾದುದೆಂದು 
—ಒಂದು ದೋಷನೆಂದು, ತಂತ್ರವೆಂದು, ನೆಸನೆಂದು, ಐಚ್ಛೈಕ ಅಂಧತೆಯೆಂದು— 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಅದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಗಲೇಬಾರದಾಗಿದ್ದ 
ಒಂದು ನ್ಯೂನತೆ. ನರವ್ಯಾಧಿಯೆಂಬುದು ತೋರಿಕೆಗೆ ಒಂದು ನಿಕ್ಸೋಭಿಯಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಅರ್ಥರಾಹಿತ್ಯೃದಿಂದ ಅದು" ಮತ್ತೂ ಉದ್ರೇಕಕರ 
— ಅದರ ಪರವಾಗಿ ಯಾರೂ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಕಲಾಕೃತಿಯನ್ನು ಕನಿಯ ದಮನಗಳ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಸಿಸಬಹುದಾದ 
ವಸ್ತುವೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ, ಅದು ನರವ್ಯಾಧಿಯ ಪ್ರಶ್ನಾಸ್ಪದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ತರಲ್ಪಡುತ್ತದಡೆ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಹೆವಾಸನೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ; ಏಕೆಂದರೆ 
ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ತತ್ತ್ವೃಶಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಫ್ರಾಯ್ದನ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ಇದೇ ಬೆಳಕೆನಲ್ಲಿ 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ವೈಯಕ್ತಕ ನಿರ್ಧಾರಗಳ-ಅನಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಕಲಾ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ-ಸ್ಪಪ್ಟ್ರೀಕರಣಫ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಆಕ್ಷೇಸಣೆಯೂ ಏಳಲಾರದು. ಆದರೆ 
ಇಂತಹ ನಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಕಲಾಕೃತಿಯನ್ಸೆ ನಿವರಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಲ್ಲಿ,ಆಗ 
' ಖಂಡಿತವಾದ ನಿರಾಕರಣೆ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯೊಳಕ್ಕೆ ನುಸುಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳು ಸಾರಭೂತವಾದುವಲ್ಲ; ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, 
ಈ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಹಣಗಿದಷ್ಟೂ ಕಲೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಲಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದುದೇನೆಂದರೆ ಅದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಲಯದಿಂದ 
ತೀರ ಮೇಲೇರಬೇಕು ಮತ್ತು ಮಾನವನಾಗಿ ಕವಿಯ ಆತ್ಮ ಪೃದಯಗಳಿಂದ 
ಮನುಕುಲದ ಆತ್ಮ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ಕಲಾವಲಯದಲ್ಲಿ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮುಖನೊಂದು ಸರಿಮಿತಿ-ಪಾಸ ಕೂಡ. ಒಂದು "ಕಲಾ'ರೂಸ 
ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿದ್ದಾಗ, ಅದನ್ನೊಂದು ನರರೋಗನೆಂಬಂತೆ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಕಲಾನಿದರೆಲ್ಲ ಸ್ವಾನುರಕ್ತ್ಷರು- ಎಂದರೆ ಬಾಲಿಶ ಹಾಗೂ 
ಸ್ವರತಿ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ವ್ಯಕ್ಕೆಗಳು-ಎಂಬ ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ ಪಂಥದ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹುರುಳಿರಬಹುದು. ಈ ಹೇಳಿಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಲಾವಿದನ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಿಂಧುವಾದುದು ; ಕಲಾವಿದನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅದರ ಸಂಬಂಧ 


ಮುನೋನಿಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಫ್ಲಿ 


ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕಲಾನಿದನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರತಿಯಾಗಲಿ ಅನ್ಯರತಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವುದೇ ಅರ್ಥದ ಸ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ಕ್ಯತೀತ- ಅಮಾನುಷ ಕೂಡ ; ಏಕೆಂದರೆ, ಕಲಾವಿದನಾಗಿ 
ಅವನು ತನ್ನ ಸೃಕಿಯೀ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಮಾನವಜೀನಿಯಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ಥ ಸೈ ಜನಶೀಲ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ವಿರುದ್ಧಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ದ್ರಂದ್ರ್ವ ಆಥವಾ 
ಸಮನ್ವಯ. ನನು ಕಡೆ ಅವನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸನನನ್ಲಳ್ಳ OR ಅ 
ಜೀವಿ; ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ, ಅವನೊಂದು ವ್ಯಕ್ಕ್ಯತೀತವಾದ ಸೃ Sh ಕ ಕ್ರಿಯೆ. 
ಮಾನವಜೀವಿಯಾಗಿ ಅವನು ಸ್ವಸ್ಥ ಅಥವಾ ಅಸ್ಪ ಸ್ನ ನಾಗಿರೆಬಹುದಾದ್ದ ರಿಂದ, 
ಅವನ ಮಾನಸಿಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರದ ನಿರ್ಧಾರಕಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಅವನ ಸ್ಫಜನಸಾಧನೆಯನ್ನು ನೋಡಿಯೆ ನನ್ನು 
ಕಲಾವಿದನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಒಬ್ಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ 


ಬಿ 
ಸಭ್ಯನ, ಒಬ್ಬ ಪ್ರಷ್ಯನ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಯ A ಒಬ ಜಗದು  ರುವಿನ ಜೀವನ 


ವಿಧಾನವನ್ನು "ಫಯ ಕಾಂಶಗಳ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ SS ಯತ್ಲಿಸಿದರೆ ನಾವು 
ವಿಷಾದಕರವಾದ ತಪ್ಪನ್ನೆಸಗುತ್ತೇವೆ. ಆ ಸಭ್ಯ, ಅಧಿಕಾರಿ ಹಾಗೂ ಗುರು 
ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ರಿತೀತ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರ 
ಮನೋರಚನೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಸ್ಸು ನಿಷ್ಕ ತೆಯಿಂದ ಉಪಾಧಿಗೊಂಡಿದೆ. ಕಲಾವಿದ 
ಒಂದು ಅಧಿಕೃತ ಸ ಸ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ನಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವೊಪ್ಪ 
ಬೇಕು ತದ್ವಿರುಷ್ಮವೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿರವಾದುದು. ಆದರೂ ನಾನು ಹೆಸರಿಸುವ 
ಮಾದರಿಗಳನ್ನವನು ಒಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಲುತ್ತಾನೆ; ಏಕೆಂದರೆ ನಿಶ್ತಿ ತವಾದ 
ಕಲಾಮನೋಧರ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮನೋಜೀವನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಸಮಸ್ಟಿ - 
ಮನೋಜೀವನದ ಅತಿಭಾರವನ್ನೊ ಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಬವ ನ 
ಜೀವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರೇರಣೆ. ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಂಕಲ್ಪ ವಿ ಸ್ವಂತ ಧ್ಯೇಯ 
ಗಳನ್ಹರಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿ He ಕಲಾವಿದ; ಕಪೆ ತ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗ ನ್ನು ತನ್ನ ಮೂಲಕ 
ಈದೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅವಕಾಶವೀಯುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾತ. Mei 
ಅವನಿಗೆ ಅಹಂ. ಸಂಕಲ್ಪ ಹಾಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುರಿಗಳಿರಬಹುದು; ಆದರೆ 
ಕಲಾವಿದನಾಗಿ ಅವನೊಂದು ಉನ್ನತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಮಾನವ" ಸಮಸ್ಟಿ 
ಮಾನವ'; ಮನುಕುಲದ ಜಾಗೃತ ಮನೋಜೀವನವನನ್ನು . ಧಾರಣಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನು ಮತ್ತು ರೂಸಿಸುವವನು. ಈ ಕಠಿಣವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ಸುಖನ ನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವಜೀನಿಯ ಪಾಲಿಗೆ ಸಂಸಾರ 
ಸಾರಸರ್ವಸ್ತವಾಗಿರತಕ್ಸುದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ, ವಿಶ್ಲೇಷಣ ವಿಧಾನವನ್ನು ಬಳಸುವ ಮನೋ 
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ನಿಜ್ನಾನಿಯ ಪಾಲಿಗೆ ಕಲಾನಿದ ವಿಶೇಷ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ವಸ್ತುವಾಗುವುದು ಅಚ್ಚರಿ 
ಯಲ್ಲ. ಕಲಾವಿದನ ಬದುಕು ಘರ್ಷಣಮಯವಾಗದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವನಲ್ಲಿ 'ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳು ಕ್ರಿಯಾನಿರತವಾಗಿವೆಒಂದು ಕಡೆ, ಸುಖ ಸಂತೃಪ್ತಿ 
ಹಾಗೂ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸುರಸ್ರಿತತೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವಾಕಾಂಕ್ಲೆ; ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬಯಕೆಯನ್ನೂ ಮಾರುವಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಗ 
ಬಹುದಾದ ನಿಷ್ಟುರ ಸೃಜನಕಾಮನೆ. ಕಲಾವಿದರ ಬದಕುಗಳು ನಿಯತವಾಗಿ 
ತೀರ ಅತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ--ದುರಂತವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೆ ಇಲ್ಲ; ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ, ಮಾನನೀಯ ಹಾಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಧಮತೆ, 
ಕೆಟ್ಟ ದೈವನಿಯಾಮಕನಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ಫಜನಾಗ್ದಿಯ ದೈವೀ ವರಕ್ಕೆ. ದುಬಾರಿಯಾಗಿ 
ಬೆಲೆ ತರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ 
ಶಕ್ತಿಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಬಂಡವಾಳ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ರಚನೆಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರಬಲತಮ ಒತ್ತಡ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸ್ವಾಧೀನ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೇನೂ ಬರದಂತೆ ಬರಿದು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಸೃಜನಶಕ್ತಿ ಮಾನುಷ ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಬರಿದುಗೈಯ 
ಬಲ್ಲುದೆಂದರೆ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಹಂಭಾವ ಎಲ್ಲಬಗೆಯ. ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು 


ನೈಸ್ಮುರ್ಯ, ಸ್ರಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಜಂಬ (" ಸ್ವ-ರತಿ ) ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬಗೆಯ 
ದುರ್ವ್ಯಸನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು, ಜೀವದ ಕಿಡಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ತಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರಿದಾಗದಿರುವುದಕ್ಸಾಗಿ. ಕಲಾವಿದರ 
ಸ್ಪ-ರತಿ ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ಶೈೈಶನದಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಹೀನ ಜನರ ಮಾರಕ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ, ಆ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿಯೆ ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಜೀನಮಾನವೆಲ್ಲ ಬಾಲಿಶರಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಸಹಾಯರಾಗಿ 
ಅಥವಾ ನ್ಸತಿಕ ನಯಮ ಭಂಜಕರಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಅನಂತರ 
ಒಂದು ಅದಮ್ಯ ಅಹೆಂಕೇಂದ್ರತೆಯನ್ನು ಕಾದುಕೊಳ್ಳುವ ಅಕ್ರಮಜನ್ಯ ಅಥವಾ 
ಅಲಕ್ರಿತ ಶಿಶುಗಳ ಸ್ವರತಿಯಂತೆ. ಕಲಾವಿದನನ್ನು ನಿವರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಅವನ 
ಕಲೆಯೇ ಹೊರತು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬದುಕಿನ ಕೊರತೆಗಳು ಹಾಗೂ ಘರ್ಷಣೆ 
ಗಳಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಜೀಹಿಸುವುಜಿಂತು? ಅವು, ಅವನು ಕಲಾವಿದನೆಂಬ 
—ಂದರೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ ಉನ್ನತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೊಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ 
ನಿಂದಲೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಾದವನೆಂಬ ಸತ್ಯದ ನಿಷಾದಕರ ಫಲಿತಾಂಶಗಳಷ್ಟೈೆ. ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯ ದುಬಾರಿ ವ್ಯಯ 
ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಬದುಕಿನ ಮತ್ತಾವುದೋ ಪಾರ್ಶ್ವ ಬರಿದಾಗುನಿಕೆ. 

ತನ್ನ ಕೃತಿ ತನ್ನೊಡನೆಯೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ನಕ್ತವಾಗು 
ತ್ರದೆ ಎಂದು ಕನಿ ತಿಳಿದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಮನೋನಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ೮೫ 


ತಾನದನ್ನು ಶೂನ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಿ--ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಅಂತರವಿಲ್ಲ. ಮಗು ತಾಯನ್ನೆಂತೊ ಅಂತೆ ಅವನ ಸ್ವಂತ ಕೃತಿ ಅವನನ್ನು 
ಮಾರಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬದಲಿಸಲಾರದು. 
ಸ್ಫಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಹೆಣ್ಣುಗುಣನಿಜೆ. ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಕೃತಿ ಸುಪ್ತ್ರಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಆಳಗಳಿಂದ 
—ಮಾತೃವಲಯದಿಂದ ಎನ್ನಬಹುದುಉದ್ಭನಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ಫಜನಶಕ್ತಿ ಮೇಲು 
ಗೈಯಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಮಾನವಜೀವನ ಸುಪ್ತಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅದು ಕ್ರಯಾತ್ಮಕ 
ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧಆಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ರೂಸಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ; ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೊರ್ವಕ 
ಅಹಂಭಾವ, ಘಟನೆಗಳ ಅಸಹಾಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಷ್ಟೆ ಆಗಿದ್ದು ಒಳೆಪ್ರವಾಹವೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೃತಿ ಕವಿಯ ಅದೃಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಮಾನಸಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತದೆ. " ಫೌಸ್ಟ?ನ್ನು ಸೃಜಿಸು 
ವವನು ಗಯಟಿಯಲ್ಲ; ಗಯಟಿಯನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸತಕ್ಕದ್ದು " ಫೌಸ್ಟ್‌?. ಇದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ತೀರ ಸರಿಚಿತವಾದ ವಿನೋ ಒಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಒಂದು ರೂಪಕವಲ್ಲ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಆದರೆ ಉತ್ಪಟವಾಗಿ ಜೀವಂತ 
ಫಪಾಗಿರುವ- ಏನೋ ಒಂದನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಒಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಜರ್ಮನನ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ಇರುವಂಥದು, ಅದು ಹುಟ್ಟಲು ಗಯಟೆ 
ನೆರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವನಾದರೂ" ಫೌಸ್ಟ?ನ್ನು ಅಧವಾ 
Also Sprach Zarathustra ವನ್ನು ಬರೆಯುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಲ್ಲಿವೆ? ಅವೆರಡೂ ಜರ್ಮನ್‌ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುವ ಎನೋ ಒಂದನ್ನು 
—ಜೇಕಬ್‌ ಬರ್ಕ್‌ಹರ್ಟ್‌ ಒಮ್ಮೆ ಕರೆದಂತೆ ಒಂದು " ಆದಿಪ್ರತಿಮೆ?ಯನ್ನು, 
ಒಬ್ಬ ವೈದ್ಯನ ಅಥವಾ ಲೋಕಬೋಧಕನ ಚಿತ್ರವನ್ನು-ಮಿಡಿಯುತ್ತವೆ. 
ಜ್ಞಾನಿಯ, ರಕ್ಷಕನ ಅಥವಾ ಉದ್ದಾರಕನ ಆದಿಪ್ರತಿಮೆ ಮಾನವನ ಸುಪ್ತಪ್ರಜ್ಞಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥೃತಿಯ ಉದಯದಿಂದಲೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಹುದುಗಿದೆ; ಕಾಲ ಕೀಲು 
ತಪ್ಪಿದಾಗ ಅಥವಾ ಮಾನವ ಸಮಾಜವೊಂದು ತೀವ್ರದೋಷಕೈೆ ಪಕ್ಟಾದಾಗ 
ಅದು ಜಾಗೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನೆ ಹಾದಿತಪ್ಪಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಾರ್ಗದರ್ಕಿಯ 
ಅಥವಾ ಬೋಧಕನ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯನ ಅಗತ್ಯದ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಆದಿ 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಹಲವಾರಿರುತ್ತವೆ; ಆದರೆ ಅವು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಕಲಾಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ “ಸಾಧಾರಣ ದೃಷ್ಟಿಯ ಮೊಂಡುತನದಿಂದ 
ಅವು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರುವತನಕ. ಐಕಪಾರ್ತ್ರಿಕತೆ ಮತ್ತು ಹುಸಿದೃಸ್ಟಿ ಜಾಗೃತ 
ಜೀವನದ ಲಕ್ಷಣಗಳಾದಾಗ್ಯ ಅವು" ಸ್ರಾಭಾನಿಕವಾಗಿ'’ ಎನ್ನಬಹುದು 
ಕಾರ್ಯಪ್ರೇರಿತವಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕಲಾವಿದರ 
ಮತ್ತು ದ್ರಷ್ಟಾರರ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದು, ತನ್ಮೂಲಕ ಯುಗದ ಮಾನಸಿಕ 
ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಪುನರಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ. 


ಲ೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
@ 


ಈ ರೀತಿ ಕವಿಕೃತಿ ಅನನು ಬದುಕಿರುವ ಸಮಾಜದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ಪೂಕೈಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಅವನ 
ಕೃತಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅದೃಸ್ಟ್ರಕ್ಳಿಂತ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಉಪಕರಣವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಅದಕ್ಕೆ ಅಧೀನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ; 
ಅವನದನ್ನು ನಮಗೆ ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದನ್ನು, ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪುಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅವನು ಇತರರಿಗೆ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಡಬೇಕು. 
ಒಂದು ಮಹಾ ಕಲಾಕೃತಿ ಕನಸಿನಂತೆ ; ಅದೆಷ್ಟೇ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ತೋರಿದರೂ 
ತನ್ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಎಂದೂ ಅಸಂದಿಗ್ಸ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
" ಇದು ಸತ್ಯ? ಎಂದು ಕನಸು ಎಂದೂ ಹೇಳದು. ಪ್ರಕೃತಿ ಒಂದು ಸಸ್ಯವನ್ನು 
ಬೆಳೆಯಲು ಬಿಡುವಂತೆಯೆ ಅದೊಂದು ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತದೆ; ನಾವು 
ನಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ದುಃಸ್ತಪ್ಲ ಬಿದ್ದರೆ, 
ಅವನು ತೀರ ಭಯಗ್ರಸ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲವೆ ಅದರಿಂದ ತೀರ ಹೊರಗಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದರ್ಥ; ಅವನಿಗೆ ವೃದ್ಧಜ್ಞಾನಿಯ ಕನಸು ಬಿದ್ದರೆ, ಅವನು ತೀರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಅವನಿಗೊಬ್ಬ ಶಿಕ್ಷಕನ ಅಗತ್ಯವಿದೆ 
ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಮಾರ್ನಿಕವಾಗಿ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಸೇರುತ್ತವೆ: 
ಕಲಾಕೃತಿ ಕಲಾವಿದನ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಮಾಡಲು ನಾವು 
ಅವಕಾಶನೀಯಬಲ್ಲವರಾದಾಗ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ, ಅವನನ್ನದು ಒಮ್ಮೆ ರೂಪಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದ ಕೊಡಬೇಕು. ಆಗ ಅವನ ಅನುಭವದ ಸ್ವರೂಪ ನಮಗರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ತಳದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ಠಿ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ಹಾಗೂ ಉದ್ದಾರಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು, ಅದರ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ ಹಾಗೂ ಮೇದನಾಯುತ ದೋಷಗಳೊಡನೆ, 
ಅವನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವ, ಎಲ್ಲ ಮಾನುಷ 
ಅಸ್ತಿತ್ತಕ್ಟೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಯವನೊಂದನ್ಲ್ನೀಯುವ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಭಾವನೆ 
ಯೆನ್ನೂ ಹೋರಾಟನನ್ನೂ ಸಮಗ್ರ ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಐವೇದಿಸಲು ಅವಕಾಶ 
ನೀಯುವ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಲಾಸೃಸ್ಟ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಕಲಾಪರಿಣಾಮದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು, " ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ರಹಸ್ಯ'ದ (Participation Mystique)ಸ್ಲಿತಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬದುಕದೆ ಸಮಗ್ರ 
ಮಾನವ ಬದುಕುವಂಥ, ಎಏಕಜೀನಿಯ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಗಣನೆಗೊಳ್ಳದೆ 
ಮಾನವಾಸ್ತಿತ್ರವಷ್ಟೆ ಗಣನೆಗೊಳ್ಳುವಂಥ ಅನುಭವಸ್ತರಕ್ಳೆ-ಮರಳುನಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಹಾ ಕಲಾಕೃತಿ 


೪ 


 ವಸ್ತುನಿಷ್ಕವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಹ ಆಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಹಾಗಿದ್ದೂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
3 ಅಗಾಧವಾಗಿ ವಿಚಲಿತಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಕನಿಯ ವೈಯಕ್ತಿ e 
ಜೀವನ ಅವನ ಕಲೆಗೆ ಸಾರಪ್ರಾಯನೆನಿಸದೆ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಅವನ ಸೃಜನಕಾರ್ಯಕ್ಳ್ಕ 
ಬೆಂಬಲವೊ ಆತಂಕನೊ ಆಗಿರತಳ್ಳ್ದು. ಅವನು Ned ಅರಸಿಕನ, ಸತ್ರಜೆಯ, ನರ 4 
 ಕೋಗಿಯ್ಯ ಮೂರನ ಅಥವಾ ಅಪರಾಧಿಯ ಹಾದಿ [ಯಬ ಅನನ 4೫ 
2 | ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಕಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿರಬಹುದು; ಆದರೆ 
 ಕವಿಯನ್ನದು ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅನು: ಸಿ.ಪಿ.ಕೆ. 


ಆರ್‌. ಕೆ. ದಿನಾರ್‌ 


ಕೋಟಿಯಿಲ್ಲದ ಗೋಡೆ! 


ಮೋಟುಗೋಡೆಯ ಆಜಿ 

ಒಬ್ಬ ಕಾವಲುಗಾರ ಕತ್ತೆ! 

ಒಳಗೆಲ್ಲ ಏನಿಲ್ಲ -ಬಯಲೋ ಬಯಲು! 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತಾನೆ 

ಎನೆಲ್ಲ ಬಂದ 

ಹಾವು! ಹಲ್ಲಿ! ಹಳ್ಳ! 

ದಾಸವಾಳದ ಹೂವು! 

ಸೇಬು, ಕೆತ್ತಳೆಹೆಣ್ಣು ! 

ಯಾವುದೋ ಬಣ್ಣದಲಿ ಅರಳಿ ಎಲ್ರೆ!........ 
ಯಾರ ರಕ್ಸೃಣೆಗಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಎಚ್ಚರಿಕೆ? 

ಶ್ರೀ 

ರಂಗಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸುಲ್ರಾನನಾಳಿದ್ದ ! 
ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲಿ ಮೆರೆದಿತ್ತು ಹಂಪೆ! 
ನಿಂದೋೇ ಸತ್ತವರಿಗಿಂದತ್ತು ಫಲವಿಲ್ಲ 
ಮುಂದೆ ಸಾಯುವರೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ! 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡೋ ಮಹರಾಯ 
ನಾಯಿಯೊೋ-ಕೋಳಿಯೋ ಆಗಿ ಬದುಕುತ್ತೇನೆ! 


F 
} 


p ಜಿ. ವರದರಾಜರಾನ್‌ 


೧ 
ಅತ್ತ ಸೌಮ್ಯ-ಇತ್ತ ಸಾಧಾರಣ 
ನಡುವೆ ಜೀವಧಾರಣ! 
ಹಿರಿಯರಿಟ್ಟ ಹೆಸರು ಚೆನ್ನ 
ಆದರೇನು? ನಮ್ಮ ಬನ್ನ 
ತಸ್ಪಲಿಲ್ಲ ಇಂದಿಗು! 
ತಪ್ಪದೇನು ಎಂದಿಗು? 


ಸೌಮ್ಯರಾಜ ಬಂದೆ ಬಂದ 
ಆಯಿತೇನು ಆsನಂದ? 
ಕುದಿಯೆ ದೇಶದೇಶವೆಲ್ಲ 
ವಿರಸ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ, 
ಪ್ರಕ್ರುಬ್ಬವಾಗಿದೆ 
ಶಾಂತಿ ಹೆಸರೆ ಅಡಗಿದೆ! 
ಒಂದೆ ಎರಡೆ ನಮ್ಮ ನೋವು? 
ಬದುಕೆಗಿಂತ ಲೇಸು ಸಾವು 
ಎನಿಸುತಿಹುದು ಜೀವನ. 
ಎತ್ತ ನೋಡಲಲ್ಲಿ ಸ್ರಾರ್ಥ! 
ಒಲುಮೆ ನಲುಮೆ ಎಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥ! 
ಬರಿ ಅರಣ್ಯರೋದನ! 
ಒಡಕುದನವಿಯೆ ನಿತ್ಯಮಂತ್ರ 


ಚಣಚಣವೂ ನವಕುತಂತ್ರ 
ಅಟ್ಟ ಹಾಸನೆಸಗಿದೆ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
© 


ಮನುಜಗುಣಕೆ ಬೆಲೆಯೆ ಇಲ್ಲ 
ಹೆಣದ ತೊತ್ತು ಲೋಕವೆಲ್ಲ 
ಊರೆ ನರಕವಾಗಿದೆ.' 


ಮುಗಿಲ ಮುಟ್ಟಿ ಸಿಡಿಯುತಿಹುದು 
ಬಡವನನೊಡಲ ಅಬ್ಬರ 

ನೆಲಕೆ ನೆಲನೆ ನಡುಗುತಿಹುದು 
ಧನಿಕಗಿಲ್ಲ ಕನಿಕರ! 


ಹಳೆಯದೆಲ್ಲ ಮೂಲೆ ಪಾಲು 
ಹೊಸತು ಹೆಸರು ಮೋಹಕ 

ಸಂತೆಯಾಯ್ತ ಜನರ ಸಾಲು 
ಯಾರು ಇಲ್ಲ ನಾಯಕ! 


ಕಲಿತ ವಿದ್ಯ ಕೊಳೆಯುತಿಹುದು 
ಬದುಕಿಗಿಲ್ಲ ಆಸರೆ 
ಯುವಕರಾಸೆ ಕುಸಿಯುತಿಹುದು 
ಹೆರೆಯದೆದೆಯೆ ಕುಗ್ಗಿರೆ. 


ಕೊನೆಯೆ ಇಲ್ಲ ಕೊರತೆಗೆ 
ನಿತ್ಯ ನಮೆನ ಬಾಳಿಗೆ! 
ಇತರರಂತೆ ತಲೆಯನೆತ್ತಿ 
ನಾವು ಮೆಕೆವುದೆಂದಿಗೆ? 
ಎಲ್ಲರಂತೆ ಹಿರಿಮೆ ಬಿತ್ತಿ 
ನಾವು ನಲಿವುಡೆಂದಿಗೆ? 


೨ 
ಸೌಮ್ಯ ರಮ್ಯುವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಸರಿಯುತಿಹುದು ದೂರಕೆ. 
ಸಾಧಾರಣ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲ 
ಸುಳಿಯುತಿಹುದು ಸನಿಹಕೆ. 


ಹಿಡಿಯಲೇನು ಹುದುಗಿಹುದೊ 
ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? 


ಸಾಧಾರಣ 


ಹೆಸರಲೇನು ಅಆಡಗಿಹುದೋ 
ಯಾರು ನುಡಿವರು? 


ಸೊಗದ ಹೆಗಲೊ? ನೊಗದ ಹೊರೆಯೊ? 
ದಯನೊ, ದುಃಖನೋ? 

ಯುಗದ ಯುಗದ ಹಳೆಯ ಕಥೆಯೊ 
ಭಯನೊ, ಭಾಗ್ಯವೋ? 


ವರುಷದೊಡೆಯ ಸಾಧಾರಣ 
ಇದೋ ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತ! 

ಬೀರು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಕಿರಣ 

ಮನುಜಕುಲನ ಬೆಳಗುತ! 


: ನೊಂದು ಬೆಂದ ಜನರು ನಾವು 
ಒಂದೆ ಆಸೆ ನಮ್ಮದು. 

) ಹೆಚ್ಚೆನೇನು ಬಯಸೆವಾವು 

| ಒಂದೆ ಮಾತು ನಮ್ಮದು. 


* ಕೊರತೆ ನಮ್ಮ ಕಾಡದಂತೆ 

4 ವಿರಸ ಮುಖನ ತಿನಿಯದಂತೆ 

ಸಾಧಾರಣ ಬದುಕನಿತ್ಮು 

ನಡಸು ಕೈಯ ನೀಡುತ! 

ಹೆಸರಿನಂತೆ ಮಹಿಮೆನೆತ್ತು 
ಹೆರಸು ನಮ್ಮ ಸಲಹುತ! 


ಆಗದಿರಲು ಸಾಧಾರಣ 
ತಾನು ಅಸಾಧಾರಣ 
ಅದುವೆ ಪುಣ್ಯ, ಅದುವೆ ಕರುಣ 
ಸಕಲ ಭಾಗ್ಯಕಾರಣ! 


ಅತ್ತ ಸೌಮ್ಯ- ಇತ್ತ ಸಾಧಾರಣ 
ನಡುವೆ ಜೀವಧಾರಣ! * 


* ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಆಕಾಶನಾಣಿಯ ಕೈಸೆಯಿಂದ, 


ಚೆನ್ನಣ್ಣ ನಾಲೀಕಾರ 


ಭೂತ 


[4 


ರೀಕ್ಟೆ ಬಂದಾಗೊನಮ್ಮೆ 
ಶ್ಲೆಗುತ್ತರಿಸಲು 
ಶುರು ಮಾಡುವಜೊಂಡೇ 

| ತಡ; 
ಧಿಗ್ಗನೆ ಬಂದು ಕೂಡುವದು 
ನನ್ನ ಆ 


Kol 


ಭೂತ. 


ನಾಲಗೆಯನು ಬತ್ತಿಸಿ 
ಕತ್ತಲನು ಚಿಮುಕಿಸಿ 
ಮೆದುಳಿನಡುಗೆಯನುಂಡು 
ಹೊರಟು ಹೋದಾಗ 
ನ?— 

ಕಾಲಿ ಪೇಪರ ಕೊಟ್ಟು 
ಜೋಲು ಮುಖದಿಂದ 
ಮನೆಗೆ 
ಬರಬೇಕಾಗುವದು. 


ವರುಸಷವಿಡೀ ಆ ಭೂತ 
ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವದೀನೋ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 

ಪರೀಕ್ಷೆ ಬಂದಾಗೊಮ್ಮೆ 
ತಪ್ಪದೇ ಬಂದು 


'ಹೀಗೆ ಪೀಡಿಸುವದು 


ಹೀಗೇ ನೀಡಿಸುವದು 


ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣಲಯ 
ಣೆ 


ಓಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಮಾನವನ ಬುದ್ಧಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಹಂತಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಭನನ. ಅವಾವುನೆಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವಿಕೆ, ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಬಣ್ಣದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಿಕೆ. ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಲಕ ಚಿತ್ರೀಕರಣ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೊ, ಮಾತನಾಡಲು ಬರದಿದ್ದಾಗ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ವಿಶದಪಡಿಸಲು ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಮು. ತೋರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೊ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ 
ವಲ್ಲ. ಮಾನವನು ಕಲಿತ ಮಾತನ್ನು, ಹೊಳೆದ ಭಾವವನ್ನು, ಆದ ಅನುಭವವನ್ನು 
ಬರೆದಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೈ ಒಂದೆಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂ 
ದೆಡೆಗೆ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕಾಯ್ದಿಡುವಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಏಷಯವನ್ನು ಹಲವ ಜನ ಓದಿ ತಿಳಿಯುವಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ 
pad ಸೇರಿತು. ರಾಜ ಲ ಜರುಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಕಾಯಿದೆ 
ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು, ದಾನಧರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಿಸುವಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ದೊರಕುವ ವಿವಿಧ ರೂಸದ ಬರವಣಿಗೆಯ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಲೆಗೃಂಥಗಳು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತಾಂತ್ರಿಕ ಕಾವ್ಯೇತಿಹಾಸಾ 

ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕನವಾಗಿನೆ. 
ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಡಕ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಈಗಿನಂತೆ ಕಾಗದ 
| ಲೇಖನಿಗಳು ದೊರೆಯದಿದ್ದಾಗ ತಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕೆಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
4 ಬರೆಯುವ ಸಾಧನಗಳನ್ನಾಗಿ ಜನರು ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
4 ಮುಖ್ಯವಾದುನೆಂದರೆ, ಕಲ್ಲು ಲೋಹೆ, ಚರ್ಮ, ಮರ, ಮರದ ಎಲೆಗಳು, ಸಸ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು. ಜನರು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಳನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನಿಧರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹದಗೊಳಿಸಿ ಬರೆಯಲು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ಸೆರಸ್‌ (Papyrus) ಎಂಬ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ದೇಶದ ನದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


೯೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರಾಟಿಕ 
[) 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ  ಜೊಂಡುಜಾತಿಯ ಸಸ್ಯದಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು 
ಯೂರೋಪ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದರು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶಿಲೆ 
ಮತ್ತು ಲೋಹಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳಂದರೆ ಭೂರ್ಜಸತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ತಾಳೆ ಅಥವಾ ಓಲೆಗರಿಗಳು. 

ಈ ಓಲೆಗರಿಗಳನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಪ್ಲಿನಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. 
೨೩-೭೯) ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿತಜ್ಞನು (Naturalist) ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಭಾರತ ದೇಶವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಹ್ಯೂಯಾನ್‌ತ್ಸಾಂಗ್‌ನು (ಕಿ. ಶ. ೬೨೯-೬೪೫) ಕೊಂಕಣಪುರದ 
ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ತಾಳಮರಗಳ ಕಾಡಿರುವುದನ್ನೂ, ಇವುಗಳ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಜನರು 
ಬರವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೩೦ 
ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಆಲ್‌ ಬೆರೂನಿ (A1bೀruni)! ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಭೂರ್ಜ 
ಪತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಖರ್ಜೂರ ಅಥವಾ ಉತ್ತುತ್ತೆ 
ಮತ್ತು ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮರಗಳು ದೆಕ್ತಿಣದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳು ತಿನ್ನುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳ ಎಲೆ 
ಗಳು ಒಂದು ಗಜ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕೈಬೆರಳುಗಳಷ್ಟು ಅಗಲವಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜನರು ಇವನ್ನು ತಾರಿ (ತಾಲ ಅಥವ ತಾರ) ಎಂದು 
ಕರೆಯುವರೆಂದೂ, ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೆಂದೂ, ಬರೆದ ನಂತರ ಎಲ್ಲ ಎಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ರಂಧ್ರದ ಮೂಲಕ ದಾರವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಡುವರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೪೧ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ಅಬ್ದುರ್‌ ರಜಾಕ್‌ (Abdur Razzak) ಎಂಬಾತನು ವಿಜಯನಗರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಈ 
ತಾಳೆಗರಿಗಳನ್ನು.ಬರೆಯಲು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ 
ಓಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧನೆಂದೂ, ಒಂದು ತಾಲ ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ರೀತಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆ, ತಾಲವು ಎರಡು ಬೆರಳು ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಎರಡು ಗಜ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು ಇದರ ಮೇಲೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಂಠದಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಈ ಅಕ್ಷರಗಳು 
'ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಳುಪಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಶ್ರೀತಾಲದ ಎಲೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಪ್ಪುಮಾಡಿ, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಲೇಖನಿಯಂತಹೆ ಮೃದುವಾದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ಪು ಎಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿಳಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಎ. ಹ್ಯಾಮಿಲ್ವನ್‌ ಎಂಬಾತನು ತಾನು ಕ್ಯಾನರ 
(ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ) ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುದಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾನೆ. ರಾಜೇಂದ್ರಮಿತ್ರ ಅವರು ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ " ಚಂಡಿ? ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ಓಲೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1 Alberuni's India, ed. by Edward C. Sachau, p. 171. 


ಓಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳು ೯೫ 


ಈ ಓಲೆ ಅಥವಾ ತಾಳ ಗ್ರಂಥಗಳು ಭಾರತದ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ತರೂ ಒರಿಸ್ಸಾ, ಗುಜರಾತ್‌, ಮದರಾಸು, ಕೇರಳ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇರಳವಾಗಿ ಡೊರೆಯುತ್ತನೆ. ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಸಂಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚ್ಯ 
ವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಮದರಾಸು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಮ್ಯಾನುಖ್ಬ ಸ್ಟೌ 

ಲೈಬ್ರರಿ ಮತ್ತು ಅಡಿಯಾರ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿ, ತಿರುವಾಂಕೂರು ಸರಸ್ಪತಿಮಹಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಓಲೆಯಲ್ಲಿನೆ. " ಗುಪ್ತರ ಲಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ ಹಳೆಯ ಓಲೆಗ್ರಂಥವನ್ನು (೬ನೆಯ ಶತಕ) ಜಪಾನಿನ ಹೊರಿಂಜಿ (ಗಂrinz) 
ಎಂಬ ಮಠದಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಲಾಗಿದೆ. ತಕ್ಷಮಕನ್‌ (Taklamakan) ಮರುಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಳೆಯಕಾಲದ ಓಲೆಗ್ರಂಥಗಳಿರಬಹುದೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲು ಯಾನ ಆಧಾರಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದರೆ ನೇಪಾಳದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ 
ಲಿಪಿಯ ಹೆಸ್ತಸ್ರತಿಗಳನ್ನು (೭ನೆಯ ಶತಕ) ನೋಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪಟ್ಟನ್‌ (Pattan) ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಭಂಡಾರವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು, ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದ ಕಾಲ ನಮೂದಿತ 
ವಾಗಿರುವ ನಿಶಿತಚೂರ್ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಯು ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರ ೧೧೫೭ (ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೧೦೧) ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಪುರಾತನವಾದ ಹೆಸ್ತಸ್ರತಿಗಳು ಇರಬಹುದಾದರೂ ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ? 
ವೆಂದೂ ಬರೋಡ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಇನ್‌ಸ್ವಿಟ್ಯೂಟ್‌ನ ವರ್ದೇಶಕರಾದ ಬಿ. ಭಟ್ಟಾ 
ಜಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

" ಜಯಸಲ್ಮೀರ್‌ನಲ್ಲಿ ಜೈನತತ್ತ್ವಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರಗಳಿನೆ. 
ಪುರಾತನ ಓಲೆ ಹೆಸ್ತಸ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹೆ ಶಂಭುನಾಥ್‌ ಜೈನಮಂದಿರದ ಹತ್ತಿರನಿರುವ 
ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾಗಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕುವಲಯಮಾಲ್ರಾ ಮಹಾಪುರುಷ ಚರಿತ್ರ ವಾಸುದೇವ ಹಿಂಡ 
ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಪಂಚನಿಕಹೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಯ 
ಕಾಲವಿ.ಶ.೧೧೦೯ (ಕ್ರ. ಶ.೧೦೫೩), ಮತ್ತು ಕುವಲಯಮಾಲಾ ನಿ. ಶ. ೧೧೩೯ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೮೨). ವಾಸುದೇವ ಹಿಂಡಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿಲ್ಲ 
ವಾದರೂ ಪುರಾತನವಾದುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದ 
ಒಲೆಗ್ರಂಥ ಕ್ರಿ. ಶ. ೮೪೩ರಿಂದ ೯೪೨ರ ವರೆಗೆ? ಎಂದು ಜೋಧಪುರದ ಜಿನಸಾಗರ 
ಸೂರಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಕೋಶಾಗಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವ, ಕಾಲ ನಮೂದಿತವಾಗಿರುವ ಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ ಸುಮಾರು 
ಕ್ರ. ಶ. ೧೨೩೫ರಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಣವರ್ಮನ ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣನೆಂಬ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥ. 
ಇದು ೨೨.೧ ಇಂಚು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದು ೨ ಇಂಚು ಅಗಲವಾಗಿಜಿ. ಪತ್ರದ 


೯೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸರಾಸರಿ ೯ ಪಂಕ್ತಿಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿ ಪಂಕ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
೧೧೫ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಅಕ್ಷರಗಳು ಗುಂಡಾಗಿ ಸ್ಪುಟಿವಾಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣವನು ಸಕವರ್ಷ ೧೩೫೮ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಶು ೩ ಬುಧವಾರದಂದುದ್ದರಿಸಿಸಟ್ಟುದು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ” 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಕಾರನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರತಿಯ ಕಾಲ ಕ್ರ. ಶ. ೧೪೩೬ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲ ನಮೂದಿತವಾಗಿರುವ, ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ರತಿಯೆಂದರೆ ಕ್ರೈ. ಶ. ೯೪೧ರಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣ. ಇದು 
ಶ್ರವಣಬೆಳಗೂಳದ ಜೈನ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿ. ಇದರ ಮೈಕ್ರೊಹಿಲಂ ಪ್ರತಿ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿದೆ.. ಇದರ ಕಾಲ ಶಾ. ಶ. ೧೩೦೧, 
ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೭೯. ಕಾಲ ನಮೂದಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯೆಂದಕೆ 
ಕ್ರ. ಶ. ೧೫೫೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾಡಿದ ಗದುಗಿನ ನಾರಣಪ್ಪನ ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರತಿ. 
ಇದರ ಪ್ರತಿಸತ್ರದ ಎರಡು ರಂಧ್ರಗಳಿಗೂ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಕಟ್ಟನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಹಾಕಿರುವ 
ದಾರವನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಎಳೆಯುವಾಗ ಓಲೆಯು ಹೆರಿಯದಿರಲೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಈ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ. | 

ಪ್ರಾ ಚ್ಯನಿದ್ಯಾಸಂಶೋಧನಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇನೀಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ರಾಮಾ 
ಯಣದ ಭಾಗವಾದ ಸುಂದರಕಾಂಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸೂಕ್ಯ್ಮಲಿನಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ದೇವೀ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೯೦ ಪತ್ರಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಸತ್ರವೂ ೩%” ೧8” 
ಅಳತೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿದೆ. ಬರವಣಿಗೆಯ ಅಳತೆ ೨9” x ೧೪”. ಈ ಉದ್ದದಲ್ಲಿ 
೨೫ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕೊರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆಗಲದಲ್ಲಿ ೧೮-೨೩ ಪಂಕ್ತಿಗಳಿವೆ. ತೆಲುಗು 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸುಂದರ ಕಾಂಡ ಗ್ರಂಥ ಗ್ರಂಥಾಕ್ರರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿ ಪತ್ರವೂ 
೪9” ೫ ೧4” ಅಳತೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿದ್ದರೂ ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಗದ ಅಳತೆ ೩ಕ್ಕಿ” 
೧೪”. ಈ ಉದ್ದದಲ್ಲಿ ೪೭ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು, ಅಗಲದಲ್ಲಿ ೨೧-೨೫ ಸಾಲುಗಳಿನೆ, 
ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಹೆಸರು ತಿಳಿಯದ ಯಾವುಡೋ 
ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಪತ್ರ ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿರುವುದರ ಅಳತೆ ೧೮” ೫ ೧”. ಈ” 
ಅಗಲದಲ್ಲಿ ೨೨ ಸಂಕ್ತಿಗಳಿದ್ದು ೧೮” ಉದ್ದದಲ್ಲಿ ೪೨೦ ಅಕ್ಟರಗಳಿನೆ ಎಂದಾಗ 
ಬೆರಗು ಹುಟ್ಟಿ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಹೆಸ್ತಸ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥ 
ವೆಂದರೆ ಧವಳ ಮಹಾಗ್ರಂಥ. ಇದು ಜೈನ ಸಿದ್ಧಾಂತದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಮಾಸ 
ಲಾಗಿಟ್ಟಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ. ಇದು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೂಡಬಿದರೆ ಜೈನಮಂದಿರ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಂತೆ ಕೊರೆದ 


ಓಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳು ೯೭ 


ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲ. ಮಸಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಲೇಖನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪತ್ರದ 
ಮೇಲೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 4 EN ಕೊರೆದು ಮಸಿಯನ್ನು se) 
ವುದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಳಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಧವಳ, ಜಯಥನಳ್ಳ ಮಹಾ 
ಧವಳ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಟ್ಟುಗಳಿನೆ. ಇದರ ಅಳತೆ ೩೪” ೩೫” %೩”-೩ಧ್ಗಿ”. ಪ್ರತಿ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ೧೫-೧೬ ಪಂಕ್ತಿ ಗಳಿದ್ದು, ಒಂದೊಂದು ಪಂಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ೧೩೦ ಅತರ 
ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ೭೭೭ ಪತ್ರ ಗಳೂ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ೫೧೮ ಪತ್ರ ಗಳೂ. 
ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ೨೧೯ ಪತ್ರಗಳೂ ಇದ್ದು, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಬೃಹೆದ್ದ  ಂಥವೆನ್ನಿ ಸಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಜಿತ ರನ ಲಿಪಿಯು "ನ್ನ ಡ ಶಾಸನಲಿಸಿ. 
ಇದರ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮತ್ತೊಂದು ನಿಶೇಷನೆಂದರೆ ನಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಂತಹ ಚಿತ ಶ್ರ ಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ಹಲವಾರು ಪ ರ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ po ರ ಕವಾಗಿ ಕಂಡರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನನಡಬದಕೆಯ ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಸ ವು ಇಣವೂ ಒಂದಾ ಿಡೆ. 

ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಕೃತಿಯ 
ಹಲವಾರು ಪ ಪ್ರುತಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಕಾಣುತ್ತಿರು ಫು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನ್‌ 
ಜನರು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ. ನಮಗೆ ಕ ತಿಕಾರನೇ ಬರೆದ ಪ್ರತಿಗಳು 
ದೊರೆಯುವುದು ದುರ್ಲಭ. ಹವ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಕಲುಗಳೇ. ಘನ 
ನಕಲುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ್ಗೆ ವಿನಿಧ ಪ್ರತಿಕಾರರು ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ 
ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಯಾ ಭಾಷಾಗ ಿಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಭಾಷಾಲಿಪಿಯನ್ನೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಗಿಸಿದರೂ ನಡು ಗರ ಇಚ್ಛೆ ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ, ಆಯಾ ಪಾ. ್ರಿಂತದ ವಿಭಾಗದ ಜನರ ರೂಢಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು 
ತುಳು ತಿಗಳಾರಿ ನಾಗರಿ ನಂದಿನಾಗರಿಗ ಗ್ರಂಥ-ಮೊದಲಾದ ಹಲವಾರು ಲಿಪಿ ಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಥೃತ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಜಿ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಭೂಷಣ ಹೆಸ್ತಪತಿಯು ಈ ಮಾದರಿಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ ನದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದು ಮಲೆಯಾಳಿ 
ಲಿನಿಯನ್ನು, ಓದುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಯನ್ನು, ತಿಳಿಯುವುದು ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಎಂದಾಗ ಹೆಲನರು ಆಶ್ಚ re ಡುವುದು ಸಹೆಜವಾದುಜಿೀ 
ಆಗಿದೆ. ನಕಲುಮಾಡುವ ವೃ ಕೈಗಳು ಬಹು ಶ್ರಿ ಯಾಸದಿಂದ ಈ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಅದನ್ನೇ ಒಂದು ವೃತ್ತಿ ಯಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ನಕಲುಗಳನ್ನೆ ತ ದ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಹಸ್ತಸ ಪ್ರತಿಗಳ ಕೊನೆಯಲಿ ತಂತ ತಮ್ಮ ವಿ ವಿಳಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಹಿರಿ ಜೊತೆಗೆ ರನು. ತಿಥಿ ವಾರ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಕೂಟ್ಬಿ ದ್ದಾರೆ. 
ತಸ್ಪಿ ದ ರೆ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಿರೆಂದು ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


೯೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಯಾದೃಶಂ ಪುಸ್ತಕಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾದೃಶಂ ಲಿಖಿತಂ ಮಯಾ 
ಅಬಡ್ಲೊೋ ವಾ ಸುಬದ್ದೋ ವಾ ಮವನು ದೋಷೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ತಪ್ಪಂ ಬರೆದನ ಕಡುಜಡ 
ನಪ್ಪಾತಂ ಬರೆದನೆಂದು ಬಯ್ಯಲ್‌'ಬೇಡಿಂ 
ತಪ್ಪಕ್ಕು ಶುದ್ಧಮಕ್ಕುಂ 
ತಪ್ಪುಳ್ಳಡೆ ತಿದ್ದಿಕೊಂಬುದುತ್ತಮ ಫುರುಷರ್‌ , 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನೀರಮಾಹೇಶ್ರರಾಚಾರ ಸಂಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಬರೆದ ಲಿಪಿಕಾರನೊಬ್ಬನು ತಾನು ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ತಾಳೆ 
ಗರಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿರುವವರೆಗಿನ ವಿವರ 
ವನ್ನು ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ: “ ಪಡುವಣ ಜೆಸೆಯಿಂಜೊಪ್ಪುತಿರ್ದ 
ಲವಣಾಂಬುದಧಿಗೆ ಪುರ್ಬುಂ ಪುಟ್ಟದ ಹಾಂಗಿರ್ದ ಘಟ್ಟದ ಸಕೋವರಂಗಳಲ್ಲೇಕ 
ಪಾದಚರ ಕೆದಲ್‌ದ ಮಂಡೆ ಮೌನದಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತಿರ್ದ ದಿವ್ಯತಾಳ ಪತ್ರಮಂ ತಂದು 
ದ್ರಿತೀಯ ರಂಧ್ರವಂ ಮಾಡಿ ಬಿಂಗದ ಹೊರೆಯಂತೊಂದೊಂದಂ ಪೊಂದಿಸಿದಿಕೈಲದ 
ಉಭಯಂ ಪಲಗೆಯಷ್ಟಲೋವೆಯಸ್ಟ ಮೂಲೆಗಳಿಂದತ್ಯಂತಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಣ್ಣೆ 
ಜಿಲ್ರಾಗೊಪ್ಪಲ್ಪಟ್ಟ ದಿವ್ಯ ಶಿವಾಲಯವಂ ರ್ಮೀಿಸಿದಿಂತಿರಬಾರದೆಂದು ಬಿಂದು 
ವಿಸರ್ಗಂ ದಡ್ಡತೆವೊಂದಿದಾವೃತೋರ್ಡ್ಯರೇಫ ದೀರ್ಪ ಹ್ರಸ್ತದಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತಿರ್ದ್ವ 
ಅಕ್ಷರಮೂರ್ತಿಗಳಂ ಲೇಖನವಂ ಮಾಡೆಂದು ಚಿಕ್ಕೈಯ್ಯುನವರು ದಿವ್ಯ ಆಲೇಖಮಂ 
ಷಟ್ಟಲಜ್ಞಾನ ಸೆಂಪನ್ನರಾದ ವಿರಕ್ತ ಅನ್ನದಾನ ದೇವರ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಲಿಸಲು 
ಯಿಂತೀ ಶಿವಗಣಂಗಳ ನಿರೂಸವಂ ಕೈಗೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಯನ್ನ ಕಂಗಳು 
ಜಿಹ್ರೆ ಕರ ಕರ್ನೆಂಗಳು ಗತಿ ಮತಿ ಚೈ ತನಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಭಕ್ತ, ನೀರಮಾಹೇಶ್ವರರು 
ಗಳೇ ಕರ್ತ್ವರಾದ ಕಾರಣ ಯಿಂತಿನರ ಕರುಣ ಪ್ರಸಾದಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಈ ವೀರ 
ಮಾಹೇಶ್ರರಾಚಾರ ಸಂಗ್ರಹೆವ ಬರೆಜಿನಲ್ಲದೆ ನನ್ನಿಚ್ಛಿಯೊಳೆಂ ನಾಂ ಬರದುದಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯು, ಈ ಲಿಪಿಕಾರರಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ 
ಪ್ರತಿಭಾಸಂಪನ್ನರೂ ಇದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷೀಭೂತವಾಗಿದೆ. ಆತನು ಮತ್ತೂ 
ಮುಂದುವರಿದು ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಎಸ್ಸು ಕಸ್ಟನೆಂಬುದನ್ನು 


ಭಗ್ಗಸೃಷ್ಮ ಕಟಗ್ರೀನ ಬದ್ಧದೃಷ್ಟಿರಥೋಮುಖಂ 
ಕಷ್ಟೇನ ಲಿಖಿತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಯತ್ನೇನ ಸರಿಪಾಲಯೆ 


ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಹೀಗೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧದ ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಾಧನನನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿ ಸುಮಾರು ೧೮ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಓಲೆಸತ್ರಗಳು ಒದಗಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಿಣತಿ 


i 


ಬಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳು ೯೯ 


ಯನ್ನೂ, 


ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ಮದೆ. 
ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಈ ಓಲೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ: ಒಂದು ತಾಲ 
(Borassus flabelliformis) ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ರೀತಾಲ (Corypha umbraculi- 
fera Lin), ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿಗಳನ್ನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದುಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಂದವಾಗಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಕಬ್ಬಣದ 
ಸಲಾಕೆಯಂತಹ " ಕಂಠ?ದಿಂದ ಕೊರೆಯಲು ಅನುಕೂಲನವಾ ಗಿದ್ದಿತು. ಒಂದು 
ಇರಿ ಕೊರೆದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತೆ ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತನೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೊರೆದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಪುಡಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಆ ಬಣ್ಣ ನಿವು 
ಕೊರೆದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ತಿದ್ದುವ. 3, ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣ ಮಾಸಿ ಹೋದಾಗ ಮತ್ತೆ ಆ ಬಣ್ಣವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಆದರೆ ಶ್ರೀತಾಲ ಎನಿ ಬಹಳ ತೆಳುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೊರೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ನಯವಾಗಿ ಮೃದುವಾಗಿದ್ದು ಮಸಿಯನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೀರಬಲ್ಲುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಬರೆದಾಗ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಂಡರೂ, ಯಾವುದೀ 
ಇರಣದಿಂದ ಅಳಿಸಿಹೋದಾಗ, ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಅಂತಹುದೇ ಮತ್ತೊ ಂದು ಪ್ರತಿ ದೊರೆಯಹಜಿ ಅದನ್ನು 
ತುಂಬುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತಾಳೆಯ ಗರಿಯನ್ನು. ಶ್ರೀತಾಲಫ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಶ್ರೀತಾಲ ಎಲೆಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಕೊರೆದಿದ್ದರೂ.ಇದು ಕೇವಲ ಅಲ್ಪ ಪ್ರ ರ 
" ಈ ತಾಳೆ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ಬೇಯಿಸಿ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ 
ಮತ್ತೆ ಒಣಗಿಸಿ, ಬೇಕಾ ದ ಅಳಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು? ಎಂಬುದಾಗಿ 
ರಾಜೇಂದ್ರಲಾಲ್‌" ಮಿತ್ರ ಅವರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಗಿಡದಿಂದ ಎಲೆಯ ಮೋತೆ 
ಹೊರಹೆನಿರಟು ಇನ್ನೇನು ಬಚ್ಚ ಹೆರಡುತ್ತನೆ ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆವುಗಳನ್ನು 
ಗಿಡದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು, ಕೊನೆಯಪಕ್ಷ ಏಳು ದಿನಗಳವರೆಗಾದರೂ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಒಣಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ « ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ತಿಂಗಳವರೆಗಾದರೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
'ಹೊಳಿ, 3ಗೆದು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಬೇಕಾ ದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಡಿಗೆಮನೆಯ 
ಅಟ್ರಗಳಲ್ಲಿಡುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವುಗಳು ಅಡಿಗೆಮನೆಯ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಹದಗೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ಹೀಗೆ ಹದಗೊಂಡುವನ್ನು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ತೆಗೆದು ಉಸಯೋಗಿಸು 
ತ್ರಿ ತ್ತಿದ್ದ ಕು '1 ವಿಂಬುದಾಗಿ ಬಿ. ಫ್‌ ಫಿ ಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ 


1, Indian Archives, Vol. I1—3, 1947, 


೧೦೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


“ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ತಾಳೆಯಮರದ ಗರಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯು ,' 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸ ಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಮರ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೇರಳವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ; ಸಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮರಗಳಿವೆ. ಇದರ ಪತ್ರಗಳ ಅಗಲ 
೧ ಅಂಗುಲದಿಂದ ೪ ಅಂಗುಲಗಳವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆ; ಉದ್ದೆ ೨ರಿಂದ ೪ ೩ $ಡಿಗಳವರೆಗೆ 
ಇರುವುದು. ತಾಳೆಯ ಗರಿಗಳನ್ನು ಹೆಸಿದಾಗಿರುವಾಗ  ಕುದಿಫೀರಿನಲ್ಲಿ ಭೀಯಿಸಿ 
ನೆರಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ ನುಣುಪಾದ ಸ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಉಜ್ಜಿ ಮೃ ದುವಾಗಿ ಮಾಡು 
ತಾರೆ, ಅದರ ಎರಡು ಪಕ್ಸಗಳೂ ಸಮತ 'ಅವಾಗುತ್ತಪವೆ ; “ಬಕೆಹಳ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತವೆ.”? - ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಗುಜರಾತ್‌ ದೇಶದ ಪಟ್ಟಿನ್‌ ಎಂಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ 


ದೊಡ್ಡ ಅಳತೆಯ ಹಸ ಪ್ರತಿ ಎಂದರೆ AX ಅಳತೆಯುಳ್ಳದು ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದೆಂದರೆ ೪9/14೧4! ಅಳತೆಯುಳ್ಳುದು ಎಂದು ಸಕುಬರುತ ಹ 
ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿನ ಹೆಸ ಸಪ್ರತಿಗಳ ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಹಸ ಸ್ಪಪ್ರತಿಯೆಂದರೆ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಭಾರತ ಗದ ಗ್ರಂಥ. 


[4 
"ಇದರ ಅಳತೆ Ak0' K 2Y. 


ಹೀಗೆ ವಿವಿದರೀತಿಯ, ವಿವಿಧ ಬುದ್ಧಿಚಾತುರ್ಯದ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ, 
ಕಸರತ್ತಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಓಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳು UE ಇಂತಹೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾವು ಅತ್ತ ಸಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯ 
RT ಸೂಕ,ವೂ ಅಗತ ವೂ ಆಗಿದೆ. 
ರಾಸಾಯನಿಕ ವಸುಗಳ ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕಾಗದಕ್ಳಿಂತಲೂ ಪ್ರಕೃತಿಸಹಜ 
ವಾಗಿ ಬಂದ ಓಲೆಗರಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಬಾಳಿಕೆ ಬರುವಂತಹುದೂ, ಬಹುಬೇಗ ಹುಳುಗಳ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಒ Sam ಆದರೂ, ಶೀತೋಷ ಗಳಿಂದಲೂ ಹುಳುಗಳ ಕಾಟಿ 
ದಿಂದಲೂ ಡು ದಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನು ಹಲನೆಡಿಗಳ "ಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಾ ದ ಬಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಿಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಜೆ. ಇದರಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರ ತಿಗಳನ್ನು ಧೂಳು 
ಮತ್ತು ಹುಳುಗಳಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. : ನ್ಯವಾಗಿ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವು ಹುಳುಗಳನ್ನು ದೂರವಿಡುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿಜೆ. ಹಳದಿ ಬಣ್ಣವು ಅರಿಸಿನದಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದುದಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಜೀವಾಣು 
ನಾಶಕ (6ಂrmiciರೇ)ವಾಗಬಲ್ಲುದು. ರೀಷ್ಮೆಬಟ್ಟಿಯು ಹುಳುಗಳನ್ನು ದೂರೆ 
ವಿಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇಗ್ಗ ಸಂಥಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಡಲು ಬಣ್ಣ ದ 
ಮತ್ತು 'ಕೇಸ್ಮೆ ಯ ಬಳಿ ಯನ್ನು ಉಪ ನಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ. ಗುಜರಾತ್‌ಜೀಶದ ಸಟ್ಟ ನ್‌ 
ಹಸ್ತಸ್ರ ತಿಗಳ  ಕೋಶಾಗಾರರಲಿ ಓಲೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು "ಅವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮತ 


೩ ಕನ್ನಡಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಪುಟಿ 4೭-೩೮, 1964 


ಓಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳು | ೧೦೧ 


ಫೆಟ್ಟ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕಲವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಕಪಾಟು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಸಿಡಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು rR (Ghodavacha, 
Bcorwi Calamus)ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡಿ ಸಣ್ಣಿ 
ಸಣ್ಣ ಚೀಲಗಳಲ್ಲಿ ಧ್‌ ಪ್ರತಿ ನೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾಕ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಲೆಗರಿಗಳು ಒಡೆದರೆ, ಮುರಿದರೆ ಅಥವಾ ಶಿಥಿಲವಾದಕೆ ಸರಿಸ ಪಡಿಸುವುದು 

ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದ ಕಲಸ. ಒಡೆದ ಆಥವಾ ಮುರಿದ ಓಲೆಗಳನ್ನು ಮುರಿದ 
End ಕ್ವಕ್‌ಫಿಕ್ಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ರಾಸಾಯನಿಕ ಅಂಟು ನಡಾರ್ಥಗಳನ್ನುಪ 
ಯೋಗಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ, ಟಸ್ಕೂ ಕಾಗದ ಮತ್ತು ಚಿಫನ್‌ ಬಟ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಬಾಕ್ಸೆ ಮಿಧಿಲ್‌ ಸೆಲ್ಕು ಲೊ (Corbouxy Methyl Cellulose) 
ಎಂಬ ಅಂಟಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗತೆಗಂಗಳಿಸೆ ಹೊದಿಸಿ ರಕ್ತಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ 
ವೆಂದು ಹಲವಾರು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಸ್ಪಿರಸಟ್ಟಿ ದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯ 
ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಹಾವಾನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನಿಡುವುದು. 
ಇದರಿಂದ ಹದವಾದ ಉಷ್ಣಾ ೦ಶವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಲ್ಲದೆ, ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಕಾರಕವಾದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿನ ಆಮ ನ್ಲಿಗಳನ್ನು ದೂರನವಿಡಲೂ 
Bs ಹಾಗೆಯೆ ದೂಳಿನಿಂದ, ಕ್ರಿಮಿಕೇಟಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪಾರಾಗುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಹುಳುಗಳ ಹೊಡೆತಳ್ಳೆ 
ಸಿಕ್ಸಿದ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ « ಫ್ಯುಮಿಗೇಶನ್‌' ಮಾಡುವುದರ ಅವಶ ಕತೆ ನ 
ನಾಡ ಅತ್ತ ೈಗತ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಈಗ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ 3ಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮತ್ತು ಪಾ ಪ್ರಿಚ್ಯನಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯಗಳ ಹೆಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಕೋನಗಳ 
ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಎಣೆ ನಯನ್ನು ಉಪ ಸಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಎಲೆಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿಡಲು ಗಾಯದ ಗುವುದಲ್ಲದೆ, 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ಪುಟಿವಾಗಿ ಕಾಣ ಕ ಡು ಮತ್ತೆ ಸ್ವಲ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹುಳು 
ಗಳನ್ನು ದೂರನಿಡಲೂ ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿಜಿ. ಆದರೆ ಈ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಹದವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೂಸ್ಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆವರಿಸುತ್ತದೆ, 

ಈ ತಾಳೆ ಅಥವಾ ಓಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರು ಅತ್ಯಂತ 
ಆಸ್ಸೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಮಹತ ಶ್ರವನ್ನರಿಯದ 
ಈಚಿನವರು ಕೆಲವೆಡೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ 'ಇಂವೆಡಿ 
ಬೆಲೆಯ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಟದಾಸೀನ್ಯದಿಂದ ಕೆರೆಗೊ ನದಿಗೊ ತೇಲಿಬಿಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 
| wus ಕಲವು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಮಂದಿರಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂಜಾಗ್ನ | ಹದಲ್ಲಿಟ್ಟು 


೧೦೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
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ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುನೋಡುನ ಅವಕಾಶವೇ 
ಇಲ್ಲದೆ, ಗಾಳಿ ಬೆಳಕುಗಳಿಂದ ವಂಚಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಡಗಿರುವ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಅರಿವಿಲ್ಲದ ಹುಳುಗಳ ಪಾಲುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಂತೂ ನಿಜಕ್ಕೂ ವಿಷಾದನೀಯ; 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಖಂಡನೀಯ. ಇದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಯಾವುದೋ ಆಸೆ 
ಆಮಿಷಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ತಾವೇ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಅವುಗಳ 
ಒಡೆತನವನ್ನು ಸಡೆದ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನೆ ಅವುಗಳ ಆವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ, ಅರಿತೋ ಅರಿಯಜಡೆಯೋ ಒಡೆಯರ ಮನೆಯ ಹುಳು 
ಗಳಿಂದ ವಂಚಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಕೀಟಗಳಿಗೆ ಉಣಿಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಂತೂ 
ತೀರ ಶೋಚನೀಯ. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಹೊಣೆ ಎಂತೆಹೆ 
ಮಹೆತ್ತರವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರರು ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ 

ಪ್ರಸ್ತಕಂ ವನಿತಾನಿತ್ತಂ ಪರಹೆಸ್ತಗತಂ ಗತಂ 

ಅಥವಾ ಪುನರಾಯಾತಂ ಜೀರ್ಣಂ ಭ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಖಂಡಶಃ 

ತೈಲಾದ್ರಕ್ಷೇಜ್ವಲಾದ್ರಕ್ಷೇತ್‌ ರಕ್ರೇಚ್ಛಿಥಿಲ ಬಂಧನಾತ್‌ 

ಮೂರ್ಪJಹಸ್ಟೇ ನ ದಾತನ್ಯಮೇನಂ ವದತಿ ಪುಸ್ತ್ರಕಂ 


ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಬಹುದು. | 

ಈ ಜ್ಞಾನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಉದ್ದರಿಸಿ ಜನಾಂಗಕ್ಸೆ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಮಹೆದಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಪ್ರಶಂಸ 


ನೀಯ. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


[) 


ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಅವುಗಳ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟನಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಯೋಜಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಂಡಿವೆ. ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿಯ ನಾಲ್ಬು 


ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆಯೆ, ಮದರಾಸು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 


ಮ್ಯಾನ್ಯುಸ್ಸಿ ಪೌ ಲ್ಫೈಬ್ರರಿ, ತಂಜಾವೂರಿನ ಸರಸ್ವತಿ ಮಹಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಲವಾರು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿವೆ, ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. 
ಈಗಾಗಲೆ ಹಲವಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿ ಕೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರವನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ತೆರೆದಿಟ್ಬವೆ. ಈ ಮಹದಭಿಲಾಷೆ 
ಮತ್ತೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೈಗೂಡಬೇಕಾದರೆ ಜನತೆಯ ಸಹೆಕಾರ ಸಹಾಯ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. 
ಇದು ಈಗ ದೊರೆಯುತ್ತಿಡೆ; ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ದೊರೆತಲ್ಲಿ ಈ ಅಸೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಈಡೇರಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


LN 


ಶಾಶ್ವತ ಮುಕ್ತುಂದಿಮಠ 


ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ” 


(ಪ್ರಸಾರ ನಾಟಕ) 


೧೦. 


೧೧. 


ತೈಲಪ 
ಶಂಕರಗಂಡ 


ಬಾಚರಸ 
ಅರ್ಹನಂದಿ 


ಸುನಂದಾ 


: ಕಥಾ ನಾಯಿಕೆ. 


ಪಾತ್ರಗಳು 


; ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆ-ಗುಂಡಮಬ್ಬ್ಛೆಯರ ತಂದೆ. 
* ನಾಗದೇವನ ತಂದೆ. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ-ಗುಂಡಮಬ್ಬ್ಛೆಯರ 
ಮಾವ. ಚಾಳುಕ್ಯ ತೈಲಪನ ಸಚಿವ. 


: ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ-ಗುಂಡಮಚ್ಛೆಯರ ಪತಿ. ತೈಲಸನ ದಂಡ 


ನಾಯಕ. 


: ಕಲ್ಯಾಣಿ ಚಾಳುಕ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸಂಸಾ ಪಕ. 


ಛ 


: ಬನವಾಸಿ ನಾಡಿನ ಮಹಾಮಂಡಳಾಧೀಶ್ವರ. ತೈಲಪನ 


ಆಪ್ತ ಸಲಹೆಗಾರ. 


; ತೈಲಪನ ಮಂತ್ರಿ. 
. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಕುಲಗುರುಗಳು. ಇವರ ಆದೇಶದಂತೆ 
ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳು ‘ 


ಆಕೆ ಬಸದಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಳು. 


: ಎರಡನೆಯ ಕನಿಚಕ್ರವರ್ತಿ. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಆಶ್ರಯ 


ದಲ್ಲಿ " ಅಜಿತತೀರ್ಥಂಕರ ಪುರಾಣ'ವನ್ನು ಬರೆದ. 
ನಾಗದೇವನ ಸತ್ತಿ. ಗುಂಡ 
ಮಬ್ಬ್ಛೆಯ ಅಕ್ಕ. 


; ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ತಂಗಿ; ನಾಗದೇವನ ಹೆಂಡತಿ. ಪತಿ 


ಯೊಂದಿಗೆ ಸತಿಹೋದ ಮಹಾಸತಿ. 


: ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಸರಿಚಾರಿಕೆ. 


ಸೈನಿಕರು, ಶ್ರಾವಕರು-- ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹಾಲ : 


ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನ 


ಸ್ಥಳ ¢ ಕಲ್ಯಾಣ ಪಟ್ಟ ಣ ಮತ್ತು ಲಕ್ಕುಂಡಿ 


* ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕೃಪೆಯಿಂದ, 


೧೦೪ 


ದೃಶ್ಯ ೧ 
[ನುದುವೆಯ ಮನೆ, ಮಾಂಗಲ್ಯಧಾರಣದ ಸಂಭ್ರಮು.] 


ಧ್ವನಿ: ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳು ಬಾರಿಸುತ್ತವೆ. ' ನಾಗಸ್ವರ ಮಧುರವಾಗಿ ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. . ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಸ್ರ್ರೀ-ಪುರುಷರ ಸದ್ದು-ಗದ್ದಲ ಮದುವೆ ಮನೆಯ 
ನೆನಸನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕೆಲಹೊತ್ತು ಈ ಶಬ್ದ ಅಲೆಯಲೆಯಾಗಿಯೇ 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅದನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು “ ತಾರಾಬಲಂತು ಚೆಂದ್ರ 
ಬಲಂತು ದೇವೋ....ಮುಮ ಜೀವನ ಹೇತುನಾ ಕಂಠೇ ಬದ್ದೇ....” ಎಂಬ 
ಪುರೋಹಿತರ ಖುಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಘೋಷ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಂಗಲ್ಯ 
ಧಾರಣವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳೂ ಜನರ ಸಂಭ್ರಮದ 
ಸದ್ದುಗದ್ದಲವೂ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಉಚ್ಛ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬಂದು ಕ್ರಮೇಣ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 

ಮಲ್ಲಸಪಯ್ಯ : (ಗದ್ದದ ಕಂಠಿತನಾಗಿ) ಭಾವಾ! ದಲ್ಲಪಯ್ಯನವರೇ, ತಾಯಿ 
ಇಲ್ಲದೆ ಬೆಳಸಿದ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ-ಗುಂಡನುಬ್ಬೆಯರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಉಡಿಯಲ್ಲಿ 

ಕಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವೀವೇ ಈ ಮಕ್ಳೃಳ ತಂಜೆ....ತಾಯಿ.... 

ಸ್ವ | 

ದಲ್ಲಸ : ಸಮಾಧಾನರಾಗಿ ಮಲ್ಲಪಯ್ಯ! ನೀವೇ ಹೀಗೆ ದುಃಖಿಸಿದರೆ? 
ಗೃಹೆಸ್ಟರ ಮನೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಎಂದಾದರೂ ಒಂದು ದಿನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಹೊರ 
ಗಾಗಲೇಬೇಕಲ್ಲವೇ?....ನನ್ನ ಮನೆ ತುಂಬುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಹಾಲ 
ಯರನ್ನು ನನ್ನ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೆಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವು 
ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿ. 

ಮಲ್ಲಪಯ್ಯ : ನಮ್ಮ ಈ ಎರಡು ಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಬಾಂಥವ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂಬ ಸಮಾಧಾನ ನನಗಾಗಿದೆ, ದಲ್ಲಪ್ಪಾ! 

ದಲ್ಲಪ : (ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ) ನಿಮಗಾದ ಸಮಾಧಾನದ ನೂರ್ಮಡಿ ನನಗಾಗಿಡೆ, 
ಭಾವಾ! ಇದು ನನ್ನ ಬಹುದಿನಗಳ ಬಯಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇಂದು ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ಇಬ್ಬರು ಕನ್ಯಾರತ್ಸಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು 
ಕೊಟ್ಟಾಗಲೇ ನನ್ನ ಬಹುದಿನಗಳ ಆಶಾಲತೆಗೂ ನೀರೆರೆದು ಧನ್ಯರಾದಿರಿ! 

ಮಲ್ಲಪಯ್ಯ : ಎಲ್ಲ ಆ ಅರ್ಹಂತನ ಇಚ್ಛ. 

ದಲ್ಲಪ : ಹೌದು. ಆ ಮಹಾಸ್ತ್ರಾನಿಯ ಕೃಪೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ದೇವಿಯರನ್ನು 
ನನ್ನ ಸೊಸೆಯಂದಿರಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸೌಭಾಗ್ಯ ನನ್ನದಾಗುತ್ತಿತ್ತೋೇ 
ಇಲ್ಲವೋ ? 


ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ೧೦೫ 


ಹ ಮಲ್ಲಪಯ್ಯ : (ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಮಕ್ಕಳೇ, ಇಂದು ನೀವು ಚಾಳುಕ್ಯ 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಮಹಾಮಂತ್ರಿ ದಲ್ಲಸ ಸಚಿವರ ಸೊಸೆಯಂದಿರು; ವೀರಾಗ್ರಣಿ 
ನಾಗದೇವನ ಧರ್ಮಸತ್ಲಿಯರು. ಈಗ ರಾಷ್ಟ್ರನಿರ್ಮಾಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ನೆರವಾಗುವ, ಜಿನಧರ್ಮವನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಹಿರಿದಾದ ಹೊಣೆ 
ನಿಮ್ಮ ಮೇಲಿದೆ....ಮಗಳೇ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ, ಹಿರಿಯಳಾದ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ; ಈ 
ಕರ್ತವ್ಯದ ಬಹುಭಾರ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುನಿಯೆಂದು ನನಗೆ ವಿಶ್ರಾಸನಿದೆಯಮ್ಮಾ 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : (ಗದ್ದದ ಕಂಠಿತಳಾಗಿ) ಅಪ್ಪಾ! ಜಿನಚಂದ್ರಮುನಿಗಳ ಪಾದ 


ಸಾಕ್ಟಿಯಾಗಿ, ನಿಮ್ಮಾಣೆಯಾಗಿ, ಹೆತ್ತಮನೆ - ಕೊಟ್ಟ ಮನೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾವ ಕಳಂಕ ಬಾರದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಎಂಥಾ 
ದುರ್ಧರ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೂ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಏಳಿಗೆಗೆ, ಜಿನಸಮಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ 
—ಿಮಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರಲು ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನೇ ಮುಡುಸಿಡುತ್ತೇವೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದವೊಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು! 


ಮಲ್ಲಪಯ್ಯ ; (ಆನಂದೋತ್ಸಾಹದಿಂದ) ಧನ್ಯನಾದ ಮಗಳ್‌, ಧನ್ಯನಾಜಿ!.... 


ಧ್ವನಿ p 


ನೀವು ಪತಿಸರಾಯಣರಾಗಿ ತ್ಯಾಗದ ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಬಾಳಿರಿ, ಅರ್ಹಂತನು 
ನಿಮಗೆ ಸನ್ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಲಿ....ನಾನಿನ್ನು ಬರುತ್ತೇನಮ್ಮಾ, ಹೋಗಿ 
ಬರುತ್ತೇನೆ. 


ಅಗಲಿಕೆಯ ಸಂತಾಸವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ ಸಲ್ಪ 
ಕಾಲ : ನವಿರಾದ ಕ್ಲಾರಿಯೆಟ್‌ ವಾದನ ಕೇಳಿಬಂದು ಕ್ರಮೇಣ ಕಡಮೆ 


ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೃ ಶ್ಯ 2 


[ ನಾಗದೇವನ ಮನೆ. ಅತ್ತಿ ಮುಬ್ಬೆ ಶಾಂತಿಪುರಾಣನನ್ನು ಆತ್ಯಂತ ಭಾವುಕತೆಯಿಂದ 


ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುನದು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : (ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ) 


ಎನೆಗೆ ಜಿನೇಂದ್ರ ಧರ್ನುನೆ ಶರರ ಮೌನೆಗೊಡ್ಡಿದ ಭೂರಿ ವೈರಿಸಾ 
ಧನ ಹರಣಂ ದಲೆ:ದು ಜಿನಚಂದ್ರಮುನೀಂದ್ರರೆ ಪಾಡದಮೂಲದೊಳ್‌ 
ವಿನಮಿತರಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊನೆನರ್‌ ಸಲೆ ನಾಣಿನಾಡೆಯೊಳ ಮುಹಾ 
ನನಿಸರದೇನಗಣ್ಯ ಕೃತಪುಣ್ಯನೋ ಭಾನಿಸೆ ತನ್ಮುನೀಂದ್ರನಾ 


೧೦೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
[5 


ನಾಗಡೇವ: (ಭಾವೋತ್ಸಟಿದಿಂದ) " ಎನಗೆ ಜಿನೇಂದ್ರಧರ್ಮಮೆ ಶರಣ್‌ 7 
ಆಹಾ! ಎಂಧಾ ಉತ್ಕಟ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಯಿದು.... 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : " ಬನ್ಸಿ ಸ್ತಾಮಾ....ಬಂದು ಹೊತ್ತಾಯಿತೇ? | 

ನಾಗಡೇನ : ಪೊನ್ನ ಕನಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಶಾಂತಿಪುರಾಣವನ್ನು ಮನದುಂಬಿ | 
ಮದುರ ಕಂಠದಿಂದ ಸಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಬಂದೆ, ದೇವೀ. | 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ: ಹಾಗಾದರೆ ನೀವು ಬಂದು ಹೊತ್ತಾಯಿತು ಅಸ್ಲಿ. ತನ್ಕಾ ಯಿತು. 
ನಿಮ್ಮ ಬರವು ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ... 

ನಾಗದೇವ : ಇದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನದೇನು ತಪ್ಪು ಅತ್ತ್ಮಿಮಾ? ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನು ನೀಡುವ ಶಾಂತಿಪುರಾಣವನ್ನು ನೀನು ಭಕ್ತಿಪರವಶಳಾಗಿ 
ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು 
ಚಣಕಾಲ ಯಾನುದೋ ಅನಿರ್ವಚನೀಯ ದಿವ್ಯಾನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಿನ್ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜೀವನದಿಂದ ನಾನೂ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ, 
ದೇವೀ. 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ: ನಿಮ್ಮ ಈ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಆರ್ಹಳಲ್ಲ 
ಸ್ತಾಮಾ. 

ನಾಗದೇವ : ನಾನೊಂದೇ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಮಾತಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು, ಅತ್ತಿಮಾ! ಆದರೆ ಲೋಕವೇ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪಟ್ಟ ಣವೇ ನಿನ್ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜೀವನವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದೆ:--- ಅಂದಮೇಲೆ ಈ ನಾಗದೇವನ ಮಾತು ಹೊಗಳಿಕೆಯ 
ಮಾತೇ, ದೇವೀ? 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : ಅಷ್ಟು ದೂರ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನಿಮ್ಮ ಪಾದಾರನಿಂದದ ಭೃಂಗ 
ವಾಗಿ, ಅರ್ಹಂತನ ಭಕ್ತಳಾಗಿ ಈ ಕಾಯವನ್ನು ಕ್ಲಯಿಸಬೇಕೆನ್ನುವುದನಷ್ಟೇ 
ನಾನು ಬಲ್ಲೆ, ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕ ವಿಚಾರ ನನಗೇಕ, ಸ್ರಾಮಿರಾ? 

ನಾಗಡೇನ : (ವಿನೋದದಿಂದ) ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವುದು ನನಗಂತೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ದೇನಿ.... ಎಷ್ಟಾದರೂ ನೀನು ಮಲ್ಲಪಯ್ಯನವರ ಮಗಳಲ್ಲವೇ? 
(ನಗುವನು). 

ಅತ್ತಿಮುಬ್ಬೆ: ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಅಣ್ಣಿಗ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ನಾಗದೇವ : ಎಲ್ಲಿ ತಾ ಇಲ್ಲಿ. (ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ) ಅಮ್ಮನ ಗಂಧವಾರಣ, ಬಾ 
ಇಲ್ಲಿ (ಮುದ್ದಿಸುತ್ತ) ಅತ್ತಿಮಾ, ಅಣ್ಣಿಗ ಶುದ್ಧ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ. 

ಅತ್ತಿನುಬ್ಬೆ : ಊಹುಂ, ನಿಮ್ಮಂತೆಯೇ. 


ದಾನಚಿಂತಾನಮುಣಿ ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆ ೧೦೭ 


ನಾಗದೇನ: ಊಹುಂ, ನಿನ್ನಂತೆಯೇ. (ಇಬ್ಬರೂ ನಗುವರು.) 

ಅತ್ತಿಮುಬ್ಬೆ: (ಕಠಾರಿಯ ಶಬ್ದವಾಗುವುದು) ಅಪ್ಪನ ಕಠಾರಿಗೆ ಕೈಹಾಕುನೆ 

ಯಲ್ಲೋ ಕಳ್ಳಾ. 

ನಾಗದೇವ: ವೀರನ ಕೈತುಡುಕುವುದು ಕಠಾರಿಗೇ ಅಲ್ಲವೇ, ದೇನೀ?....ನನ್ನ 
ಅಣ್ಣಿ ಗನನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಒಬ್ಬ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ: ನೀವು ವೀರಾಗ್ರಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ, ನಾನು ಒಬ್ಬ ಉತ್ತಮ 
ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ನಾಗದೇನ: ಅತ್ತಿಮಾ, ಇಂಥಾ ಸಂತೋಷ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಕೆಲ 
ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಲು ನನಗೆ ಸಮಯವಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ನಾನು ಸರಿತಸಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ. 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ: ಅಂದರೆ....ಈಗ ನೀವು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಟಂತಿದೆ. 


ನಾಗದೇನ: ಹೌದು ದೇವೀ. ತೈಲಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಅವಸರದ ಕರೆಬಂದಿದೆ. 
ಇದ್ಯೋ ನನ್ನನ್ನು ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬೇಗ ಬರಲು ನಿರೂಪವನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ: (ಆಶ್ಚರ್ಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ಈ ಅವಸರದ ಕರೆ ಏಕೆ ಸಾಮಾ? | 

ನಾಗದೇವ: ತ್ಸ ಲಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಚಾಳುಕ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾಪಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ, ಇದನ್ನು ಸಹಿಸದ ಕಲವು ಸಾಮಂತರು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಬಳಿಸಲು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ತಂದೆ ದಲ್ಲಪಸನವರು ಅಗಲಿದ 
ತರುವಾಯದಿಂದ ತೈಲಸ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಅನರ ಬಲಗೈಯ ಶಕ್ತಿಯೇ 
ಹೋದಂತಾಗಿದೆ .... ಈಗ ಪ್ರಭುಗಳು ಯಾವ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರಿರಾಯರ ಮೇಲೆ ಕಾಳೆಗಕ್ಸೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ ಬಲ್ಲವರಾರು? 

ಅತ್ತಿನುಬ್ಬೆ: (ಶಂಕೆಯಿಂದ) ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ನೀನು... 

ನಾಗದೇವ: ಪ್ರಭುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯಾದರೆ ನಾಗೂ ಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
ದೇವೀ! ಅವರ ಅನ್ಹದಿಂದಲೇ ಈ ದೇಹ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ಅವರ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆತ್ಕಾರ್ಸ್ನಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಈ ನಾಗದೇವ 
ಹಿಂಜರಿಯಜಬೇಕೇ?....ಇಂದು ನಾನು ಜೋಳದ ಪಾಳಿಗೆ ನಿಷ್ಠೆ ತೋರ 
ದಿದ್ದರೆ ಕುಲಕ್ಕ'ಕಳಂಕನಲ್ಲವ ಆತ್ತಿಮಾ? 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : ಸ್ರಾಮಾ! ನೀವು ಕರ್ತವ್ಯಚ್ಛ್ಯುತರಾಗುವುದು ಯಾರಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವಿದೆ....ವೀರಾಧಿನೀರರಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾದಿ, ಅರಿಶಿರನ ಚೆಂಡಾಡಿ, 
ಇತ್ತಂಡದಿಂದ ಅತಿರಥಮಹಾರಥರೆಂದು ಹೊಗಳಿಸಿಕೆೊಳ್ಳುವ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವನ್ನೇ ನಾನು ನೋಡಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ... 


TR 


AS 
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ನಾಗಜೀನ: ಭಲೇ! ಜೀವಿ ಭಲೇ! ವೀರಪತ್ನಿಗೊಪ್ಪುವ ವೀರೋಚಿತ ಮಾತ 
ನಾಡಿದೆ..... ಅತ್ರಿ ಮಾ, ಎಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಂಗೀ... 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : ಪೂಜೆಗೆಂದು ಬಸದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಈಗ ಬರಬಹುದು. 

ನಾಗದೇವ: (ತೃಪ್ತಿಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ಈ ದೇವಿಯರನ್ನು ಪಡೆದ ನಾನೇ ಧನ್ಯ! -- 
ದೇವೀ, ರಾಜಸಭಿಗೆ ಹೋಗಿಬರಲೇ? ನಿನ್ನ ತಂಗಿ ಬರುವುದರೊಳಗಾಗಿ 
ಬೇಗ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. (ಹೋಗುವನು). 


ದೃಶ್ಯ ೩ 
[ ಚಾಳುಕ್ಕ ನೂರ್ಮಡಿತ್ಸೆ ಲನ ರಾಜಸಭಿ] 


ಧ್ವನಿ: ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ರಾಜಸಭೆಗೆ ಬರುವ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಕಹಳೆ, 
ಭೇರಿ ಸಟಿಹೆ, ನಗಾರಿ-ನೊದಲಾದ ಸನ್ನದ್ಧವಾದ್ಯಗಳು ಉಚ್ಛಸ್ವರದಲ್ಲಿ 
ಮೊಳಗುತ್ತವೆ. | 


ವೈತಾಳಿಗಳು: (ಗಂಭೀರ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ) 


ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕ! 

ಪಲ್ಲವಚೋಳರಟ್ಟೆ ಮಣಿಮಕು ಬಾನನಿತಶ್ರೀಚರಣ 
ಕಲ್ಯಾ ಣಿಚಾಳುಕ್ಕಾಭರಣ ! 
ಸಂಗೀತಸಾಹಿತ್ಯನಾಟ್ಯ ಸುಧಾಬ್ದಿರಾಜಹಂಸ 
ಸಕಳಶಾಸ್ತ್ರಕಳಾವತಂಸ! 
ಲಾಟಿಗೂರ್ಜರಪ್ರತಿಹಾರತೂಲಕಾಲಸ್ರ ಭಂಜನ 
ಚಾಳುಕ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸಂವರ್ಧನ ! 

ಪರವೈ ರಿನಧೂಜನಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕ 
ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕ ! 

ಶ್ರೀಮುನ್ನೂರ್ಮುಡಿ ತೈಲಪ ಚಕ್ರೇಶ್ವರ 
ವಿಜಯಾ ಭನ! ವಿಜಯಾ ಭನ! 


ತೈಲಪ: (ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ) ಮಂತ್ರಿನರ್ಯರೇ, ಸಾಮಂತ ಶ್ರೇಷ್ಮರೇ, 
ಬಿರುದಿನ ಭಟರೇ, ಪ್ರಿಯಬಂಧು ನಾಗರಿಕರೇ ಗತಿಸಿಹೋಗಿದ್ದ ವಾತಾಪಿ 
ಚಾಳುಕ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಹೆಸ್ತದಿಂದ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿ, 
ಇಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸಾನಿಸಿ ನಾನು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅನೇಕ ವೀರರ ರಕ್ತತರ್ನಣ ರಾಷ್ಟ್ರಕ ಸಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. 


ಜಿ 


2) 


ದಾನಚಟಿಂತಾನುಣಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ೧೦೯ 


ನಿಮ್ಮ ಈ ಉತ್ಸಟಿವಾದ ಸ್ವಾಮಿನಿಸ್ಠೆಗೆ ನನ್ನ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು.... 
(ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬಾಚರಸ ಮಂತ್ರಿಗಳೇ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾನ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? 

ಬಾಚರಸ: (ನಿನಯದಿಂದ) ಪ್ರಭೋ, ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂಟಿ ದೊರೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ತಮ್ಮ 
ವೈರವನ್ನು ಮರೆತು ಸವದತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಾಂಡಲಿಕರಸರಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ನಮ್ಮ 
ದೊಡ್ಡ ಆತಂಕ ತೊಡೆದಂತಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವದ ದಾಯಾದಿ 
ಗಳಾದ ಪಲ್ಲವ, ಚೋಳರ ಉರನಣೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗು ಬಡಿದು, ಅವರನ್ನು ತಲೆ 
ಯೆತ್ತದಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನೆಮ್ಮದಿಯೆನಿಸಿದೆ. ಇನ್ನುಳಿದ 
ಮಾಂಡಲಿಕರಸರೂ ಸಾಮಂತರೂ ತಮಗೆ ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ನಿರಾಕುಳವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಭೋ. ಆದರೆ... 
ಒಂದು ವಿಷಯ.... 

ತೈಲಸ : ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಹೇಳಿ. 

ಬಾಚರಸ : ಗೂರ್ಜರದೇಶದ ಪ್ರತಿಹಾರ ಮುಂಜನು ನಮ್ಮ ಗಡಿಯನ್ನು ನುಗ್ಗಲು 
ನರ್ಮದಾನದಿಯ ಉತ್ತರ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಗುಪ್ತಚಾರರಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ, ಪ್ರಭೋ. 

ತೈಲಪ : (ಉದ್ರಿಗ್ರ ನಾಗಿ) ಏನು? ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಆ ಪ್ರತಿಹಾರ ಮುಂಜನಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು? 

ಶಂಕರಗಂಡ : ಅದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯನೇ ಕಾರಣ, ಪ್ರಭೋ! ಎರಡು ಸಲ 
ನಿಮ್ಮ ವಶನಾದ ಮುಂಜನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸದೆ ನೀವು ಮನ್ತಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, 
ಇಂದು ಆತ ಕೊಬ್ಬಿ ನಿಮಗೇ ದ್ರೋಹೆವನ್ನು ಬಗೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸಲುಗೆಯ 
ನಾಯಿಯೆಂದು ಪ್ರೀತಿಸು ಹೋದರೆ ಅದು ಮೈಗೇರದೆ ಇನ್ನೇನು 
ಮಾಡೀತ್ತು ಪ್ರಭೋ? 

ತೈಲಪ : ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಿರಿ, ಶಂಕರಗಂಡರೇ. ವಿಶ್ರಾಸಾರ್ಹರಲ್ಲದವರನ್ನು 
ದಂಡಿಸದೆ ನಾನು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸಲಮುಂಜನ ಮೇಲೆ ಉಗ್ರಕ್ರಮ 
ಕೈಕೊಂಡೇ ತೀರುತ್ತೇನೆ. ಇಂದು ನಮಗೆ ಯುದ್ದ ಅನಿವಾರ್ಯ, ಆದರೆ... 

ಶಂಕರಗಂಡ ;: ಆದರೆ...ಯೋಚನೆ ಏಕೆ ಪ್ರಭೋ? 

ತೈಲಪ : ದಲ್ಲಪ ಮಂತ್ರಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನಗಲಿ ಹೋದಾಗಿನಿಂದ ನನ್ನ ಭುಜಬಲನೇ 
ಉಡುಗಿದಂತಾಗಿದೆ, ಶಂಕರಗಂಡರೇ. ಇಂದಿನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕತ್ವವನ್ನು 
ಯಾರಿಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 


೧೧೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
A) 


ಶಂಕರಗಂಡ :  ದಲ್ಲಸರಂತೆಯೇ ಅತುಲಸರಾಕ್ರನಿ:ಗಳೂ ಸ್ವ್ರಾಮಿನಿಷ್ಠರೂ ಒರಟರ 
ಮಲ್ಲರೂ ಆದ ನಾಗದೇವ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಹು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ನಿರ್ವ 
ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಂದು ನನಗೆ ವಿಶ್ರಾಸವಿದೆ ಪ್ರಭೋ. 

ತೈಲಷ : ಅವರ ಜೋರ್ಬಲದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ನಿಶ್ರಾಸವಿದೆ, ಶಂಕರಗಂಡರೇ. ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಾಗದೇವ ಏನನ್ನುತ್ತಾರೋ? 

ನಾಗದೇನ : ಪ್ರಭೋ, ತಮಗೆ ನಮ್ಮ ವಂಶವೇ ಖಯಣಿಯಾಗಿದೆ. ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ನಿಸ್ಕೆ ತೋರಿಸಬೇಕಾದುದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದ 
ಏನಾದರೂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಾನುಸದಾ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ತೈಲಪ : (ಆನಂದದಿಂದ) ಭಲೇ ನಾಗದೇವಾ, ಭಲೇ! ನಿಮ್ಮ ತಂಡೆಯವರಂತೆ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಸ್ರಾಮಿನಿಸ್ಕೆಗೆ ಪಸರಮಾನಂದವಾಯಿತು 
ನಾಳೆ ಗೂರ್ಜರರ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಈ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ನೀವೇ ದಂಡ 
ನಾಯಕರು-ಒಪ್ಪಿಗೆಯೇ ? 

ನಾಗದೇವ :; ಪ್ರಭುಚಿತ್ತ. 

ಬಾಚರಸ: ನರ್ಮದೆಯ ಇಕ್ಸೈಲಗಳು ತುಂಬಿ, ಪ್ರವಾಹೆ ಚೋರ್ಗರೆದು ಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಇಗಿಜೆ, 
ಪ್ರಭೋ! 

ತೈಲಸ : (ಯೋಚನಾಧ್ವನಿಯಲ್ಲ) ಪ್ರವಾಹ ಇಳಿಯುವವರೆಗೆ ಕಾಲವಿಲಂಬ 
ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೂಡುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಗಳೇ? 

ಶಂಕರಗಂಡ ; ಇದಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಪ್ರಭೋ. ಮಹಾಪತಿವ್ರತೆಯಾದ 
ಸಾಧ್ರಿಯೋರ್ವಳು ಜಿನಬಿಂಬವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ 
ಹೋದರೆ ಪ್ರವಾಹವೂ ಶಾಂತವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಮ್ಮತವಿಜೆ. ಇಂದು ಅದರ ಪರೀಕ್ಷೆ ಆಗಿಯೇ ಹೋಗಲಿ, ಪ್ರಭೋ. 

ತೈಲಪ: ಅಂಥಾ ಮಹಾಸತಿ ಯಾರಿದ್ದಾರ, ಶಂಕರಗಂಡರೇ? 

ಶಂಕರಗಂಡ : ನಾಗದೇವನ ಧರ್ಮನತ್ತಿ; ಸಾಧ್ರಿಶಿರೋಮಣಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಮಹಾ 


ಫತಿನರಾಯಣೆ. ಆ ತಾಯಿ ಜಿನಬಿಂಬವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಡೆದರೆ ನರ್ಮದೆ. 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ದಾರಿನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಮಾತು ಅತಿಶಯೋಕ್ಷೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇ(ಡಿ, ಪ್ರಭೋ" 
ತೈಲಸ : (ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) ಹೌದೇ!.... 


ಶಂಕರಗಂಡ : ಹೌದು ಪ್ರಭೋ | ಆ ತಾಯಿ ಮಾಡಿದ ಒಂದೊಂದು ಕಾರ್ಯಗಳು. 


ಒಂದೊಂದು ಸವಾಡಗಳಾಗಿ ಮೆರಿದಿವೆ. 


ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆ ೧೧೧ 


ತೈಲಪ : ಹೇಳಿ ಶಂಕರಗಂಡರೆ, ಆ ಸಾಧ್ವಿಯ ಪುಣ್ಯಚರಿತೆಯನ್ನು ! 


ಶಂಕರಗಂಡ : &ೇಳಿ,..ಒಂದು ಸಲ ಗಂಗರ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಗೋಮಟೇಶ್ವರ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಸಮಾಚಾರ ಕೇಳಿ ಆ ಸಾಧಿ, ಕುಕ್ಬುಟೀಶ್ವರ 
ಜಿನನ ಸ್‌ ಸಡೆಯುವನರೆಗೂ ಆಹಾರ ಸೇವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪಾದ 
ಚಾರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು, ಆ ತಾಯಿಯ ಆಯಾಸ ವನ್ನು ಕಳಯ 
ಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊವಿನ ಮಳೆಗರೆದರು ! 


ತೈಲಪ: ಹ್ಹಾ! ಎಂಥಾ ಸವಾಡ!.... 


ಶಂಕರೆಗಂಡ : ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಆ ತಾಯಿ ಪೂಜಿಸುವ ಜಿನಮೂರ್ತಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜಾರಿ 
ಬೀಳಲು ಅದು ದೊರೆಯುನವರೆಗೂ ನಿರಶನವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ 
ಎಂಟು ದಿನಗಳ ತರುವಾಯ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಡೊರೆಯಿತು....ಭವನ 
ವೊಂದಕ್ಕೆ ಭುಗಿಲ್‌ ಎಂದು ಹೆಬ್ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿ ಆ ಸಾಧ್ವಿ ಸಿಂಪಡಿಸಿದ 
ಜಿನನ ಪಾಡೋದಕದಿಂದ ತಣ್ಣ ಗಾಯಿತು....ಇನೊ ಮ್ಮ ಮದಿಸಿದ ಆನೆ 
ಯೊಂದು ಅಂಕೆತನ್ಫಿ, ಇದಿರಾದವರನ ಪ್ಲಿ ಸೀಳುತ್ತ ಬರುವಾಗ ಆ ತಾಯಿಯ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಕೆಗೆ ಪೂರ್ತಿ ಭದುಹೋಯು ಪ್ರಭೋ! 


ತೈಲಪ : ಪಾನನನಾಜೆ, ಶಂಕರಗಂಡರೇ ಪಾವನನಾದೆ. ಸಾಧ್ವಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ 
ಪುಣ್ಯಚರಿತದಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆ. ಇಂದೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಆ ತಾಯಿಯ 
ಶ್ರೀಚರಣಗಳಿಗೆ ಎರಗಿ, ನರ್ಮದೆಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ.... ನಡೆಯಿರಿ. 


ಧ್ವನಿ: ಕೊಂಬು, ಕಹೆಳೆಗಳ ರಣವಾದ್ಯಗಳು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮೊಳಗುತ್ತವೆ. 


ದೃಶ್ಯ ಭ 
[ನರ್ನುದೆಯೆ ದೆಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಸೈನಿಕರ ಕೋಲಾಹಲ 


ಧ್ವನಿ: ನರ್ಮದೆಯ ಪ್ರವಾಹ ಉಕ್ಕೇರಿ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತದೆ.  ಸೆಳವಿನಿಂದ 
ಬರುವ ನೀರಿನ ರಭಸದ ಅಬ್ಬರ ಭೀಕರವಾಗಿದೆ.  ಅಲ್ಲೊ (ಲಕಲ್ಲೊ (ಲವಾಗಿ 
ಸಂಧಿಸಿ ಬರುವ ತೆರೆಗಳ “dt ಕವಿ ಕಿವುಡಾಗುವಂತಿಡೆ. ಇದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಸಹಸ್ರಾರು ಸೈನಿಕರ ಉತ್ಸಾಹೆದ ಕೂಗು, ಕೇಕೆಗಳು ಸನ್ನಿವೇಶದ 
ತೀಕ್ತ ತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ, ಚಣಕಾಲ ಹೀಗಿಯೇ ಕಳೆಯಲ್ಲು, 
ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆಲೇ " ಅತ್ರಿಮುಬ್ಬೆಗೆ ಜಯ ಜಯಾ...) ಎಂದು ಎರಡು. 
ಮೂರು ಸಲ ಸೈನಿಕರ ನಕಕಂಠದ ಉತ್ಸಾಹದ ಕೂಗು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


೧೧೨ | ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
A) 


ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹೆದ ಅಬ್ಬರ ಇಳಿದು, 
ವಾತಾವರಣ ಶಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ- 

ನಿಕ: (ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ) ಪ್ರಭೋ! ಪ್ರಭೋ! ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ತಾಯಿ ನೀರಿಗೆ 
ಇಳಿದಂತೆ ಪ್ರನಾಹೆದ ರಭಸವೂ ಇಳಿದುಹೋಯಿತು. ಈಗ ನದಿ ಪೂರ್ಣ 
ಶಾಂತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಭೋ"! 

ತೈಲಪ: ಆಹಾ! ಅತ್ತಿಮಬ್ಸೇ. ನೀನು ಮನುಷ್ಯಳಲ್ಲ ತಾಯಾ- ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ದೇವಿ! ನಿನ್ನ ಈ ಪಾವನ ಚರಿತದಿಂದ ಚಾಳುಕ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪುನೀತ 

ಯಿತು. | 

ಸೈನಿಕ: ಪ್ರವಾಹ ಪೂರ್ತಿ ಇಳಿದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ದಾಟಬಹುದು, ಪ್ರಭೋ. 

ತೈಲಪ: (ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ಭಟಿರೇ, ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ, ಗೂರ್ಜರ 
ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಲಿ.---ಹುಂ! ಮೊಳಗಲಿ ರಣಚೀರಿಗಳು! 

ಧ್ವಫಿ: ಕಹಳೆ, ಶಂಖ, ಭೇರಿಗಳ ರಣವಾದ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾರು ನ್ಫನಿಕರ 
ಉತ್ಸಾಹದ ಕೂಗು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ದೃಶ್ಯ ೫ 
[ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಮನೆ] 


ಸೈನಿಕ: ತಾಯಾ, ನಾಗದೇವ ಡಣಾಯಕರು ನಿನ್ನಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರಸ್ವರ್ಗವ 
ನ್ಲೊಂದಿದರು. 


ಅತ್ತಿಮಚ್ಛಿ: (ಕಂಪಿತ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ಏನಂದೇ!....ಇಲ್ಲ...."ಇಲ್ಲ.... ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ---- 
ಸ್ರಾಮಿ----(ಚಿಟ್ಟನೆ ಚೀರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಸಿದು ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ.) 


ಸುನಂದಾ : (ಸಾಂತ್ರನ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊಳ್ಳು ಅತ್ರಿ ಮಬ್ಬೇೇ. 


ಅತ್ತಿನುಚ್ಛಿ: ಬಾಳಿನ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವೇ ಕಡಿದು ಹೋದಮೇಲೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯ 


ಸಮಾಧಾನ, ಸುನಂಬೇ? 
ಸುನಂದಾ: ಜನನ-ಮರಣಗಳು ಮಾನವನಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿದ್ದರಿ ಈ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ತಾಯಾ. ಎಲ್ಲ ಆ ಅರ್ಕಂತನ ಇಚ್ಛೆ ! 
ಅತ್ತಿಮಬ್ಛಿ : ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ತವೇ ಹೆರಣವಾದ ಮೇಲೆ ಈ ನಶ್ವರವಾದ ಸುಖ 
ನನಗೇಕೆ ಬೇಕು, ಸುನಂದಾ--"ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತೀನೆ.... 
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ದಾನಚಿಂತಾನುಣಿ ಅತ್ತಿ ಮುಬ್ಬಿ ೧೧ತ್ಲ 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ... (ದೃ ಢಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ಹೋಗು 
ಸುನಂಜೀಿ ಹೋಗು ! ಸಹಗಮನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ಧತೆಮಾಡು.:'ಹುಂ ನಜಿ! 

ಗುಂಡಮಬ್ಬೆ : (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ನಿಲ್ಲು ಸುನಂಜೇ! ಸಹಗಮನ ಮಾಡಬೇಕಾದವಳು 
Shy 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ: (ಚಿರಗು ಧ ಸಿಯಲ್ಲಿ) ತಂಗೀ ಗುಂಡಬ್ಬೇ ! 
ಗುಂಡಮಖ್ಛೆ : (ಗದ್ಗದ ಕಂಠದಿಂದ) ಹೌದು ಅಕ್ಕಾ! ನಿನಗೆ ಬಾಳಿಗೊಂದು 
ತ ಇರುವಾಗ ನೀನು ಚಿತೆಯೇರುವದು ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲ. ಅಣ್ಣಿಗದೇವನ 
p ಪೋಷಣೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿನ್ನ ಮೇಲಿದೆಯಕ್ಕಾ 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ; ಬದುಕಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ಅವರ ಹಿಂಜೆಯೇ 

ಹೋದವು, ತಂಗೀ. ನನ್ನ ಬಾಳಿನ ರನ ್ಲಿಗನ್ನಡಿಯೇ ಒಡೆದು ನುಚ್ಚು 

ನೂರಾಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಬದುಕೆ ನಾನೇನು ಸಾಧಿಸಲಿ ...ನನ್ನನ್ನು 

ತಡೆಯಬೇಡಮ್ಮಾ.... | 
 ಗುಂಡಮಬ್ಬೆ : ಅಕ್ಸಾ! ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸ್ತಾಮಿಯಾಣೆ, ನನಾ ಣೆ ನೀನು 
ಚಿತೆಯೇರಕೂಡದು... “ಸಮ್ಮ ವಂಶದ ಡಿ ಒಂದು Wo 
ಅಣಿ ಠಿಗನನ್ನು ಸಲಹೆದೆ ನೀನು ಚಿತೆಯೇರಿ ಮಹಾಸ ಸರಾಧವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ. ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯಾದ ಆ ಸ್ರಾಮಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಶಾಂತಿ ದೊರೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ನೀನು ಬದುಕಿರಲೇಬೇಕು ! 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : ನನ್ನನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಚ್ಯುತಳೆನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ, ಲೋಕನಿಂಜಿಗೆ ಗುರಿ 
ಮಾಡಬೇಡ, ತಂಗೀ. 


ಗುಂಡಮಬ್ಛೆ: ನ್ಫೀನ್ಸು ಬದುಕೆ, ನಂಶೋದ್ದಾ ರಕನಾದ ಅಣಿ nek ಪೋಷಿಸಿ, 
ತನನ್ನು ವೀರಾಗ್ರಣಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿನಗೆ ತಿ ಶೀಯಸ್ಸು 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳೆರಡೂ ಇವೆಯಕ್ಕಾ ! 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ: ನನಗಾದ ಈ ದುರ್ಭರ ದುಃಖ ಖನನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಕೆತು ಬದುಕಲ್ಲಿ 
ತಂಗೀ? | 


ಗುಂಡಮಬ್ಬೆ : ೨ಕ್ಷಿ ಕಗನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿನಗಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನೀನು ಮರೆಯ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಗಾದ ದುಃ ಖವನ್ನು ನುಕಷ ಈ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ದೆಂಬುದಾದರೂ ಬನಿದೆ, ಆಕಾ RE ನಾನು ಅವ 
ಸಂದಿ ಸಹೆಗಮನಮಾಡುತ್ತೇಳೆ.... 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : (ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ) ಬೇಡ ತಂಗಿ, ಬೀಡಾ !....ಗುಂಡಬ್ಬೇ ಬೇಡ 


ನನ್ನ ತಾಯಾ, ಬೇಡಾ! 
$8 
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೧೧೪ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಗುಂಡಮಖ್ಛಿ: (ದ್ಯ ಢಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ಅದು ನನ್ನ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪ | ಈಗ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು, ಅಕ್ಕಾ! (ಹೋಗುವಳು) 4 
ಅತ್ತಿಮಚ್ಛಿ :: (ದುಃಖದಿಂದ) ಗುಂಡಬ್ಬೇ! ನನ್ನ ತಂಗೀ... ಹುಟ್ಟುವಾಗ ನಾನು 
ತೊಡ ಸಾಯುವಾಗ - ಸೊದಲಾಗಬೇಕೇ? ಅಯ್ಯೋ... . 
(ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಳ್ಳಿ ಅಳುವಳು). 
ಧ್ವನಿ: ಶ್ಲೋಕಪೂರಿತ ಕ್ಲಾರಿಯೆಟ್‌ ಧ್ವನಿ ಸನ್ನಿವೇಶದ ರೌದ್ರತೆಯನ್ನು | 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೃಶ್ಯ ೬ 
[ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಮನೆ] 
ಧ್ವನಿ: ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕೊಳಲಿನ ನವಿರಾದ ಧ್ವನಿ 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ: (ಶಾಂತಚಿತ್ತದಿಂದ ಶ್ರುತಿಯೊಂದಿಗೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಓಂ ಣಮೋ ಅರಹಂತಾಣಂ | ಓಂ ಇಮೋ ಸಿದ್ದಾಣಂ | 
ಓಂ ಣಮೋ ಆಯಾನಿಯಾಣಂ!| ಓಂ ಇಮೋ ಉವಜ್ಞ್ಯಾಯಾಣಂ | 
ಓಂ ಣಮೋ ಳೋಹ ಸಬ್ಬ ಸಾಹೂಣಂ \ 


ಸುನಂದೆ:": ತಾಯಾ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ, ಕಾಣೂರ್ಗಚ್ಛದ ಅರ್ಹನಂದಿ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ: (ಶಾಂತಸ್ವರದಿಂದ) ಪೂಜ್ಯರನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕರೆತರು, 
ಸುನಂದೇ. 


ಅರ್ಹನಂದಿ: (ರನ್ನಕನಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ.) 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ - ಪೂಜ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಸೃರಿಸುತ್ತೆ "ದ್ದೆ. 

ಅರ್ಹನಂದಿ : ಗುಣದಂಕಕಾರ್ತಿಯಾಗಿ, ಬೇಡುವರ ದಾನಚಿಂಕಾ 
ಕವಿನರ ಕಾಮದೇನುವಾಗಿ, ಜಿನಧರ್ಮಸತಾಕೆಯಾಗಿ ಬಾಳು ತಾಯಾ, 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ. 

ಅರ್ಹನಂದಿ: ಮಗಳೇ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವುಜೋ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ವಶವಾದಂತಿದೆ.! 


ಅತ್ತಿಮಚ್ಛಿ : (ಉದಾಸೀನ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ಕ್ಷಣಭಂಗುರವಾದ ಯಾವುದೋ ಆಸೆಗೆ 
ಬದುಕಿದ ಈ ಜೀನ, ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ವಶವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡೀತು; 
ಪೂಜ್ಯರೇ Yi 


ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆ ೧೧೫ 


 ಅರ್ಹನಂದಿ: ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೋಂಕಿದ ನಿನ್ನ ಈ ಜೀವ, ದೇಹಧಾರಣಮಾಡಿದರೂ 
ಅದು ಸದಾ ರತ್ಸತ್ರಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಅಣುವು ತಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ, ಮಲತ್ರಯಗಳನ್ನು ಜಯಸಿ, ಪರಮಪನಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಮಗಳೇ. 
ನೀನು ಪುಣ್ಯಜೀವಿ. 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : ಇಲ್ಲ ಗುರುಗಳ ನಾನು ಮುಹಾಪಾನಿ! ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೇ 
ಹೋದಮೇಲೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ನಾನು ಚಿತೆಯೇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಸಾಧ್ರಿ ಗುಂಡಬ್ಬೆ ಮಾದ್ರಿಯಂತೆ ಚಿತೆಯೇರಿ, ತನ್ನನ್ನು ಮುಡುಪಿ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಭಾಜನೆಯಾದಳು.... ನಾನು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದೇನೆ. 

ಕನ್ನ: ಸಾಧ್ವಿ ಗುಂಡಬ್ಬೆ ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಚಿಕೆಯೇರಿ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಭಾಜನೆಯಾದಳೇನೋ ಸರಿ. ಆದರೆ ಕಠೋರ ವ್ರತನಿಯಮಾದಿಗಳಿಂದ 
ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಪತಿಭಕ್ತಿ ಇನ್ನೂ ಉಗ್ರ 
ವಾಗಿದೆ, ತಾಯಾ. ನಿಮ್ಮ ಈ ಸಾಧನಮಾರ್ಗ ಯಾವ ಪುಣ್ಯಚರಿತೆಗೂ 
ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ. 

ಅರ್ಹನಂದಿ : ಹೌದು ಮಗಳೇ, ಈ ಕವಿವರ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸತ್ಯ. 

ಅತ್ತಿಮುಬ್ಬಿ : (ಕುತೂಹೆಲದಿಂದ) ಪೂಜ್ಯರೇ, ಯಾರು ಈ ತರುಣ ಕವಿಗಳು? 

ಅರ್ಹನಂದಿ: ಈ ಕವಿಯ ಪರಿಚಯ ನಿನಗೆ ಆಗಲೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇಫೆ.... 
"ರನ್ನ? ಎಂಬುದು ಈತನ ಹೆಸರು. ಜಂಬೂಖಂಡಿನಾಡಿನ ಮುದವೊಳದ 
ನಿವಾಸಿ. ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ ಕವಿ. ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತ. ಸರಸ್ವತಿಯ ಭಂಡಾರದ 
ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊ ಡೆಯುವ ಕವಿತಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಈತನಿಗಿದೆ........ ಯೋಗ್ಯ 
ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೆ ಈತ ಕೆಲವು ದಿನ ನಾಡ ಪರ್ಯಟನೆ ಮಾಡಿದ. ಮೊದಲು 
ಗಂಗರ ಚಾವುಂಡರಾಯನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ದೊರೆಯಿತು. ತರುವಾಯ 
ಬನವಾಸಿನಾಡಿನ ಮಹಾಮಂಡಳಾಧೀಶ್ವರ ಶಂಕರಗಂಡನಲ್ಲಿ ಸೇವೆಸಂದಿತು. 
ಈಗ ಈ ಕವಿರನ್ನನಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೀಡಿ ಈತನನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಮಗಳೇ. 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ: ಬಡವರಿಗೆ ಬಿಳಿಯಾನೆಯನ್ನು ಸಾಕು ಬಂದಂತಾಯಿತು- ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತು. ನಾನು ಬಡವಿ. ಈ ಕನಿರಾಜಶೇಖರನಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ನೀಡುವಷ್ಟು 
ತ್ರಾಣವಾದರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ ಪೂಜ್ಯರೇ ?.... 

ಅರ್ಹನಂದಿ -: ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡ ಮಗಳೀ. ನೀಡುವ ದಾನಿಗೆ ಮನದ ಕೊರತೆ 
ಯಲ್ಲದೆ ಧನದ ಕೊರತೆಯುಂಟೀ? ಮನಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರನಿದ್ದಾನೆ.... 
ನಿನ್ನದು ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸು. ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ ಬಹಳಷ್ಟಿವೆ 
ತಾಯಾ. 


೧೧೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : ತಮ್ಮಂಥಾ ಕಾರಣಿಕಶಕ್ತಿಗಳಿರುವಾಗ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನೆಷ್ಟರವಳು ಪೂಜ್ಯರೇ? 


ಅರ್ಹನಂದಿ: ಒಂದು ಮಾತು ತಾಯಿ: ನಾಗದೇವನ ಮನೆತನದವರು 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆಯನ್ನು ನೆನೆದ ತೈಲಸನು ಮಾಸವಾಡಿ ನೂರ 
ನಲವತ್ತರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಣ್ಣಿ ಗದೇವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, " ಪಡೆವಳ ತೈಲ 'ಫೆಂಬ 
ಬಿರುದನ್ನು ನೀಡಿ, ಆತನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಂಡಲಿಕರಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈಗ ಆತ ಲೊಕ್ಳಿಗುಂಡಿಯನ್ನೆೇ ತನ್ನ ನೆಲವೀಡನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಅತ್ತಿಮಚ್ಛಿ : ಅಂತೂ ಅಣ್ಣಿಗನೂ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರಂತೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸುವ ಸುಯೋಗಮೊದಗಿತಲ್ಲಾ.... ಅದೇ ಸಮಾಧಾನ ಪೂಜ್ಯರೇ. 

ಅರ್ಹನಂದಿ : ಜನಸಮಯ ಉದ್ಬಾರಕ್ಕೆ ಇದರಿಂದ ನಿನಗೂ ಸುಯೋಗ ಲಭಿಸಿತು, 
ತಾಯೊ. ಲೊಕ್ಳಿಗುಂಡಿಯನ್ನೇ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ತನ್ಮೂಲಕ ನಿನ್ನಿಂದ ಜಿನಧರ್ಮ ಬೆಳಗಲಿ! ನಿನ್ನ ಮಣಿಹ ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗಲಿ! 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಛೆ: (ನಬನಯದಿಂದ) ನನ್ನಿಂದ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸೇವೆಯಾದರೂ ಏನು 
ಪೂಜ್ಯರೇ? 

ಅರ್ಹನಂದಿ:  ಮನಮುಟ್ಟ ಮಾಡುವ ಸೇವೆ ಅರ್ಹಂತನಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೇನು, 
ಮಗಳೇ? ಆದರೆ ಒಂದು ಮಾತು.::-ಜಿನಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಇಂದು 
ಬಸದಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ ಅತ್ಯವಶ್ಯ. 
ಇನೆರಡು ಕಾರ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕು. 

ಕನ್ನ: ತಾಯಾ, ಮಲ್ಲಸಯ್ಯ ಪೊನ್ನಮಯ್ಯರ ಆದೇಶದಂತೆ ಪೊನ್ನ ಕನಿ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ ಪ್ರತಿಗಳು ತೀರಿಹೋಗಿ 
ಶ್ರಾವಕಜನದುಪಾಸನೆಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಅದರ ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಬರೆಸುವ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಹನಂದಿ: ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣದ ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 


ರನ್ನ ಕವಿಯಿಂಡಲೇ ಇನ್ನೊಂದು ತೀರ್ಥಂಕರ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆಸು, 
ಮಗಳೇ.: ಇದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಆತ್ಮೆಕ್ಳೆ 
ಶಾಂತಿ ಹೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ತಿಮಚ್ಛಿ, ಕವಿಗಳೇ, ಎರಡನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ಅಜಿತನಾಥ ಮತ್ತು 
ಎರಡನೆಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಸಗರನನ್ನು ಕುರಿತು " ಅಜಿತ ತೀರ್ಥಂಕರ 


Cll ama i 
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ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ೧೧೭ 


ಪುರಾಣ ತಿಲಕ? ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಬರೆದು ಮುಗಿಸ 
ಬೇಕು. 


ರನ್ನ: ಆಗಲಿ ತಾಯಾ, 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : ಪೂಜ್ಯರೇ, ಬಸದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನ್ಮಿಸುವ ಭಾರ ಹೊತ್ತಿದ್ದೇನೆ; ಜಿನ 
ಸಮಯವನ್ನು ಪಸರಿಸುವ ಮಣಿಹನನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
`ನನ್ನ ಜೀವನ ಪರಿಯಂತ ಸಮರ್ಪಣಾಭಾನದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ನನಗೆ ಸರ್ವಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ದಯಖಾಲಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು 
ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ. 


ಅರ್ಹನಂದಿ: ತಾಯಾ ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಿತ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹಂತನು 
ಸನ್ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಿನ್ನ ಸನಿತ್ರಚರಿತ್ರೆ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪಾಂತರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ::-- ನಾವಿನ್ನು ಬರುತ್ತೇನೆ. ಭದ್ರಂ 
ಶುಭಂ ಮಂಗಲಂ. 


ದೃಶ್ಯ ೭ 
ಧ್ವನಿ: ಜಿನಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಜಿನನ ಪ್ರಾಣಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸನೆಮಾಡುವ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಜಾಗಟೆ, ಶಂಖ, ಗಂಟೆ, ನಗಾರಿಗಳ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳೂ ಮೊಳಗುತ್ತವೆ. ಖುಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ವೈದಿಕರ 
ಮಂತ್ರಘೋಷ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅದು ಕ್ರಮೇಣ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


೧ನೆಯ ಶ್ರಾವಕ: ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ, ಬೇಗ ಬನ್ನಿ, ಅದೋ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಅತ್ತಿ ಮಚ್ಚೆ 
ಕಟ್ಟಿಸಿದ 55 ಜಿನಬಸದಿಯನ್ನು ; ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ತೀರ್ಥಂಕರ ಪಂಚ 
ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸನವನ್ನು. ಏನು ಭವ್ಯ! ಏನು ವೈಭವ! ಆಹಾ!.... 

ತಿನೆಯ ಶ್ರಾನಕ: ನಡ್ರ ನಡ್ರಿ, ಲಘು ನಡ್ರೀ. ಊಟಕ್ಕ ಹೊತ್ತಾಗತ್ತದ. 
ಕಂಠಪೂರ್ತಿ ಊಟ ಟೊಂಕ ತುಂಬ ನಾಣ್ಯ ಸಿಕ್ಕರ ಸಾಕು; ನಮಗ್ಯಾಕ 
ಬೇಕು ಆ ಭವ್ಯ...ಆ ವೈಭವ... ನಡ್ರೀ. 

೧ನೆಯ ಶ್ರಾನಕ : ಅಣ್ಣಾ, ಒಂದು ಸಲ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುಲೊಕ್ಳಿಗುಂಡಿಯ ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮಜಿನ ಬಸದಿಯನ್ನು; ಆ ಸಂಚಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವವನ್ನು. ಅದು 
ಕುಬೇರನ ಅಲಕಾನಗರಿಯನ್ನೇ ನಿವಾಳಿಸುನಂತಿಹೆಯಲ್ಲವೇ? ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 
ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಸಾನಿರಡ್ಸೆ ನೂರು ಜಿನಬಸದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅತ್ಯಂತ ಭವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


೧೧೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
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೨ನೆಯ ಶ್ರಾನಕ: ಇರಬೇಕ್ರೀ. ನಾನೆಲ್ಲಿಲ್ಲಾಂದ್ರೀೀ........ ನಮಗ ನೋಡ್ರೀ 
ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಜಭೋಜನ ಕೈತುಂಬ ದಕ್ಷಿಣೆ ಬಂದಕೆ ಸಾಕು ಉಳಿದುದು 
ನನುಗ್ಯಾಶ್ರಪಾ? 

೧ನೆಯ ಶ್ರಾನಕ :. ನೀವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದುದು? 

೨ನೆಯ ಶ್ರಾನಕ : ಬಾಳ ದೂರದಿಂದ....ಗಂಗವಾಡಿ ನಾಡಿನಿಂದ---- ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 
ಅನ್ಸಸಂತರ್ಪಣೆ ಮಾಡೋದಲ್ಲದ ಸ ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶ್ರಾವಕಾಗ ಒಂದು ಚಿನ್ನದ 
ಗಂಟಿ, ರೇಷ್ಮಿ ದುಕೂಲ್ಯ ರಡ a ಮತ್ತು ಕೈತುಂಬ ದಕಿಣೆ 


ಯನ್ನ ದಾನಮಾಡ್ತಾಳಾಂತೆ ಕೇಳಿ ಇಷ್ಟು ದೂರ ಬಂದಿಪ್ರೀ, ಅಷ್ಟೇ. ಸರ್ರೀ 
ನಮಗ ಹೊತ್ತಾಗುತ್ತದ::-"ಐ, aa ಹೋಗೋಣ. 


೧ನೆಯ ಶ್ರಾನಕ: ತಾಯಾ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೇ, ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯಚರಿತೆಯೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ದಾಲ ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತಲ್ಲಾ----ಧನ್ಯೋಸ್ತಿ! ಧನ್ಯೋಸ್ಮಿ! 

ಧ್ವನಿ : ಜಿನಬಸದಿಯಲ್ಲಿಯ ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಎತ್ತರ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ. 


ತೈಲಪ: (ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ) ತಾಯಾ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೇ, ಸಾವಿರಡ್ಸಿನೂರು ಜಿನ 
ಬಸದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ, ಸುವರ್ಣದಾನ ಮಾಡಿ ನೀನು ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ 
ಯಾಡೆ. ನಿನ್ನ ಪನವಿತ್ರಚರಿತ್ರದಿಂದ ಜಿನಧರ್ಮ ಬೆಳಗಿತು---:ನೀನಿರುವ 
ನಾಡು ಪುಣ್ಯದ ಬೀಡು; ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸದು; ವಿಷ ಸೋಂಕದು,;, 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಬಾರದು. ನಿನ್ನಂಥಾ ಲಲಿತಗಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಚಾಳುಕ್ಯ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಧನ್ಯ! ಇದೋ ತಾಯೇ ನಿನ್ನ ಶ್ರೀಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮೋ ನಮಃ 
ನನೋ ನಮಃ | 

ಅತ್ತಿಮುಚ್ಛಿ : (ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ಏಳು ಕೈಲಪಾ. ಇದೆಲ್ಲ ಭಗವತ್ರೇರಣೆ. 
ನಾನು ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರಳು. 

ರನ್ನ: ತಾಯಾ, ನಿಮ್ಮ ಆದೇಶದಂತೆ " ಅಜಿತತೀರ್ಥಂಕರ ಪುರಾಣತಿಲಕ'? 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಂಗಲ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಷ್ಮಿಗೊಳಿಸಿ, ನಿಮಗೆ 
ಸಮರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ಅತ್ತಿನುಚ್ಛಿ: ಬಾ ಕವೀಶ್ವರಾ. ಜಿನಧರ್ಮ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನದೂ ಒಂದು 
ಸೇವೆ ಸಂದಿತು....ತೈಲಸ ಮಹಾರಾಜಾ, ಈ ರನ್ನಕನೀಶ್ವರನಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 

ನೀಡಿ, ನಿನ್ನ ಆಸ್ಸಾ ನಕನಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಸನ್ಮಾನಿಸು. 


ತೈಲಪ: ಈ ಕನೀಶ್ರ ರರ ಸರಿಚಯ ಕೇಶಿದಂಡನಾಯಕರಿಂದ ನನಗೆ ಆಗಿದೆ, 


ತಾಯಾ. ಇವರ ಪ್ರಗಲ್ಳ ಕನಿತಾಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ' 
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ದಾನಚಿಂತಾಮುಣಿ ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆ ೧೧೯ 


" ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ” ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ನೀಡಿ, ಆಸ್ಥಾನಕವಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಸನ್ಮಾನಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಕನ್ನ : ಇದೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ತಾಯಾ---ನಿದ್ರತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಸಿಕ್ಕದೆ, ದಿಕ್ಕು 
ತೋಚದೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ನನಗೆ ರಾಜಾಶ್ರಯ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನ್ಸಿಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ.---ನಿಮ್ಮ ದಾನಶೀಲತೆ ಈ ಭುವಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಹಾದಾನಿಗಳೆಂದು ಖ್ಯಾತಿವೆತ್ತ ಬೂತುಗ, ಅಮಳ, ಮಾರಸಿಂಹ, 
ಚಾವುಂಡರಾಯ, ಶಂಕರಗಂಡರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲು. ತ್ಯಾಗದ ಅಸರಾವ 

ತಾರವೇ ಎನಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯಪಾದಗಳಿಗೆ ಇದೋ ನನ್ನ ಪ್ರಣಾಮಗಳು. 

ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ : ಕವಿನರಾ, ಕನಿಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೃ ವಾರಿಸಬೇಡ, ಕವಿಸ್ಲಿತಿಯಿಂದ 
ಇಳಿದು ಲೌಕಿಕ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು ನಾನು ಆ ಘನತೆಗೆ ಅರ್ಹಳೇ? 

ಕನ್ನ : ಜೋಳದ ಪಾಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೈೈವಾರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ತಾಯಾ. ಪ್ರಾಂಜಲ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ--ನಿಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆ ಬಿಳಿಯರಳೆಯಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ; 
ಗಂಗಾಜಲದಂತೆ ಪಾಸನಾಶಕ; ಅಜಿತಸೇನಮುನಿಗಳ ದರ್ಶನಪಡೆದಷ್ಟು 
ಪಾವನ ; ಕೊಪಣಾದ್ರಿಯಂತೆ ಮಂಗಳೆದಾಯಕ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ 
ತಾಯಾ, ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

ತೈಲಪ: ಕವಿಗಳ ತಾಯಿಯ ಈ ಪುಣ್ಯಚರಿತೆಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ನೀವು ಬರೆಯಬಾರದೇಕೇ? 

ರನ್ನ ; ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿ ಪ್ರಭೋ........ ಇದೋ ನೋಡಿ ಲೊಕ್ಸಿಗುಂಡಿಯ ಈ 
ಶಾಸನವನ್ನು. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯ ಪುಣ್ಯಚರಿತೆಯನ್ನು ಈ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತ 
ಲಾಗಿದೆ, ಈ ಶಾಸನ ಇರುವತನಕ ಈ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಭುವಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಹೃದಯಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಈ ತಾಯಿಯ ಪಾವನಚರಿತೆ ಚಿರಂತನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೇನುಬೇಕು, ಪ್ರಭೋ? 

ಧ್ವನಿ: ನಿಧಾನವಾಗಿ ಈ ಸದ್ಯ ತೇಲಿಬರುತ್ತದೆ: 


ಜಿನಪದಸಪಂಕಜ ಭ್ರಮರನೆಂಬ ನೆಗಳೆಯಾಂತ 
ಮಲ್ಲಸಯ್ಯುನ ನೆಗಳ್ಳ ಅಪ್ಪಕಬ್ಬೆಯ ಮಗಳ್‌ 
ಸಚಿವೋತ್ತಮುನಪ್ಪ ದಲ್ಲಪಯ್ಯನ ಸೊಸೆ 
ನಾಗದೇನನ ಕುಲಾಂಗನೆ, ತ್ಸ ಲನ ತಾಯ್‌, 
ಜಸಕ್ಕೆ ಭಾಜನಮೆನಿಪ್ಪ ಅತ್ತಿ ಮುಬ್ಬೆ- 
ಜಿನಶಾಸನಮಂ ಬೆಳಗುತ್ತ ಮಿರ್ದಪಳ್‌., * 


* ಪ್ರ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸೂಕ್‌ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಗುರುಗಳಾದ ಪ್ರೊ. 
ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರಿಗೆ ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ--೮ಲೇ., 


ಯಾಕಮ್ಮೆ? 


(ಒಂದು ಜಾನೆಪದ ಸರಸ ಸಂಭಾಸಣೆ) 


“ಸೂರ್ಯನ್ನೆ ಸುತ್ಸಟ್ಟಿ ಚಂದ್ರನ್ನೆ ಬಟ್ಟಿಕ್ಸಿ 

ನಾಂಟ್ಯ ಆಡೂ ಹೆಣ್ಣೆ ಎಲೆ ಕೊಟ್ಟೋಗು” 
“ಕೂಜೆಲೆ ಮಡಲೇಲವೆ ಕುಯ್ದೆಲೆ ಗಿಡದೇಲವೆ 
ಕುಯ್ಯಬಲ್ಲ ಜಾಣನಾಡ್ರೆ ಕುಯ್‌ ಕೊಂಡ್ಹೋಗು” 
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“ ಏನ್‌ ಮಾಡಿಯನ್ಮೆ? ” 
“ ತಲೆಕೆಚ್ಚಿ ವಲೆ ಮ್ಯಾಲ್‌ ಹಾಕಿನ್ನಿ 
ಭೂಮಿನೆಲ್ಲಾ ಹೊಲಿಗೆಯಾಡ್ತಾ ಇನ್ನಿ” 

“ ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ನಿನ್ಮುವ್ರ ಎಲ್‌ಗ್ಲೊ "ದ್ರು ; 
g ನಮ್ಮಸ : ಎರಡ್‌ಹಾದಿ ಬಂದ್‌'ಹಾದಿ ಮಾಡಿ 
ಕಂಡೋಕ್ಲಿಹೆಂಡರ್‌ಕೊಡೂಕ್‌ ಹೋಗವನೆ 
ನಮ್ಮವ್ವ : ಸಂತೇಗ್‌ ಹೋಗವಳೆ 
ಬಂದಕೆ-ಬರೊಲ್ಲ; ಬರದೇ ಇದ್ರೆ-ಬತ್ತಾಳೆ ” 


ಕೆಲವು ಟಪ್ರಣಿಗಳು : 


ಇನಳು ಈ ಊರು ಅನನು ಆ ಊರು; ಹೊಲದ ತಲಗಳಲ್ಲಿ ತೆವರಿತಿಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ದನ 
ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧಿಸುವ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇದೆ, 'ಬಾಯಿಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಬಳಸಿ 
ಬುದ್ಧಿ ನಂತಿಕೆಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಇವಳು : ಮಡಿಲು ಸೇರಿದ ಎಲೆಯೆ?ಂದು ತನ್ನ ಮದುನೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಮನೆಯ:ಲ್ಲಿರುವ ತಂಗಿಯ ತಡೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾ ಳೆ. 


ಅಪ್ರ : ಚಿಳೆ ತುಳಿದು ನಡೆದ ಹಾದಿಹೋಕರ ಕಾಲುದಾರಿಗೆ ಮುಳ್ಳು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟ ಹೀಗೆ ಬಂದರೆ ನಮ್ಮು ಉಳಿತಾಯನಿಷ್ಮ ದಾರಿಗ ಸುಮ್ಮನಾಗುವಷ್ಟು 
ದಡ್ಡನೆ? ಬೈಗುಳದ ಅಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿ, ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಸಿಗದುದ್ದು ತೆಗೆ ತೆಗೆದೆಸೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ: ಹೆಂಡತಿ, ಗಿಂಡತ್ಲಿ -..ಇತ್ಕಾದಿ, 
ಅವ್ವ : ಸಂತೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ ; ಮೋಡ ಕಟ್ಟರುವ ಹೊತ್ತು ; ಮಳೆಬಿದ್ದು ಹೊಳೆ ಬಂದರೆ 
| ಅವಳು ಅಲ್ಲೆ € 1] 


"ಕಖಿ ; ನಾಗಹೊನ್ನಯ್ಯ ಲಿಪಿಕಾರ: ಕಾಳೇಗೌಡ ನಾಗವಾರ 


NELEBRATIONS 


' CAMPUS; UDUF 


ನಾಸ ಹಾನನೂರ 


3 ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇವು?೨ .* 
ಒಂದು ಸಮಾಕ್ಷೆ 


ಬಹಿರಂಗ 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ, ಅಂದರೆ ಯೂರೋಪ್‌/ 
ಇಂಗ್ಲಂಡದಿಂದ ಬಂದ ಮಿಶನರಿ ಜನರ ಹಾಗೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯದ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದು, ಮೊದಲಿನದರಲ್ಲಿ ಅಖಿಲ ಭಾರತ 
ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವೆಸಗಿದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ರಾಂಸರ ಉಲ್ಲೆ (ಖವಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ 
ಕನ್ನಡ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಇದು ಬರುವುದು ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ರವಾದದ್ದೇ. ಆದರೆ 


ಈ ವಿವರಣೆಯು ಒಟ್ಟಿನ ಗ್ರಂಥದ ಅರ್ಧದಷ್ಟು (ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ೨೫೦ ಪುಟ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ) ಭಾಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಪುಸ್ತಕದ 
ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯದ ವಿವೇಚನೆಗೆ ನ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 

ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಿಶನರಿಗಳ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮತ್ತು ಇತರ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಯ ನಿವರಗಳಿನೆ. ೫೦೦ ಕ್ಕೂ 
ಮಿಕ್ಕಿದ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ಜನರ ವಾಜ್ಮಯ ಕಾರ್ಯದ ಹಾಗೂ ಇತರ ಪೂರಕ 
ಅಂಶಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರತಿ ಪುಟಿಡಲ್ಲಿಯೂ ಗಿಡಿದು ತುಂಬ 
ಲಾಗಿದೆ. ಲೇಖಕರು ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಸೆ ತುಂಬಾ ಪರಿಶ್ರಮ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿನೆಯಾದರೂ ಒಂದಕ್ಕೂ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾದ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು "ಕರ್ನಾಟಿಕದ ಅಂದಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಮೇರೆ'ಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ "ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥ'ಗಳವರೆಗೆ ಬಂದು 


* ಲೇಖಕರು; ಐ ನೂ, ಮುತ್ತಣ್ಣ, ೧೯೬೯, ಪು. ೩೨ 4 ೫೮೧ 4 ೧೯, ರ್ಗೂ ತ್ಲಿಂ 


೧೨3 ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
[9] 


ನಿಲುತ್ತಡಿ. ಮುಂಡೆ, ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮತ್ತೆ " ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭೂಪಕ? 
ದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೆಲವು ಉಸಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಿವೆ. ಅಷ್ಟ ರಿಂದ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫ 
ಮುಖ್ಯ ಫಷಯನೇನೆಂಬುದು ಸ್ವ ಸಷ ಸೈ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. A. ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯದ 1 
ಉಪತೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ : | 
R ಕಸಿದು ೨೧%: ಭಾಷಾಶಾಸ್ರಜ್ಞ ಕಾಲ್ಲೈಲ್‌; ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ೫ 
ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ಬೌಟ್ಲೂ; ಸೇಂಡರ್ಸನ್‌ ಸ ನಿಘಂಟು, ಪೌರಾಣಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳು 54 ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಭಾಷಾಂತರ ಇತ್ಯಾದಿ; ವೂರ್ತ್‌ 
ಇವನ " ಕಾವ್ಯವ ಮಾಲಿಕೆ, ಛಂದೋಶಾಸ್ರ್ರ; ಕೇಸ್‌, ಸ್ಫೀೀವನ್‌ ಸನ್‌, ಗೊವರ್‌ * 
ಇವರು; ಕೊಂಕಣಿ, ಹ ಕೊಡವ ಮತ್ತು ಬಡಗ ಭಾ ಮೇಲೆ ಮೇನರ್‌, 
ಬರ್ನೆಲ್‌, ರಿವೆರಾ ಇವರು.” (ಪು. ೪೫೨). | 
ಇದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದ ನಿನಿಧ ಮಿಶನರಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಿಶನ್‌ ? 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಅವರ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹ ಯಾವುದೇ 
ರೀತಿಯ: ಏಕಸೂತ್ರತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತೆಂದರೆ ಪರಿವಿಡಿ" 
ಯಲ್ಲಿಯ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಏರುವ ಉಪತೀರ್ಷಿಕೆಗಳಿಗೂ 
ಪರಸ್ಪ ರ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವುಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ; 
ನ ದವುಗಳೇನಲ್ನ. ಕೆಲವು ನಮೂನೆಗಳಿವು : ; 
“ ಭಾರತೀಯ ಮತ್ತು ಐರೋಪ್ಯಾ ವಿಧ್ವಾಂಸರು ಬಿಳ್ಳಿ ಬಿಕ್ಕೆ ಅತ್ತರು.” ೫ 
(ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್ಸ್‌ನನ್ನು ಕುರಿತು) (ಪು. ೧೬೬). 
“ ವಿಲಿಯಂ ಶ್ಯಾಂ ಇವನಾರು ಎಂದು ಗೊತ್ತೆ?” (ಪು. ೧೭೯). 
“" ಎರೊ ಯುವಕನೆ, ಕುಳಿತುಕೊ ಎಂಡು ಆರ್ಭಟಕೊಳಗಾದನು » 
(ಅದೇ ; 
“ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆಯೇ ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲೂ” (ಪು ೧೮೫). ; 
¥ Sa ಮೂಲ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌  ಭಾರತೀಯರಂದರು”? 

(ಪು. ೨೦೭). 
« ತನ್ನ ಜನಾಂಗವನ್ನೆ ತೆಗಳಿದರೂ "ಕಲೆಯು ಕಲೆಗಾಗಿ'--ಜಾನ್‌ಫ್ಲಿ (ಟ್‌ 
(ಪು. 17೨) f 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೪೫ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವು ಮುಖ್ಯುತಃ ಎಷೇಕೀ 
Pe ಮೆತ್ತ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಹಳೆಯ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರತಿಕೃತಿ. 
ಗಳಾಗಿನೆ. ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನಂತೂ ಜೀಕಿ ದಕ ಪುಸ್ತ ಕಗಳಿಂದ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು " ಎಲ್ಲಾ ಚಿತ್ರಗಳ ಹೆಕ್ಬು 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಗೆ ಸೇರಿವೆ? ಎಂದೂ " ಭಾವಚಿತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಜಯೋಗಿಸುವವನು 


೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇನೆ ೧ತ೨ಿತ್ಠಿ 


Cಂpy ih! ಖಾನೂನನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ' ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತಾವೇ 
ಬೇರೆಯನರ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಿಸಿ ಕಾಸಿರೈಟನ್ನು ತಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಯಸಿದ ಈ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಆ ಕಾನೂನಿನ ಮೂಲಭೂತ ಅಂಶವು 
ಸಹ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಟಲ್‌ ಕೋಶದ ಒಂದು ಪುಟಿವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿಜೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರ ಹಕ್ಕು ಬಾಸೆಲ್‌ 
 ಮಿಶನ್‌ದವರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು; ಮುತ್ತಣ್ಣನವರದಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ " ಮಹಾರಾಜಾ 
ಕಾಲೇಜಿನವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ' ಪುನರ್ಮುದ್ರಿಸಲಾದ ಬಿ. ಎಲ್‌. ಶೈಸನ ಛಾಯಾ 
ಚಿತ್ರದ ಹೆಕ್ಟು ಮುತ್ತಣ್ಣ ನಿ ನವರದೆನ್ನಲಾದೀತೆ? 

ಚಿತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸೊ ಮೆಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ ತಪ್ಪಿ ಗಾ 
ಕ ಮ್ಹಾ ಗ್ಲಿಂಗನು 185450 ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೊಡಗಿನ ರಾ ಜೇಂದ್ರನಾಮೆ'? pa: 
ಮೊದಲ ಧಟಿದ ಛಾ ವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಕಟಿನ 
ವರ್ಷವು ೧೮೫೭. ಪವ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೆ ವಿದ್ದು We ಲ 
ತಪ್ಪು ay ೧೯೦೪ರಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿ ಕಾಂಗ್ರಸ್‌ ಅಧಿವೇಶನದ 
ವೇಳೆಗೆ ತೆಗೆದ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತ " ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಮ ಸನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಲು ರೀ ಅಂದಿನ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಧುರೀಣರು? ಎಂಬ 
ಶಿಕೀನಾಮೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ೧೧ 'ಜನರ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಾಲ್ಬು ಜನ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿದ್ದಾ ಕ್ತ. ಷ 

ಪುಸ್ತ ಕದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ದೋಸ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಿಚಾರಗಳು, ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಗಳು ಹಾಗೂ ಅಚ್ಚಿನ ಡೋಷಗಳು ಪರಜ ವೆ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 
“ ದಕ್ಷಿಣ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನದ ಹೆಲವು ಪ್ರಧಾನ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರಗಳನ್ನು ಶೋಷಣೆ 
ಮಾಡಿದೆನು” ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಪು. ೫11). ಶೋಧನೆಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು 
ಹೇಳಬಯಸಿದ್ದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಮೆಕೆನ್ಸಿಯು “" ನೂರಾರು ದೇವಾಲಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈನ ಮತ್ತು ವೀರಶ್ಸುವ ಮಠಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಗಾಗಿ " ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದನು? ಎಂದಿದ್ದಾರೆ! “ ಫ್ಲೀಟ್‌ ಅವನು ಸಾಧಿಸಿದ 
ಅನ್ರೇಷಣೆಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ದುಡಿದನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವನ 
Epigraphia Carnatica ಮತ್ತಿತರ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ.” (ಪು. ೫೦೯). 
[ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಿ "ಟನ ಅದಾವ ಗುಣವನ್ನು ವಿತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಬಯೆಸಿದ್ದಾ ರೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ, EC. b; ಸಂಪುಟಗಳು ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳೇ 
ನಲ್ಲ. ಇತ್ತ ಪುನರುಕ್ಕಿಯು ಯಾವುದೊಂದು ವಿಚಾರ ಮಂಡನೆಯಲ್ಲಿ, ಅದರಂತೆ 
ವಿವಿಧ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಾಗೂ ಲೇಖಕರ ಬಗೆಗಿನ ಯ ಅಲ್ಲದೆ, ಅವತರಣಿಕೆ 
ಗೆಳಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಗಣಿತವಾದ ಮಾಹಿತಿಯಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೂ 


೧೨೪ ಪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಆಕರವನ್ನು ಸೂಚಿಸದಿದ್ದುದು ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಅವರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ 
ನೂರಾರು ಅಂಶಗಳು ಮನದಟ್ಟಾ ಗಬೇಕಾದರೆ, ಆಕರಗಳನ್ನು ಹೇಳಲೆಜೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ೧೮ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಚಾರ್ಲನ್‌ ಬೂನ್‌ ಎಂಬ ಗವರ್ನರನ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆಯುತ್ತ, “ ಈಗ ನರ್ಮಣಡಿವಕೆಗಿನ ಪಶ್ಚಿ ಮ ಕರಾವಳೀ ಸೀಮೆಗಳವರೆಗೂ ಇದ್ದೆ 
ಜನರು ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ rH ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡನೇ 
ಫನಲಯಿಯಲ ಅಧಿಕೃತವಾದ “ಜೀಶೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ಮೆಂದೂ ನಂದು 
ಬಂದಿದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. "ಸಂದಿಗ್ತವಾದ, ಅದರೂ ವಿಜಾರಣೀಯವಾದ ಈ 
ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಆಧಾರತೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ ನಸ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯ 
ಬಹುದಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ನೇರವಾದ  ಅವತರಣಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರಷ್ಟೆ. ಕೆಲವೆಡೆ ಅವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆಂಬುದರ ಉಲ್ಲೆ ಉವೇ 
ಇಲ್ಲ. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪು. ೨೫೮). ಅಂದಾಗ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಯಾವ ಬೆಲೆ 
ಬಂದೀತು? ಸಂಶೋಧನ ನ್ರಂಥವೇ ಆಕರಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ಹೋದರೆ 
ಅದನ್ನು ಅಧಿಕಾರಯುಕ್ತ ವಾದುಡೆಂದು ಒಪ್ಪಲು ಹಂಜ” ಮುಂದೆ ನೋಡ 
ನಜವದ 

ಹೀಗೆ, ಆಕರಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿದ್ದರೂ, ಅವು Pe ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುವುದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಜಿ. ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕ/ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಅನ್ನೇಕ ಎತತ ಎಲ್‌ ಜ್ಯ ಬಾರ್ನೆಟ್‌ವಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಂಡ ಬಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 
ಮ್ಯೂಜಿಯಂ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತ ಕಗಳ ಕೆಟಲಾಗಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
೧೮೧೭ರಿಂದ ಘ್‌ ವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿವರಗಳಿ ಳಿವೆ. ಬಾರ್ನೆಟ್‌ 
ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಯಿದ್ದಾ ಗ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತಿದ್ದ ನು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು NSU « ಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ 

ನಾದ್ದ ದ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಷದ ಪಾ Y್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಕಂಕಿಸಚೇ ಕಾದಜ್ನೇ 

wy. Linguistic Survey of India ಇದರ ೪ನೆಯ ಸಂಪುಟಿದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಕೊಟ್ಟಿ ಕೆಲವು ಮಹೆತ್ರದ ವಿವರಗಳಿವೆ. 

ನೂರಾರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ನಾಮನಿರ್ದೇಕನ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಡೆಯಸ್ಟೆ. 

ಆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನಲ್ಲಿಯೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದು ಮುತ್ತಣ ೧ ನವರ ಅನೇಕ. 

" ಮುಂದಿನ ಸೀಲಿಗೆಗೆ ಆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹೆಸರುಗಳ ಬರವಣಿಗೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕಾದಿಡುವ 
ಸಲುವಾಗಿ’? ಹಾಗೆ ಬರೆಡದ್ದರ ಕಾರಣ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 'ಮ್ಯಾಸಂಗವು 
ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತ ನಜೆದಿದ್ದು ಕಿಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆ "ಭಾಷೆ ಭಾರತದಿಂದ ತೊಲಗಿ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಂದೇನು ಗತಿ ಎಂಬ 'ಭಯನೇನೊ! 

ಮುತ ಣ್ಣನವರು ಬಹುತರ. ಎಲ್ಲ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಅನೇಕ ಕಡೆಗೆ ಅವುಗಳ ಕನ್ನಡ ರೂಪವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ದಾ೦ಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇನೆ ೧೨೫ 


ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಉಚ್ಛಾರ ಹಾಗೂ ಅಸ್ಷರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಸ್ಟು ತಪ್ಪುಗಳಾಗಿನೆ. 
ಈ ಕೆಲವನ್ನು ಗಮನಿಸ ಬಹು 


ಮೂಲ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಗೆ 
ಬಂದ ರೂಪ ಸರಿಯಾದ ರೂಪ 

Buchanan ಬುಚಾನನ್‌ ಬುಕನನ್‌ 
Wirth ವೂರ್ತ್‌ ಪರ್ತ್‌ 
Luthi ಲ್ಕ್ಯೂಟ ಲೂಧಿ (ತಿ) 
Hulstz ಹಲ್ಲೆ ೃಸೆಜ್‌ ಹಲಳ್ಸ್‌ 
Gover ಗವಾರ್‌ ಗೋನರ್‌ 
Bouteloup ಬೌಟ್ಲೂ ಬೌತಲೂ 


ಇದು ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಸ್ತ 
ಹೆಸರು, ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು ಇವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದು “ 
ಪ್ರಮಾದಗಳಾ ಗಿವೆ. ಕಾಸ್ಟೆಂ ರಾ ಜಿ. ಇ. ಬೆಸ್ಪಿ ನಿಂಬವನು ತ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ತಮಿಳು ನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಓವ ಸುಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಿಶನರಿ. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನೂ " ಫರಮಾರ್ಥ ಗುರುವಿನ ಕಥ? 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬೆಸ್ಸಿ ಯ ಹೆಸರು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದ ಸುಪರಿಚಿತನಾದುದು. 3 ಹಲವು ಕೃತಿಗಳು ಭಾರತೆಢ ಹತ್ತಾರು 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವಡ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತೀಯ” ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲದೆ, ಸರಮಾರ್ಥ ಗುರುವಿನ i ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಕಳೆದ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದವರು ಜಿ. ಬ್ಯಾರಿಲ್‌ ಹಾಗೂ ಆರ್‌. 
os. ಆದರೆ ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಜಿಲ್ಲ ತಿರುವು 
ಮುರುವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು " ಬೆಸ್ಸಿ ಕಾಸ್ಟಾನ್ಹಾ' ಎಂದು ಓದಿದುದಲ್ಲದೆ, 
ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದ ಹೇಳಿಕೆ a . 

“ ಇವನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮತ್ತು ಮತವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬರೇ ಒಂದೆರಡು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಬಹುಕಾಲ ಹಲವು 
ಕ್ರೈಸ್ತಗುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಂಥವುಗಳಾಗಿದ್ದುವು...-ಔeschi Castanza 
ಇವನು 1847ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ George Weigle ಮತ್ತು H. Moegling ಇವರು 
ರಚಿಸಿದ “ ಕ್ರೈಸ್ತಗೀತಗಳು” ಎಂಬ ಪುಸ್ತ ಕಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಒತ್ತ ತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅದರ ನಂತರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಮತು. ಇಸಂಗಳ 'ತನ್ನ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದನು... ‘Benjamin L. Rice Bನನಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟು ನೆಂಜಿನ್ನ 
ಲಾದ "ಸರಮಾರ್ಥ ಗುರುವಿನ ಕತೆ”ಯೆಂಬ 119 ಪುಟಗಳ "ಸ ಕದಲ್ಲೂ 


೧೨೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


Beschi Castanza ಇವನ ಕೈವಾಡನಿತ್ತೆಂದೂ ಅದರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗವನ್ನು 
ಇನನೇ ಬರೆದನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕ್ರ.ಶ. 1877ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿವಾದ ಈ 
ಪುಸ್ತಕವು Rev. J- Bereille ಇನನು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುದರ 
ಕನ್ನಡಾನುವಾದವಾಗಿದೆ.” (ಪು. ೨೯೨-೯೩). 

ಈ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಒಂದು ಅವತರಣಿಕೆಯನ್ನು ಸಹ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ 
ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿರಬೇಕು. ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಮುಖಪುಟ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸಲಾದ "ಸ tale originally written in Tamil by the 
Celebrated Father Beschi, now translated into Canerese, and 
accompanied by an English translation, Edited by Rev. 
J. Bareille” ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸದಿದ್ದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 

ದೇಶೀಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಾಗಿವೆ. 
ಬಾಲಾಚಾರ್ಯ [ಬಾಳಾಚಾರ್ಯ] ಸಕ್ಕರಿ ಟುರಮರಿ [ತುರಮರಿ], ಬಿ. ಹರಿ 
ಸಾಮಂತ [ಅಬಾಜಿ ಹರಿ ಸಾಮಂತ], ರಾ. ಪ್ರಭಾಕರ [ರಾಮಚಂದ್ರ ಪ್ರಭಾಕರ ಜೋಶಿ], 
ಧೊಂಡೊ ನರಹೆರಿರಾಯ [ಥಧೋಂಡೋ ನರಸಿಂಶ ಮುಳಬಾಗಲ], ರಂಗೋ ಕಟ್ಟ 
[ನೆಂಟ ರಂಗೋ ಕಟ್ಟ], ಶ್ರೀರಾಮ ಅನಂತ್‌ [ಶ್ರೀರಾಮ ಆನಂತ ಮೂಡಭಟ್ಟಿಳಕರ] 
ಇವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಹಿಡಿದು ಬಿಟ್ಟಿಂತಾಗುತ್ತದೆ.  ಅಬದ್ಧವಾದ ರಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಲೇಖಕರ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆಯುವುದಾದರೆ ಅದು ಆ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ 
ಬಗೆದಂತೆಯೆೇ ಸ್ಸ. 

 ಪುಸ್ನೆಕಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ತುಂಬಾ ವಿಷರ್ಯಾಸಗಳು 
ಫಂಡುಬರುತ್ತನೆ. ವೆಂಕಟಾಧ್ವರಿಯ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಯಾದ 
K ವಿಶ್ರಗುಣಾದರ್ಶ'ವು ಇಲ್ಲಿ " ವಿಶ್ವಗುಂಡ ದರ್ಶನವಾಗಿದೆ! ಕ್ಯಾಸ್ಟನ್‌ ಬೆಸ್ಟ್‌ 
ಇವನ" ಪೈಮಾಯನೆಯ ಲೆಖ್ಬದ ವಿವರ? ಎಂಬ ಪುಸ್ಮಕವು ಜಮೀನುಗಳ ಅಳತೆ 
ಮಾಡುವುದರ ಕೈಪಿಡಿಯಾಗಿದೆ. ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ಅದರ ಹೆಸರನ್ನು "ಪಾಯ 
ಮಾನಸಿಕ ಲೆಖ್ಬದ ವಿವರವು” ಮತ್ತು " ಪಾಯಮಾನಸಿಕ ಮ್ಯಾಯಮಾನ'?ನೆಂದೂ 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ (ಪು. ೪೩೭). ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಒಂದೆರಡು ಪುಟಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪುಸ್ಮಕವು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿದ್ದಾಗ. ಅದರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಮೂದಿಸಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲವೆ? 

ಟೇಖಕರ ಹಾಗೂ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರವರಾದಗಳ 
ಮುಂದೆ, ಐರೋಪ್ಯಾ, ಜನಪ್ರೀಯ, ಠೀಕಿಸು, ಆರ್ಕೇಯ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಿಕೆಯ 
ತಪ್ಪುಗಳು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ, ಅವು ಮಹತ್ವದವಲ್ಲನೆನಿಸುತ್ತವೆ. 

ಹೆಸರುಗಳ ಹಿಂಡಿ ಹಚ್ಚುವ ರೆವ್ವರೆಂಡ್‌, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಮುಂತಾದ ಗೌರವ 
ಸೂಚಕ ಸದಗಳ ಕಡೆಗೂ ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ಗಮನವಿತ್ತಿಲ್ಲ- ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ 
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೧೯ನೇ ಶತಮಾನಶಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ವಾ ೦ಸರ ಕನ್ನ ಡ ಸೇನೆ ೧೨೬ 


ಮಿಶನ್‌ ಕೇಂದ್ರ ವನ್ನು ತೆರೆದು ಕನ್ನಡದ ಆದ್ಯ ಮಿಶನರಿಯೆಸಿಸಿದ್ದ ಜಾನ್‌ 
ಹ್ಯಾಂಡ್ಸ್‌ ಡಾಕ್ಸ ಕೇಟ್‌ ಪದವಿಯನ್ಸೆ: "ನೂ ಷಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಓಟ. ಜಿ: “ಮಾಬೆನ್‌ 
ಎಂಬ ದೇಶೀ $ ಕ್ರಿಸ್ತೀಯನು ಹೈಸ್ಟೂಲಿನಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷಕನಿದ್ದ ನು. ಆದಕಾರಣ ಅವನನ್ನು 
ರೆವರೆಂಡ್‌ ಓಟ. ಜಿ. ಮಾಬೆನ್‌ ಎಂದು ಕಕೆದುದು ತಪ್ಪೆ ನಿಸುತ್ತದೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಹೆಸರಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಂತೂ ಅಪರಾಧವೇ 3 ಮ ೧ ನವರಿಗೆ ಕನ್ಸಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಲು 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿತ್ತ ಕಟೆಲ್‌ನ ಹೆಸರು ಬಂದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನು ಫರ್ನಾಂಡಿಸ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 
ed: ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅವನ ಕನ್ನ ಡ ಕೋಶವನ್ನು ಮೊದಲ. ಇನ್ನು 
ಹಲವು ಕೃತಿಗಳ ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿ ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ರ ನಾಗಿಹ 
ಇದ್ದರೂ - 13) ಫ್ಲಿನವರು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಅಲ್ಲದೆ, ಫರ್ನಾಂಡಿಸ್‌ ಎಂಬುದು. 
ಕ್ರಿಶ ಯನ್ನರಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರಾಗಿ ಜರ:ವದಃ ಹೆಚ್ಚು. 


ಅಂತರಂಗ 


ಇದುವರೆಗೆ ಪುಸ್ತಕದ ಬಾಹ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಾಮರ್ಶಿಸಲಾಯಿತು. 
ಇನ್ನೀಗ, ಅದರಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಿವಿಧ ವಿಸಯಗಳ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸೋಣ. " ಗ್ರಂಥಕರ್ತ? ಬಂಬುದರಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಬಗೆಗಳಿವೆ. ಮೂಲ 
ಲೇಖಕ, ಅನುವಾದಕ, ಸಂಪಾದಕ ಸಂಕಲನಕಾರ, ಪರಿವರ್ತನಕಾರ,್ಕ 
ಪರಿಷ್ಕರಸಿದವ ಇತ್ಯಾದಿ. ಮುತ್ತ ಣ್ಣ ನವರು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವ ಇಂಥ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. | 

ಬಿ. ಎಲ್‌. ಶೈಸನು: ೧೮೫೯ರಲ್ಲಿ " ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೂ ಕೃಪೆಯೂ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇ ಕ ದಸಿದನಂತೆ (ಪು. ೪೮೦). ಆದರೆ ನೈಸ್‌ ಅದನ್ನು 
ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ವ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. “ ಬೊಂಬಾಯಿ ಆಧಿಸ ಸತ್ಯದ ವಿದ್ಯಾ ನ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ John Mc Cullock ಇವನು ಹಲವು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಭೂಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದನು” ಎಂದು ಪುಟ ೪೩೪ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನು 
ಬರೆದದ್ದು "A ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ. ಆ ಕೃತಿಗಳನ VN ದೇಶಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮರಾಠೀ ಗುಜ ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ src HHE ಅವನೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಕಿಯಲಿಲ್ಲ. “ ಕ್ರ. ಃ. 
೧೮೫೭ರಲ್ಲಿ J. G. Duff ಇವನು ಭೂಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಬ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 'ಬಕೆದದ್ದು, ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿತ್ತು. ೧೮೫೮ರಲ್ಲಿ D. A. Esdaile ನನು ನುಹಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಭೂಗೋಳ ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದು, ೧೦೪ ಫುಟ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವೆಸ್ಲೀ ಮುದ್ರ ಣಾಲಯದಿಂದ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು” ಎಂಬುದು ಮುತ್ತ ಣ್ಲನವರ ಒ್ತುಣಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ನಿಜಸಂಗತಿ 
ಯೆಂದರೆ ಜೇಮ್ಸ್‌ ಡಫ್‌ Ee; ಮರಾಟರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಎಸ್‌ಡೇಲ್‌ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. ಮೂಲದ ಆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಸಂಗ ಗೃಹವನ್ನು “ಆಮಹ ದಿಸಲಾಯಿತು. pS; ಹೆಸರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. "ಬ. 
ಮ್ಯೂ. ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ದಾಖಲೆ ಇಂತಿದೆ : 

 Esdaile (D:A.). Catechism of the Geography and History of 
Maharashtra. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ವರ್ಣನೆ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಸಪ್ರಶ್ನೋತ್ತ್ಮ ರಗಳು [Trans- 
lated from Esdaile’s ead of ಸ 6 Duff's History of 


the Mahrattas] pp. 104. Wesleyan Mission Press, Bangalore, 
1857. 


ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಆ ಪುಸ್ತಕ ಅಥವಾ ಈ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದಾಖಲೆ-- 
ಇವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಯೂ ಅಂಥ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಬಾರದಿತ್ತು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯ ಇನ್ನೊ ಂದುಪ್ರ ಮಾದನೆಂದರೆ, ಬಿ. ಮಲ್ಲಸ್ರ ನು ಬಾಣನ 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ೪೧೭ ಫ್ರಟಿಗಲಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನೆಂದು. ಹೇಳಿದುದು. 
(ಪು. ೩೮೩). ಬಿ. ಮಲ್ಲಸ್ರ ನನರು ನಾಗವರ್ಮನ ಫಷ ಗ್ರಂಥವಾದ ಕನ್ನ ಡ 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆಂಬುದು, ಬಹುಜನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕರು ತಳದಿದ್ದ 
ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷದ ವಿಷಯ (ಪು. ೪೬೪). 
ಮುತ್ತ ಣ್ಣ ನವರ ಪ್ರಕಾರ, ಜೆ. ಸ್ಪೀಫನ್ಸನ್‌ನು ಮುದ್ರಾ ಮಂಜೂಷವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕ ತಿಯನ್ನು BE ಫಲಶ್ರುತಿಯದು! ಅಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುನಾರಾಯಣನ 

ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಲೇಖಕರ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಗಳ ವರ್ಷವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ತಪ್ಪು 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಪುಟಿದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಿರಚನೆಯ ಇಲ್ಲವೆ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವರ್ಷ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಆ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅಗಣಿತ ತಪ್ಪುಗಳಾಗಿರುವಾಗ,್ಯ ಸರಿ 
ಯಿರಬಹುದಾದವುಗಳೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಶಂಕರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಕೆಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

KY ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬ನೇ ಶತಮಾನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಶರು ಮುದ್ರಾಯಂತ್ರವನ್ನು 
ತಂದು ಕಲ್ಪತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರು. ಅನಂತರ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬೊಂಬಾಯಿ 
ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಗಳಲ್ಲೂ wa ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವು.” (ಪು. ೨೪೬). 

ಇದು ಸನೋಭಳ ಸರಿಯಲ್ಲ. ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಔಷರ ಪ್ರಭಾವ ಇಲ್ಲವೆ 
ಆಡಳಿತವೆಂಬುದು ಇದ್ದಿತೆಲ್ಲಿ? ಅವರು ಮುಡ್ರಾಯಂತ್ರವನ್ನು. ತಂದುದು ೧೮ನೇ 
ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೭೮ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕ ಅವರಿಂದ ಹೊರ 


೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ನಿದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇವೆ ೧೨೯ 


ಬಂದಿತು. ಇನ್ನು ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಿನ ಕನ್ನಡ ಮೊಳೆಗಳ ತಯಾರಿಕೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗಿಲ್‌ಕ್ರಸ್ತ್ಟ್‌ ಎಂಬವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಿದೆ. (ಪು. ೨೬೬). ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮೊದಲಿಗೆ ಕೃಕೊಂಡವನು ನಿಲಿಯಮ್‌ ಕೇರಿ. ಕನ್ನಡ ಮುದ್ರಣ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಲವು " ಅಫಔಟತ? ಘಟನೆಗಳಿನೆ. ೧೮೧೫ರಲ್ಲಿ ಹಳೆ 
ಮೈಸೂರ ಸರಕಾರವು ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಸರಕಾರೀ ಮುದ್ರಣಾಲಯವೊಂದನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿನ್‌ ಮುದ್ರಣ ಕೆಲಸ ನಡೆಸಕೊಡಗಿತಂತಿ 
(ಪು. ೨೬೬). ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಥಮ ವರ್ಷ ೧೮೪೧-೪೨ ನಂಬುದ್ದು ಮೈಸೂರ 
ಗಜೆಟೆಯರ್‌ (ಶೈಸ್‌ ಸಂಪಾದಿತ) ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಆದ್ಯಸತ್ರಿಕೆ "ಮಂಗಳೂರ 
ಸಮಾಚಾರ? (೧೮೪೩) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿಜಿ- ಅದರಂತೆ 
ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಫ್ರೆಸ್‌ ೧೮೩೪ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸನೆಯಾಯಿತೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸರಿಯಾದ ವರ್ಷ ೧೮೪೧. 

ಜಿ. ಎ. ವರ್ಧಾ" ಪ್ರಾಕ್ಕಾವ್ಯ ಮಾಲಿಕೆ'ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದು ಅದೊಂದು 
ಮಹತ್ತ್ವಪೂರ್ಣ ಕಾವ್ಯ ಸಂಕಲನನೆನಿಸಿದೆ. ಅದರ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವು ೧೮೬೦ರ 
ಸುಮಾರಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು.. ಅಸ್ಪಾಸ್ಟ್ಯ್ಯದ ಮೂಲಕ ವರ್ಧಾ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರು 
ಗಿದನಾದ್ದರಿಂದ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ ಅದನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿಯ ಸರಕಾರೀ ಮುದ್ರಣಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛುಹಾಕಿಸಿದನು. (ಪುಟಗಳು ೫೭೭). ಆದು ಮರು ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ಕಾಣಲೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಕುರಿತು ಮುತ್ತಣ್ಣನವರ ಹೇಳಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿದೆ: 

“G. A. Wurth ವನ ಕಾವ್ಯಮಾಲಿಕೆಯು ೧೮೬೫ರಿಂದಲೇ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ೧೮೭೫ರಲ್ಲಿ ಇದರ ಎರಡನೇ 
ಮುದ್ರಣವಾದಾಗ ಅದು ೫೭೭ ಪುಟಿಗಳ ಗ್ರಂಥವಾಯಿತು,” (ಪು. ೪೬೦). 

ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಬಂದವರಾರು, 
ಅನಂತರದವರು ಯಾರು ಎಂಬುದರ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ್ದ ತಾಳ 
ಮೇಳವಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಮಿಶನ್‌ 
ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ, ಮೊದಲಿಗೆ ಬಂದನ ರೀವ್‌ (೧೮೧೬ -೧೮೩೪), ಅನಂತರ ಬಂದವನು 
ರೀಡ್‌ (೧೮೩೦-೧೮೪೧): (ಆಧಾರ: Memoirs of John Reid ವಿಂಬ ಕೃತಿ), 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮುತ್ತಣ್ಣನವರ ಹೇಳಿಕೆ ಇಂತಿದೆ; 
| “ ಜಾನ್‌ ರೀಡ್‌ ಇವನು ಚಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ Old Testament 

ಇದನ್ನೇ William Reeve ನನು ೧೮೩೦ರ ಅನಂತರ “ ನೋಸೆಯ ಮೊದಲನೇ 

ಕಾಂಡವು” ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದನೆಂಬುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ” 
(ಪು. ೨೭೪). 

ಬೈಬಲಿನ ಆದಿಕಾಂಡನೆನಿಸಿದ ೦14 Testamentನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ 
' ಅನುವಾದಿಸಿ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಸಂದಿದ್ದು, ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ King 
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೧ತ್ಲಿ೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


James Version ou ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲಿನ ಅಧಿಕೃತ ಆವೃತ್ತಿಯು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜನರಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಜಾನ್‌ರೀಡ್‌ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಬಕೆದದ್ದೇಕೆಎಂದು ಕೇಳಕೂಡದು! 

ಮುಂದುವರಿದು, “" ರೀಡ್‌ ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕನ್ಹಡ ಬೈಬಲ್‌ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು | 
ಹಲವು ಇನೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ (ಪು. ೨೭೪). ಬೈಬಲ್‌ ಇರುವುದು ಒಂದೇ! ಇಂಥ 
ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಅನ್ಹಯಿಸಿ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ತ ಪ್ರಮಾದದ 
ಹಿನ್ನಲೆಯೆಂದರೆ, ಬೈಬಲ್‌ ಅನುವಾದ ರಚನೆ ಹಾಗೂ ಒಟ್ಟಿನ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತೀಯ | 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿ ಇವುಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆ ಇಲ್ಲದುದು. ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪುಸ್ಮಕಗಳ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬರುವಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬೈಬಲ್‌ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ಎಂದು ಕರೆದುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ‘Dr. Moegling ಇವನೂ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಕ್ಲೆಸ್ತ ವಿದ್ರಾಂಸರ ಆದರ್ಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಬೈಬಲನ್ನು 
ಬರೆದು ಕನ್ನಡ ಬೈಬಲ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕೊನರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು” 
ಎಿಂದು ಉದ್ದಾರವೆತ್ತಿದ್ದಾರೆ. (ಪು. ೨೮೨). ಸಮಗ್ರ ಬೈಬಲನ್ನು ಕನ್ಸಡದಲ್ಲಿ ಏಕ 
ಮೀವವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ ಯಾರೊಬ್ಬ ಮಿಷನರಿಯೂ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. 

ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾದರಿ. 
“ ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಜಿನ್ನಬಸಪ್ಪುನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ವರಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲು 
ಕಾರಣನಾದವನು ಈ Rev. Zeigler.” (ಫು. ೩೨೫). ಮುಗ್ಗ ರಿನಿಗಿಂತ 
ಚನ್ನ ಬಸಪ್ಪನು ಹಿರಿಯನು. ಯಮಿಗ್ಗರ್‌ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ೩-೪ ವರ್ಷ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಚಿನ್ನ ಬಸಸ್ಪನು ಡೆಪ್ಯುಟ ಎಜ್ಯುಕೇಶನಲ್‌ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರ್‌ ಹುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು. ಈ ಬಗೆಯ ತಪ್ಪು ಅಭಿಮತಗಳಿಗೆ ಮಕುಟಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ 
ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು: 

** ಕಾಲ್ಮವೆಲ್‌ನಿಗೆ ಬೇಕಿ ಬೀರಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು 
ಅವನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರಲ್ಲಿ Dr. F. Kittel ಇವನೂ 
ಒಬ್ಬನು ” (ಪು. ೫೬೦). 

ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಡಿ ಬಾರ್ನೆಟ್‌ 
ನಂತಹರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೂಚಟಿಗಳಿಂದ, ಅಂದಾಜಿನ ಮೇಲೆ ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಕಡೆಗೆ ಹಾಸ್ಕಾಸ್ಪದವೆನಿಸು 
ವಂತಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

« ಏಲಿಯನೆಂಬವನ ಚರಿತ್ರೆ” ಎಂಬ ೬೯ ಪುಟಗಳ ಪುಸ್ತಕವು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
ರಾಜ ಮೊದಲನೇ ವಿಲಿಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದದ್ದು, ಚರಿತ್ರ ಪಾಠಕ್ಕೆ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು” (ಪುಟ. ೪೧೨). ಏಲಿಯಮ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನೊಡಿ 
ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ತಮ್ಮ ಊಹನೆಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಹುದೂರ ಓಡಿಸಿದರು 


೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇನೆ ೧೩೧ 


ಆದರೆ ಆ ಪುಸ್ತಕವು * ಚಿಕ್ಕ ವಿಲಿಯನಸ್‌? ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೈಬಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
. ಕತೆಯಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಬಾರ್ನೆಟ್‌ ಅದನ್ನು ಕ್ರಶ್ಚಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದೆ ೪೯ನೆಯ ಪುಟವೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಈ ತೆರನಾದ ಮೂರು 
ಅಸತ್ಯವಾದ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಸ್ಯಾಮುಯೆಲ್‌ ಅಬ್ರೆಜನು Bazar Book ow 
ಸ್ತಮತೀಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದನು. ಔ೩z೩r ಎಂದು ಬಂದಿದೆಯೆಂದ 


°- ಮೇಲೆ ಅದು "ಸಂತಿ ಲೆಕ್ಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ? ಪುಸ್ತಕವೇ 


ಇರಬೇಕೆಂದು ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ತರ್ಕಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ "Practical advice 
against a far spread disease’ ಮತ್ತು ಫಲಾಹಾರ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕವಾದ್ದು? ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವು ವೈದ್ಯಕೀಯ ಇಲ್ಲವೆ 
ಆರೋಗ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಅವು ಕೂಡ ಕ್ರೈಸ್ತಮತೀಯ ಪುಸ್ತಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 

" ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಾಗ್ರಿಧಾಯಿನಿ” ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದು ಕಳೆದ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದಿತಂತೆ. ಅದರ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದಲ್ಲದೆ, ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್‌ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕರನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ತಳುಕುಹಾಕೆದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಾನಂತೂ ಕೇಳಿಲ್ಲ, ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದ ನಾಡಿಗ ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯವರಾಗಲ್ಲಿ ರಾ. ಯ. 
"ಧಾರವಾಡಕರ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೃತಿಗಳಾಗಲೀ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿಲ್ಲ. ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವ 
ರಾದರೂ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರ ಕಟಿನ ವರ್ಷ, ಮತ್ತಿತರ ನಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರೇ ಇದನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿರಲು ಸಾಕು. ಕರ್ಣಾಟಕ ವಾಗ್ರಿಧಾಯಿನಿ 
ಬಿಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ಪುಸ್ತಕ ಮಾತ್ರ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಂಡ 

ಈ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವು ಹಲವಾರು ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು. 

| ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೆಥೊಲಿಕ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌-ಕನ್ನಡ 
ಕೋಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು " ಈ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌-ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಪುಸ್ತಕಗಳು ೧೮೬೯ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಬಾರಿಗೆ ಮುದ್ರಣನವಾದುವು. 
ಇದನ್ನು ದ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಓದುನನರು ಯಾರು? ಆದರೆ ಅಂದಿನ ವಿದ್ರಾಂಸರು 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಚಯಮಾಡಿಸುವ 
ಮಹತ್ತಾದ ಉದ್ದೆ ₹ಶವನ್ನಿಟ್ಟು ಇಂಥಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ” (ಪು. ೪೫೬). 


ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಸ್ವತಃ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 


೧೩3 ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


ಅವತರಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕನ್ನಡ-ಲ್ಯಾಟನ್‌ 
ಕೋಶದ ಮುಖಪುಟಿದಲ್ಲಿ ಬಂದ " Dictionarium Canarense Latinum ad 
usum Maissurensis Catholicii Seminarii’” ow ಒಸಳ್ಳಣೆಯನ್ನು 
ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಪು. ೪೫೫). ಎಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಥೊಲಿಕ್‌ 
ಸೆಮಿನರಿಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಬೋಧಕರಿಗಾಗಿ ಇತ್ತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ ಲ್ಯಾಟನ್‌-ವ್ಯಾಕರಣದ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ಮಕವು ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ಇತ್ಸೆಂಬುದರ ಉಲ್ಲೇಖವೂ (೩d usum seholanem) ಮುತ್ತಣ್ಣ 
ನವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿದೆ (ಪು. ೪೫೬). ಹಾಗಿದ್ದೂ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ " ಮಹತ್ತಾದ ಉದಜ್ದೀಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ದೇಕೊ? 

ಇದೇ ಉಡ್ಡೇಶವನ್ನು ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಬೆಂಜಮಿನ್‌ ಶುಲ್ಲ್‌ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಡೆಲುಂಗ್‌ ಎಂಬ ಜರ್ಮನಿಗನು ಬೈಬಲ್‌ 
ವಾಣಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಬಗೆಯನ್ನು ವದರ್ಶಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಸಂಕಲನವನ್ನು ೧೮೦೬ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದನು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಬೈಬಲ್‌ ಇಣಿಯ ಒಂದು ಪುಟದಷ್ಟು ಅವತರಣಿಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ ಭಾಗವನ್ನು ಬೆಂಜನಿನ್‌ ಶುಲ್ಫ್‌ ಎಂಬ ಡೇನಿಶ್‌ ಮಿಶನರಿ 
(ತಿರುವಾಂಕೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದವ) ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ಅದನ್ನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ 
ಕುರಿತಾದ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್‌ ದಾಸರ ಪದಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದನು. 
ಅವು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ZDMG aತ್ರಿಕೆಯ ೧೮೬೦ನೇ ಇಸವಿಯ ಸಂಪುಟದ ೫೦೨ರಿಂದ 
೫೧೬ರ ವರೆಗಿನ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮುಂದೆ ೧೮೬೪ರ ಸಂಪುಟದ ೨೪೧-.೨೬೧ರ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಬಗೆಯೇ 
ಜೀಕಿ: "೫೧೬ ಪುಟಿಗಳ ಈ ಪುಸ್ತಕವು ೧೮೬೪ರಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿತು. ೫ 
ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಚ್ಛೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿ ಅದೇ ZDMGಯ ೨೪ನೇ ಸಂಪುಟಿದ ೩೦೯ರಿಂದ ೩೨೪ರ ವರೆಗಿನ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರ ಮೊದಲ ಕಂತನ್ನು ಹೊರತಂದನು. ಆದಕಿ ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಅದು ೩೨೪ ಪುಟಗಳ ಪ್ರತೈೇಕ ಗ್ರಂಥವೆ ಆಗಿ ಕಂಡಿತು. 

“ ಕ್ರಿ.ಶ. 1868ರಿಂದ 1871ರ ವರೆಗೆ ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ Casper stalz 
ಇವನು Periodical Publications ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ. 
ವಾರ್ತಾ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದನು" ಎಂಬೊಂದು ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಣ್ಣ 
ನವರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರಿ (ಪು. ೪೪೪) ಇದರ ಹೊಲಬು ನಮಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
Periodical Publications —~oದು ಯಾರೂ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಹೆಸರಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಸ್ಯಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇವೆ ೧೩೩ 


ಮೇಲಾಗಿ Stolz (Stalz ಅಲ್ಲ) ಅಂಥ ಪ್ರಮುಖ ಮಿಶನರಿಯೇನಲ್ಲ. ಬಾರ್ನೆಟ್‌ನ 
ಸೂಚಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಆ ತಪ್ಪಿನ ಗುಟ್ಟು ಹೊರಬಿದ್ದಿತು. Periodical 
Publications “ow ಸಾಮಾನ್ಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು, ಬಳ್ಳಾರಿ, 
ಧಾರವಾಡ ಮುಂತಾದ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತ, ಮಂಗಳೂರಿನ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳೆಂದು ಗustrated Canerese Journal, ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ, 
ನ್ಯಾಯಸಂಗ್ರಹೆ, ಸಭಾಪತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಭಾಪತ್ರದ ನಮೂದಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಂಪಾದಕಕೆಂದು C: Stolz, J. J. Brigel 

ಮತ್ತು ೦. ಭatsa ಇವರ ಹೆಸರೂ, ೧೮೬೮-೧೮೭೧ ಎಂಬ ವರ್ಷಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವೂ 
ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಆಧಾರಗ್ರ ಂಥಗಳಿಂದ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆದುಕೊಂಡ 
ರೀತಿಯಿದು. 

ನಿವಿಧ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿ 
ಸಿದ್ದ್ಧಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ನೋಡಿದೆವು. ಇನ್ನೀಗ ಲೇಖಕರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಪರಿಚಯದ ಸ್ವರೂಸವೆಂತೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
" ಮಿಶನರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹುಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರೆಂಬ ಮಾತು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಹ್ಯಾಂಡ್ಸ್‌: "ಇವನು ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ ತಮಿಳ್ಳು ತೆಲುಗ್ಳು, 
, ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಸಡೆದನು..:. 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು ” (ಪು. ೨೬೮). 

ರೈಸ್‌: “ಬಂದ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅನಂತರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪರ್ಷಿಯನ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಸ್ವಭಾಷೆಯಾದ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ” (ಪು. ೩೨೧). 

ಕೆಟಲ್‌: “ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ ಅವನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳ್ಳು 
ತುಳ್ಳು, ಕೊಂಕಣಿ, ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತನು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಕಸಮಾನನಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿದನು” (ಪು. ೩೨೮). 

ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ನಿಶನರಿಗಳೆಲ್ಲ ನಿಸ್ಪಂಶಯವಾಗಿ ಭಾಷಾಕೋನಿದಕೆಂದು 
ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅನರ ಕೊರಳಿಗೆ ೪-೫ ಜೀಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಂತೂ ©“ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಈ ದೇಶದ ಎರಡೋ ನೂಕೋ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನುರಿತವನಾಗಿದ್ದ 
C. B. Berth...” ~oಬ ಮಾತೂ ಬರುತ್ತದೆ! (ಪು. ೨೮೩), 

ಕೆಟೆಲ್‌ನಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭಾಷೆಗಳು ಕೆಲವದರಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿಯೂ, ಇನ್ನು 


೧೩೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


ಕೆಲವುಗಳ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಜ್ಞಾನವೂ ಇದ್ದುದು ಜನೇ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಏಕ 


ಸಮಾನವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ತರು ಹೇಳಿದುದು ತಪ್ಪೆಂದು ಮೇಲುನೋಟಕೈಯೇ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ಯಂಡ್ಸ್‌ ROE ಅವನಿಗೆ ಅನುವಾದ 
ಕಾರ್ಯ ಕಷ್ಟತರವಾಯಿತೆಂದೇ ವಿಲಿಯಮ್‌ ರೀವ್ಹ ನನ್ನು ಬಳ್ಳಾರಿ/ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಕನ ಹ್ಯಾಂಡ್ಸ್‌ ಅಸಾಪಾನನಿಥ” ಈ ಡನ್‌ ಭಾಗವನ್ನು 
ಗಮಶಿಸಬೇಕು : 

“ ಆದರೆ ಯಾಸು ಕ್ರೀಸ್ತುವಿನ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆ ಯಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಭವಿಶಿತು. 
ಆತನ ತಾಯಿಯಾದ ಫಾ ಯೋಶೆಃ N ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತರುವಾಯ ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಸರ್ಗವಾಗುವದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಆಕೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ಆತ ಸಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. 
ಆಗಲು ಆಕೆಯ ಪುರುಷನಾದ ಯೋಶಿನು ಸತ್ಯವಂತನಾ ದದರಿಂದ ಆಕೆಯಂನ 
ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಅವಮಾನ ಮಾಡ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ್ದಿಯೆ ಶಾಂತವಾಗಿ ಆಕೆಯಂನ 
ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡ ಮನಸಾಗಿದ್ದ ನು. ಆದರೆ ಯಿದಕ್ಟೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಆಲೋಚನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲು ಯಿದೊ ಜೀವರ ದೂತನು ಸ್ತಪ ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು 
ಹೇಳಿದ್ದೆ (ನಂದರೆ ದಾವೀದಿನ ಮಗನಾದ ಯೋಶಫೇವನ. ಹೆಂಡತಿ ks 
ತಕ್ಕೊ ಲ್ಲ ಭಯಸಡಬ್ಯಾಡಯೇನೆಂದರೆ ಆಕೆ ಪರಿಶುದ್ದಾ ಿತ್ಮನಿಂದ ಗರ್ಭವಂನ 
ಧರಶಿದ್ದಾಳ”. pe ಯು ಬರದ ಸುವಿಶೇಷವು, ಪ ್ರಕಟನೆ ೧೮.೨೦) 

ಇದೇ ಹ್ಯಾಂಡ್ಸ ನು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ಸಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಇಡೀ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಿದ್ದನೆಂದು ಮುತ್ತಣ್ಣ ಫವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಪು. ೨೭೦). ಇದು 
ಅರ್ಧ ಸತ್ಯದ ಮಾತು. ಅವನು ಧರ್ಮನಿಸ್ಯ ನೂ ಸಜ್ಜನನೂ ಆಗಿದ್ದ ನು ಮತ್ತು 
ಅವನ ಹೆಸರು ದಕ್ತಿಣ ಭಾರತದ ಕೃಶ್ಚಿ ಶ್ಲಿಯನ್ನ್ವ ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪರಿಚಿತನಿದ್ದಿ ಫ್‌ 

ಇಂಗ್ಲ pe ಥೈಸನ ಸ್ತ ಸ್ಪ್ತದೇಶವು ಜರ್ಮನಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮುತ್ತ ಣ್ಣ 


ನವರು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸಮಗ್ರ 
ವೆಸ್ಲೆಯನ್ಸರನ್ನೆ ಜರ್ಮನ್‌ ಜೀಶದವರೆಂಬುದಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ "ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ¥- | 
ಹಾಮವಾಗಿ ಗ್ಯಾಕೆಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ನೆಸ್ಲೆಯನ್‌ ಮುಶನರಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 


ಜರ್ಮುನ್‌ ಬಳುವಳಿಯನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿ, ಅಸತ ವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, 


ಜರ್ಮನ್‌ ದೇಶದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿ ಸಲ ಅವರ ಬ ವಿಶೇಷವಾ ಗತೆ ಂದು ತಿಎೀರ | 


ತ್ರಜೆ. ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ದೇಶದ ಬಾತಲೋನನ್ನು ಸಹಿತ ಜರ್ಮನ್‌ ನಾಗರಿಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ 8 (ಪು. ೪೭೪). 
ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ತಪ್ಪು 


ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಹೋಗುವುಜಿಂದಕೆ ಇನ್ನೊ ್ಲಂದು 


ಪುಸ್ಮ ಕನೇ ಆದೀತು. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 
ರೈಸ್‌ ಎನ್ನುವನರು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಆಗಿಹೋದರು. ಒಬ್ಬನು. 


& Sure 


| 


೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇವೆ ೧೩೫ 


ಬೆಂಜಮಿನ್‌ ಹೋಲ್ಸ್‌ ರೈಸ್‌, ಈತ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಶತ 
ಮಾನದವರೆಗೆ ಬದುಕಿದ್ದನು (೧೮೩೭-೧೮೮೭). ಕೈಸ್ತಮತೀಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು, 
ಪಠ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅರುಣೋದಯ ಪತ್ರಿಕೆ ಇವು ಅವನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಗೈಮೆಗಳು. 
ಬಿ. ಲೂಯಿ 'ಥೈಸ್‌ ಮತ್ತು ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ ಅವನ ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರು. ಬಿ. ಲೂಯಿ ರೈಸ್‌ ಮಿಷನರಿಯಾಗದೇ ಶಿಕ್ಷಣಾಧಿಕಾರಿ 
; ಶಾಸನ ಸರಿಶೋಧಕನಾಗಿ ಮಹತ್ತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆ ಸಗಿದ್ದಾನೆ. ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು 
pe ತಂದೆ-ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ, 
ವಿಷಯದ ಕಲಸುಮೇಲೋಗರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ಪು. ೩೨೧-೩೨೮). ಅದಕ್ಕೆ 
ತಮ್ಮ ಊಹನೆ ತರ್ಕಸರಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದೊಂದು ಸುಳ್ಳಿನ ಕಂತೆ 
ಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತಡಿ. ಅಲ್ಲಜಿ ಥೈಸನ ಎಸಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ, ಮೈಸೂರ 
ಗಜೆಟಔಯರ್‌ ಇವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದ ಮುತ್ತಣ್ಣನವರ 
ಅಜ್ಞಾನ ಬೇಸರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಡೆ (ಫು. ೪೮೬-೪೮೭ ಮತ್ತು ೫೧೪). 
ಲೂಯಿ ಥೈಸನು Catalogue of Sanskrit Manuscripts ಐಂಬುದನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದನ್ನು, ಅದನ್ನು " ಸಂಸ್ಥತ ಶಾಸನಗಳು”? ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿ "" ಓಲೆಗಳು ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳ್ಲು, ಮತ್ತಿತರ ಲಿಖಾನಟ್ಟುಗಳು ” ಇನೆಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅದರ ಒಂದು ಪುಟಿದ ಛಾಯಾಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿಯೂ ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ-- ಯಥಾಪ್ರಕಾರ! 
ರೈಸನನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (ಪು. ೪೯೫) ಎಂದು ಕರೆದದ್ದಂತೂ 
ಅರ್ಥಹೀನವಾದುದು. 
: ಕೆಲವು ದೇತೀಯರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಲಿಂಗರಾಜನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಿದೆ. (ಪು. ೩೭೪). 
"ಕವಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜನೆಂಬನನು ಮೈಸೂರು ರಾಜವಂಶಕ್ಸೆ ಸೇರಿದವ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. ಅದೀ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದ ಕನಿ 
 ಲಿಂಗರಾಜನೂ ಹೆಲವು ನಿಚಾರಸೂರ್ಣವಾದ ಕರುಹೊತ್ತ ಗೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
 ಔವನನ್ನು ಪೂರ್ಣಯ್ಯ ನನಂತರ ಮೈ ಸೂರಿನ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಲಿಂಗ 
ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಛಿದರಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಳೆದ ಶತಮಾನಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಗಿನ ಅರಸನಾಗಿದ್ದ ೨ನೇ ಲಿಂಗರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೈಸೂರಿನ 
ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಲಿಂಗರಾಜನು ಕೇವಲ ಅಸಭ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸಂಸ್ಥೃತ 
' ನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಆಧಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.” 
ಮೇಲಣ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ ಶ್ರಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರೆವು. 
ಅತ್ಯುಕ್ತಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಮುಖ ವೈಶಿಷ್ಠ $ಗಳಲ್ಲೊ ಂದಾಗಿದೆ. 


| ಪಿ 
“ಇಂಡಿಯನ್‌ ಎಂಟಿಕ್ಟೈರಿ'ಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಕೇಖ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಫ್ಲೀಟ್‌, 


೧೩೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟಿಕ 


ವೆಬರ್‌, ಕೀಲ್‌ ಹಾರ್ನ್‌, ಬರ್ಜೆಸ್‌ ಇವರ ಲೇಖನಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ 
ಇದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾದರಿಗಳಿವೆ. ವೆಬರ್‌ ಲೇಖನಗಳ 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು ಸಾವಿರ (ಪು. ೮೬). ಹೀಲ್‌ ಹಾರ್ನ್‌ನದು ೧೭೫೦ 
(ಪು. ೭೪). ಬರ್ಜೆಸ್‌ನ ಲೇಖನಗಳಂತೂ ೫೦೦ಕ್ಕೆ ಮಿಕ್ಸೈದ್ದು ೫ ಸಾವಿರ ಪುಟ 
ಗಳಸ್ಟಿವೆಯಂತೆ. ಫ್ಲೀಟ್‌ನ ಬರವಣಿಗೆಯಾದರೂ ಅಷ್ಟೇ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದು 
ವರಿದಿಜಿ. ಅವನ ೨೫೦ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಲೇಖನಗಳು ೩೫೦೦ ಪುಟಿಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿವೆ 
ಯಂತೆ! (ಪು. ೫೦೭). 

೧೮೭೨-೧೯೨೧ರ ವರೆಗೆ ಅಂದರೆ ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಲೇಖನಗಳ ಸಮುದಾಯ ಸೂಚಿಯನ್ನು (Cumulative Index) 
ಪ್ರಕಟಿಸ ಇಗಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ತುಸು ತಿರುವಿಹಾಕೆದ್ದರೆ 
ನೆಟ್ಟಗಿತ್ತು. ಮೇಲಣ ಲೇಖಕರ ಎಲ್ಲ ಬರೆಹೆಗಳು (೮%) ಈ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಫನ್ಲೀಟ್‌ನ ಲೇಖನಗಳು ಕೇವಲ ೬8೯. ವೆಬರ್‌ನವು ೧೬ 
ಮಾತ್ರ. ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಟಪ್ಪಣಿಗಳೂ, ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ಸೇರಿದ್ದು, 
ಅವುಗಳು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅರ್ಥ್ಧಪುಟಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದುದೂ ಇಜೆ. ಆದರೂ 
ಅವುಗಳ ಪುಟಗಳ ಒಟ್ಟು ಮೊತ್ತವು ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೆಲವು ಸಾವಿರಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಸಂಖ್ಯಾಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಗುಣಗೌರವವು ಬಹು 
ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಗಮನಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕಿ ಅದು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸೆಮಾಸವರ್ತಿಯಾದ ಹೇಳಿಕೆಯೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೆಲವು ವರ್ಷ ಸಂಚರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, 
ಶಾಸನಗಳು, ಸ್ಥಳಪುರಾಣಗಳು- ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿದ 
ಕಾಲಿನ್‌ ಮೆಕೆಂಯಿಯ ಕಾರ್ಯ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹುತ್ತದ್ದು. ಆದರಿ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಮಾರಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಗಳಲಾಗಿಡಿ. ಅವನ ಸಂಶೋಧನಾ 
ವರದಿಗಳು ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಕಾಂಡಗಳಾಗಿವೆಯಂತೆ (ಪು. ೧೦೮). ಅವನು ಬರಿ 
ಸಂಗ್ರಹಕಾರನಿದ್ದನಲ್ಲದೆ ಸಂಶೋಧಕನಲ್ಲ. ಸರ್‌ ವಿಲಿಯಂ ಹುಂಟರನು ಇಂಎರಿ 
ಯಲ್‌ ಗಮಿಟಿಯರ್‌ದ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನಸ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರು, ಮತ್ತು ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬಕೆದವರು ನೂರಾರು 
ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮುತ್ತಣ್ಣನವರ ಲೇಖನವನ್ನೋದಿದರಿ. ಅವನೊಬ್ಬನೇ 
ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಬರೆದನೆಂದು ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. “ ವಿಲಿಯಂ 
ಕೇರಿಯು ೧೫೦ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಕೆಡನು ”--ಇದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾತೇ. ಆದರೆ " ಅವನು ಎಸ್ಟು ಪುಸ್ಮಕಗಳನ್ನು ಬರೆದನೋ ಅಷ್ಟೇ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಅವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ »ಯೆಂಬುದು ಅತಿಕಯೋಕಿಯ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮಾದರಿಯಾಗಿಜಿ. ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಶಾಸನ ಪರಿಶೋಧಕರು ಕೆಲವರ ಹೆಸರು 
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೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇವೆ ೧ತ್ಲ೭ 


ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಯಾದ ಮೇಲೆ “ ಇವರೆಲ್ಲರ ಈ ಅನ್ವೇಷಣೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಯಾನೊಂದು ಪುರಾತನ ಶಾಸನವೂ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಪಾರಾಗಲಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ (ಫು. ೪೯೭). ಅನಂತರ ದೊರಕಿದ ಅನೇಕ 
ಶಾಸನಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಯಾರಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬೇಡನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸ್‌ ನಂತೂ 
ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರ ಪಾಲಿಗೆ ಮಹಾವಿಭೂತಿ. ಅವನು ಮಾಡಿದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಭಾರತದ 
ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಅನನು ೭ ಪುಟಿಗಳ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದರೆ (ಪು. ೨೩) 
ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದು " ದೀರ್ಥವಾದ? ಮುನ್ನುಡಿ! 

ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿವಿಧ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಟ್ಟಾಗಿ ೩೦ ಸಾವಿರದಷ್ಟಾದರೂ 
ಇದೆಯೆಂದು ಮುತ್ತಣ್ಣನೆವರ ಲೆಕ್ಕವಿದೆ (ಪು. ೫೦೦). ಭಾರತದ ಬಗ್ಗೆಯಂತೂ 
ಲಕ್ರಗಟ್ಟಿಲೆ ಇವೆಯಂತೆ. ಅಲ್ಲಜಿ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೊಂದರಲ್ಲೇ 
ಸು. ೨೫೦೦ರಷ್ಟು ಬೈಬಲ್‌ ಕೃತಿಗಳು....ಸೂಕ್ತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದುವರಿದು-- 

“ ಹೀಗೆ ಒಂಡೊಂಡೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು. ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನದ 
ಎಲ್ಲಾ ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಷ್ಟು! ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬೈಬಲ್‌ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಎಷ್ಟು! ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲಾ ಈ ದೇಶದ ಜನರಿಗೆ ಅಂದು ಎಸ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮನೋ ನಿಕಾಸವನ್ನು ಮೊಳಗಿಸಲ್ಲು, ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಬೀರಲು ಮತ್ತು ಹುಮ್ಮಸನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ ಈ ಅಲ್ಪ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕ 
ವರ್ಣಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ.” (ಪು. ೩೪೪). 

ಹೊಗಳಿಕೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ಷಿಯು ಸರಾಕಾಷ್ಟೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿದೆ. 

ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಮಾದಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶ 
ವೆಂದರೆ' ಲೇಖಕರು ತೋರಿದ ಅತೀವ ಅಲಕ್ಷ್ಯ. ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹವು ಅಪಾರ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಾಗುವುದು ತುಸುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅನಿವಾರ್ಯನೆನಿಸೀತು. ಆದರೆ ಯಾವುದೊಂದು ಆಕರವು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿದ್ದೂ 
ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳದೇ, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠ ತೆಯನ್ನು ಗಾಳಿಗೆ ತೂರಿ, " ಖುಶಿ? 
ಬಂದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ವಿಷಾದನೀಯ. ಪ್ರತಿ ಪುಟ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ದೂರವಾದ ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳು ದೊರೆಯುವವು. ಈ 
ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯದ ಮೂಲಕವೇ ಪುನರುಕ್ತಿ, ಅರ್ಧ ಸತ್ಯದ ಹೇಳಿಕೆಗಳ್ಳು ಅತ್ಯುಕ್ಷಿಗಳು 


೧ಪ್ಲಿಲೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಹಾಗೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಖಚಾರಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಗ್ರಂಥವು ಅತ್ಯಂತ ಅವಿಶ್ರಸನೀಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನಂಬಿ ಹೆಚ್ಚನ ಅಭ್ಯಸನೆಕ್ಸೆ 
ಯಾರಾದರೂ ತೊಡಗಿದರೆ, ಅದು ಫಾತುಕದ್ದಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸೀತು. 
ಮನೋರಂಗ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸರಾಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯೃರನ್ನು ಹೊಗುಳುವಲ್ಲಿನ ಲೇಖಕರ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿಕೋಣವು 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅನ್ಕಾಯನೆಸಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸದೆ ಈ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಪೂರ್ಣವೆನಿಸದು. 

ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸನಾಯ ಸಂಭವಾಮಿ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಭಗವಂತನು...-ಹೆಲವು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೋದನೆಂಬುದು ನ್ಯಾಯವಾದ 
ಕಥೆಯೇ ಆಗಿದೆ, ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲವಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಿಂದೂಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಥೃತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಳಿಸಲು.... ಮಹಮ್ಮದೀಯರ 
ಕರಾಳ ನೀತಿಯಿಂದ ದೇಶವನ್ನು ಪಾರಾಗಿಸಲು....೨೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಇದ್ದು 
ಹಿಂದೆರಳಿದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನು----ಏಕದಶಾವತಾರಿಯಲ್ಲದ ಮತ್ತಾಕು?....ದೇಶಕ್ಕೆ 
ನವಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯೆನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸಾರಥಿಯು ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ 
ದೇಶದಿಂದ ಓರ್ವವ್ಯಾಪಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದುದು ದೇಶದ ಸುದ್ಭೈವ. ಈ ಅವತಾರವು 
ಮತ್ಸ್ಯ, ಕೂರ್ಮ, ಎರಾಹಾದಿ ಅವತಾರಗಳಿಗಿಂತಾ' ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲಾದುದೂ 
ಅರ್ಥವತ್ತಾದುದೂ ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆಯಾಗಿದೆ” (ಮುನ್ನುಡಿ). 

" ಅಳಿದುಳಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಐತಿಹಾಸಿಕ, ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು 
ಸಾಹಿತ್ಯಾದಿ ಕುರುಹುಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಅವರು ಜೀನವದೂತರಂತೆ ಬಂದು 
ನಡೆಸಿದ ಜ್ಞಾನೋಪಾಸನೆ, ಅನ್ಸೇಷಣೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಯ ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯವು ನಮ್ಮ ದೀಶದ ಹಿಂದಾನ ಮಹ ತಪಸ್ತಿಯೂ ಕೈಗೊಳ್ಳದಿದ್ದ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಸಾಹಸವಾಗಿದೆ” (ಮುನ್ನುಡಿ). 

“ ಅದರ ನಂತರ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯನ " ಫವಿಚರಿತೆ?, ಆಲೂರ 
ನಂಕಟಿರಾಯನ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಗತಮೈೆಭವ' ಗೋವಿಂದ ಪ್ಸೈ ಇವನ "ಕನಿ ಕಾಲ 
ವಏಮರ್ಶಿ'- ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕೆವಣಿಗೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳಿದ್ದರ 
ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿದ ಭವ್ಯಕೋಟಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಎಂಡೆನ್ನಬಹುದಲ್ಲದೆ ಇವರಾರೂ ತಾವಾಗಿ 
ಮೂಲತಃ ಯಾವ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದಕೋ ತಿಳಿಯದು” (ಪು: ೫೫೯). 


kK ಬ್ರಿಟಿಶರು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ಕಾಲವಾದರೂ ಈ ಜೀಶದಲ್ಲಿ. 


ಉಳಿದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತು ಅವರಿಂದಲೇ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ Fe 
ಜೀಶದ ಜನರು ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರವನ್ನಿತ್ರಿದ್ದರಿ ಅವರು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇಂದಿಗೂ ಇರುವ ಜಾತಿಭೇದ, ಜನಭೇದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕಿತ್ರೊಗೆಯುತ್ತಿದ್ದರು” 
(ಪು. ೩೪೬). 


೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇನೆ ೧೩೯ 


ಇದು ಮುತ್ತ ಣ್ಣ ನವರ ನಿಚಾರಥೋರಣೆ. ಇವೇ ಮಾತುಗಳು ಅನುವು 
ದೊರೆತಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಪುನರು£ 7 ಗೊಂಡಿವೆ, . ಕೆಲನೆಡೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. 
ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಉದ್ದಾ ರವಾಯಿತು ಎಂದು ಕುವ ಅವಸರದಲ್ಲಿ 
RR ಜನ, ಅವರ ಆಚಾರ ವಿದ್ಗೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕಾರ್ಯ ಇನವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಕಾಣಲಾಗಿದೆ. ಜೊತಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಜರೆಯಲಾಗಿಡೆ. 
ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರ ಪುಸ್ತಕದ ಮಟ್ಟ ಯಾವ ರೀತಿಯದೆಂಬುದನ್ನು ಅದರ 
ಷಿ ಅಂತರಂಗಗಳ ವಿನೇಚನೆಯಲಿ ತೋರಿಸಲಾ ಇಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಿರು 
ಅವರ ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋಣವನ್ನು ಹುಚು ತನದ ಸ ರ್ಥಾಲಾ Hy: ಕಡೆಗಣಿಸಿ 
sa ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾ ಸ ಮತ್ತು RE ಹೆಸ ಸರಿನ್‌ಣ ಭಾರತೀಯ 
ಜೀವನ ವರೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ತುಚ್ಛ ke: ಕಾಣುವ ಸ್ವಬಾಂಧವರು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥವರನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುತ್ತ ಕ್ಲ ನವರ 
ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಎತೆ ಶೇಷಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಳೆದ ನೂಕ್ಳಿಸೆತ್ತ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗಿಬಂದ ಂಗ್ಲಿಷರ ಆಡಳಿತ, ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಚಾರ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲೆ ನಜಿದ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ 
ಹಾಗೂ ಬಹುಮುಖವಾದ ದಾಳಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸ-ಸಂಸ್ಥೃತಿಗಳ ವಿಕೃತ 
ರೂಪವು ದೇಶದ ಅನೇಕ ಸುಶಿಕ್ರಿತರ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಚಾರಸರಣಿಗೆ ಇದುವೆ ಹಿನ್ನೆ aR 
ಬ್ರಿಟಿಶರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು Hoe ಭಾರತೀಯರ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
ಅವರು ಇಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಭಾರತೀಯರು ಸುಸಂಸ್ಕೃತರಿದ್ದರಷ್ಟ್ರೇ ಅಲ್ಲ ಉದ್ಯೋಗ 
ವ್ಯವಸಾಯಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಪ್ರಗತಿ ಗಳಿಸಿದ್ದ ರು. ಆಗಿನ ಯುರೋಪದಲ್ಲಿಯ್ಯ, 
ಅದರಂತೆ ಭಾರತದ ಆರ್ಥಿಕ p ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಮಟ್ಟಗಳನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದಿ ವೆ. ದ ಭಾರತೀಯರ 
ಆಗಿನ ಕಾಲದ (೧೭, ೧೮ನೇ ಶತಮಾನಗಳ) ಉಚ್ಚಮಟ್ಟದ ಜೀನನ ನೋಡ 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಿಟಿಶರು ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಡೆಸಿದ pe ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಹಾಗೂ 
ಆರ್ಥಿಕ ತೋಷಣೆಯ ಕತೆಯ ನ್ನು ರಮೇಶಚಂದ್ರ ದತ್ತ, ನಾ ನೌರೋಜಿ, 
ವಿಲಿಯಮ್‌ ಡಿಗ್ಸಿ (Prospefcid British Indiaದ ಲೇಖಕರು), ಜೆ. ಸಿ. 
ಕುಮಾರಪ್ಪ ಹೊಟರವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಗತಿಗಾಗಿ 
ಭಾರತೀಯರ ಕೈಗಾರಿಕೆ-ಇತರ ಉನ ್ಯೀಗಗಳನ್ನು ನಾ ಕಡದ ಬ್ರಹಿತರನ್ನು 
ಭಾರತದ ಉದ್ಭಾರಕರೆಂದು ಹೊಗಳಟಿಕೆ? ಅವರು ತಮ್ಮ ನ: ಶಾಂತಿ 
ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು' ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬಂಗಾಲದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್‌ 
ಔಿಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿಯವರು ನಡೆಸಿದ ದುರಾಡಳಿತೆಯನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞರೇ 
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ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದುದನ್ನು ನೆನೆಯತಕ್ಕುದು. ಭಾರತೀಯರನ್ನು ನಿಶೃಸ್ರ್ರರನ್ನಾಗಿ, 
ನಿರ್ಮೀರ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಮಸಣದ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಿಟಿಶರು ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟರೆನ್ನಬೇಕಾಗುವುದು. ಇನ್ನು ಶಿಕ್ರಣ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಹ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುದರ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಮೆಕಾಲೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರಂಥವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತರಬಯಸುತ್ತೇವೆ : 

We must at present do our best to form a class who may be 
interpreters between US and the millions we govern; a class of 
persons—Indians in blood and colour, but English in taste, in 
opinion, in morals and intellect: 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು, ಧರ್ಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಯುಕೋಪದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ವಲಿಯವರ್‌ ಜೋನಲ್ಸಿ ಏಶಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಆ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗನಾದನು. ಇದೆಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸನೇ. ಆದಕಿ ಅದ 
ರಿಂದ ಭಾರತೀಯರಿಗಾದ ಲಾಭವೇನು? ಭಾರತೀಯ ಧರ್ಮ, ಹಾಗೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಗುಣಗೌರವಕ್ಳೆ ಉಬ್ಬರಾಗಿ ಅವರು ಅವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. ಅದರಿಂದ ಯುಕೋಸಪದ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಯಿ 
ತಲ್ಲದೆ, ಭಾರತೀಯರಿಗಲ್ಲ. ಎಸೆ ಮಾಡುವಾಗ, ಅವರು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪು 
ತಪ್ಪಾದ ಅನುವಾದದಿಂದ ಮೂಲಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಅನ್ಯಾಯವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ನಿನೆಯಬೇಕು. ಆರ್ಷೇಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು, ಅದರಂತೆ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಪಾಶ್ಚಾ 
ತ್ನರು ಹಿಂದೂ ವಿದ್ರಾಂಸರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಲೆಕ್ಸವಿಲ್ಲದಷ್ಟಿವೆ. 
ಅಂತರ ಇಷ್ಟೇ. ಕಿಟೆಲ್‌, ಬ್ಲೀಟ್‌ ರಂತಹ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾತ್ರ ಅಂಥ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ಅನೇಕರು ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. 

" ಫೇದಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರಿಗೆ ಲಭ್ಯನಿದ್ದಿಲ್ಲ; ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು 
ತಾವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಜೀಶಭಾನೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತು. ಆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಅನುವಾದಿಸಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮುಕ್ತಮಾಡಿದರು' ಎಂಬುದು ಮುತ್ತಣ್ಣಿ 
ನವರು ಸಜೀ ಪದೇ ಹೇಳುವ ಏಲುಮೆಯಾಗಿಜಿ. "“ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಾವೂ 
ಓದಲಿಲ್ಲ; "ಇತರರಿಗೂ ಓದುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ 
(ಪು. ೨೨). ಅವರು ಓದದೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವೇದ, ಮೇದಾಂಗಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ 
ಟೀಕೆಗಳು ಹೊರಬಂದುನೆ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರು ನೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದ 
ರಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಸನಿಷತ್ತು, ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
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ಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರೀಕ್‌ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ, ಚೀನಾ 
ದೇಶದ ತತ್ವವೇತ್ತರಿಗೆ, ಮುಸಲ್ಮಾನ್‌ ಸೂಭಫಿಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಜಾತಿಯ ಸಂತರಿಗೆ 
ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವಿದ್ದು ದನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬೇಕು? ವೇದಗಳ ನರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದಕ್ಬುಗಿ ಯಾರಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸಿದರೆ? ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ಮಾತೆಂದರೆ, ನೇದಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಲು ಒಂದು ಬಗೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಧಿಕಾರ 
ಬೇಕು. ಅದು ಕೇವಲ ಜಾತಿಯ ಮಾತಲ್ಲ. 

ಆರ್ಷೇಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು, ಇಲ್ಲವೆ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರದಿದ್ದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅವು 


ಬೆಕೆತುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದವು. ೬ ಅಂಶವನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ: 


These ideas are not the monopoly of the learned : they are 
shared in great measure by the man in the street. If you talk 
to a fairly intelligent Hindu peasant about the Paramatma, 
karma, Maya. Mukti and so forth, you will find...that the forms 
are familiar to him (Sir Herbert Risley). 

ಇಂತು, ವಿದ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪುಸ್ತಕೀಯ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ-ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರಂಥ ಮಹಾನುಭಾವರು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸತಕ್ಕುದು. ವ್ಯವಹಾರ 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದಿನ ಜನರು ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಣತರಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು, ಜೆ. ಎಲ್‌. 
ಪೆಂಡರಗಾಸ್ಟ್‌ ಬಿಂಬ ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರದ ಶಿಕ್ಷಣಾಧಿಕಾರಿಯು ೧೮೨೧ರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಮನಗಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ : 


“ ಇಲ್ಲಿಯ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದು, ಬರೆಹ ಗಣಿತ ಈ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ವೆಚ್ಚವಿಲ್ಲದೆ ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯೊ ಅತ್ಯಂತ 
ಸರಳ ; ಅಷ್ಟೇ ಸರಿಣಾನುಕಾರಿಯೂ ಅಹುದು. ಸಾಮಾನ್ಯ ರೈತರು ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಚಾಕಚಕ್ಯತೆಯಿಂದ ವ್ಯೃವಹರಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲ; 
ಅದೇ ಮಟ್ಟದ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಜನರಿಗಿಂತ ಇನರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮೆ 
ಪಡೆದವರೆಂದೇ ಹೇಳಜಚೀಕು.” (Survey of Indigenous Education in the 
Province of Bombay, 1820-1830 ದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತ, ಪು. ೨೨೧). 

ಇರತದ ಉದ್ದಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಸ್ಯಾತ್ಯ ಮಿಷನರಿಗಳ ಪಾತ್ರವು ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಿಗಿಂತ ನೂರ್ಮಡಿ ಹೆಚ್ಚಿನದು ನಂದು ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
(ಪು. ೫೭೧). "ಮತ ಪ್ರಸಾರವೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕೃಸ್ತ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಿ 
ತಾದರೂ ಅವರು ನಮ್ಮ ಒರಟುಸ್ವಭಾವ ಜನಕ್ಕೆ ನಯ ನಿನಯ್ಯ, ದಯೆ, ಧರ್ಮ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ....ಕಲಿಸಿದರು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಬರಿದ ಕೈಸ್ತ ಸಾಹಿತ 
ಕೋಶ-ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಆನರು ಯಾರಿ 
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ಗಾಗಿ, ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟಲ್ಲ ಮಾಡಿದ್ದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೇಳ 
ಚೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಕೋಶ ರಚನೆಯಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮತಪ್ರಸಾರವೇ ಮೂಲ ಫ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದಕ್ಕ ಮರಾಠೀ- 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮೋಲ್ಪವರ್ಥನ ಮಾತು ಖದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ : 
‘It was undertaken not from a thirst after honour OT 
emolument, but from a humble desire of promoting the 


propagation of the glorious Gospel ; and it was continued by the 
energy of this desire----” 


ಅದರಂತೆ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತುದು, ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿ 
ಸಿದುದು, ರುಗ್ಗಾಲಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದುದು_ ಇವೆಲ್ಲ ಮತಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಒಂದಿ 
ಲ್ಲೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೋಷಕವಾಗಲೆಂದೇ. ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಮತೀಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತಲ್ಲದೆ, ದೀಶೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಹಿನಿಯ 
ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಸರಿಣಾಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಮತಪ್ರ ಸಾರದ ಜೊತೆಗೆ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ /ಪಾಶ್ವ್ರಾತ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶದ 
ಸಂಸ್ಕತಿಯ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹಾರ್ವರ್ಡ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಡಾ. ಪ್ರಿತಿಮ್‌ ಸೊರೊಕೆನ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


Western Christiandom has invaded all the other continents ; 
its armies followed by its priests and merchants have subjugated, 
robbed or pillaged most of the non-Christian nations. Native 
American, African, Australian and Asiatic populations have 
been subjected to this peculiar brand of Christian ‘love’ which 
has generally manifested itself 1n pitiless extermination, 
enslavement, coercion, destruction of the cultural values, 
institutions and ways of life of the victims:---Incidentally, the 
west did bring them a modicum of real christianity help and 
protection (in the form of hospital and medical services) loving 
sympathy, education, freedom and democracy. But these 
blessings were buta drop in the bucket, a mere byproduct, so 10 
speak. (Reconstruction of Humanity, P. 47). 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುಸನರಿಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವೇಕಾನಂದರು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಸಚಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಕಕಂಠದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ಮುತ್ತಣ್ಣನವರು ಈ ಅವತರಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (ಮುಖ ಪುಟ ಹಾಗೂ 
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If we take all the mud from the bed of Indian ocean and 
throw it into your faces, it will be but a mere speck in 
comparison to what your missionaries have done to our religion 
and culture, 

ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಥತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಮಿಷನರಿಗಳು ಇಷ್ಟೊಂದು ರಾಡಿ 
ಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದ್ದಾರಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೂ ಮಹಾಸಾಗರದ ತಳದ 
ಮಣ್ಣನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮುಖದ ಮೇಲೂ ಎರಚಿದರೂ, ಇದು ತೀರ ಕಡಮೆಯಾಯಿತು- 
ಬಂಬುದಾಗಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಖಂಡತುಂಡವಾಗಿ ಮಿಷನರಿಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೀಗಳೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರು ಅಷ್ಟ್ರರಮಟ್ಟಿಗಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳದೇ ಹೋದುದಕ್ಕೆ ನಗಬೇಕೋ, ನಿಷಾದಸಡಬೇಕೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಭಾರತ/ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೈಗೊಂಡ ಬಹುಮುಖ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಂದ ಕಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ನಾವು ಸ್ಮರಿಸದಿದ್ದರೆ ಕೃತಫ್ಲುರೆನಿಸಿಯೇವು. ಆದರೆ ವಸ್ತುತಃ ಅವರು ನಮ 
ಗಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಎಳ್ಗೆಗಾಗಿಯೆಂದೇ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ, 
ಮತೀಯ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಸಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಸೊಕೊಕಿನ್‌ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವೆಲ್ಲ By product ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೂ 
ಒದಗಿದುವು. ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚೋಣ. 
ಆದರೆ ಅವರು ನಮ್ಮ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವತರಿಸಿದರೆಂದೂ, ಆ ಮೊದಲು 
ಭಾರತೀಯರು ಸಷಂಡರೂ, ಅಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಯಾತಕ್ಕೂ ಬಾರದವರೂ ಆಗಿ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಖಂಡನೀಯವನಾದುದು. 
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದಕಿ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ: ಸಂಪರ್ಕ ಹಾಗೂ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಆಡಳಿತೆಯಿಂದ ನಮಗೆ 
ಉಪಕಾರಫ್ಟಿಂತ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಪಕಾರವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕ ದೊಡ್ಡ 
ನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಮುತ್ತಣ್ಣ ನವರ ಈ ನಿಚಾರಸರಣಿಯೇ ! ನಮ್ಮ ಭಗವಂತನು 
ಹತ್ತನೆಯ ಅವತಾರವನ್ನು ತಾಳಲು ಇನ್ನೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮುತ್ತಣ್ಣ 
ನವರು ಈ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅವತಾರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಮುಂದಿರಿಸಿದುದು ದುಡುಕಿನ 
ಕೆಲಸವಾಯಿತ್ನಲ್ಲವೆ ? 

ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರುಣೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಕೈಗೊಂಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯವು ನಿಜಕ್ಕೂ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸಮರ್ಪಕವಾದ 
ಪರಿಚಯವು ದೊರೆಯುವುದೆಂಬ ಆಶೋತ್ಸಾಹೆಗಳಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪುಟಗಳನ್ನು 
ಓದುತ್ತ ನಡೆದಂತೆ ನಮಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅತೀೀನ ನಿರಾಸೆಯಾಯಿತು. ಕೆಲವು 
ಅಪೂರ್ವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಆ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಕೆಲವು ಅವ 
ತರಣಿಕೆಗಳು ಇವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮಿಕೈೈಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು 
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ನಿಪ್ಟಯೋಜಕವಾದುದೆಂದು ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದ ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂದೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು 
ಬಂದಕೆಂಬ ಫಾತುಕ ವಿಚಾರಸರಣಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, ಅವರು ಕೈಗೊಂಡ 
ವಿವಿಧ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು, ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ನಿಷ್ಠವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೆ, ಆ ವಿದ್ರಾಂಸರಿಗೂ ಕನ್ನಡಬಾಂಥಧವರಿಗೂ ಕೂಡಿಯೇ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು.* 


* ಪ ಪರಾಮರ್ಶಿಯೆನ್ನು ಬರೆಯುನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಡಾ.ಸಿ, ಎಂ, 
ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅವರ ನೆರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಚ್‌. ಎಸ್‌, ಕಾತ್ಯಾಯಿನಿ 


ಚಿತ್ರಾ 


ಚಿತ್ರಾಳ ಮನಸ್ಸು ಚಿತ್ರದ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿತ್ತು. ಬಚಿರಳು ಕುಂಚವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದೆ, ಅದರ ತುದಿಯ ಬಣ್ಣದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮನಸ್ಸು ಮುಗ್ಗ ವಾಗಿ 
ನೂರೊಂದು ಕನಸುಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ತೋಳು ತೋಳ ಬಳಸಿದೆ. ಚಿರಳು ಬೆರಳ ಬೆಸೆದಿದೆ. ಪ್ರೇಮದ ಹೊಡೆತ 
ನಾಡಿಯ ಮಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. ಸೌಂದರ್ಯ! ಗಾಂಭೀರ್ಯ! ತಲೆಯೆತ್ತಿ 
ನಿಂತಿವೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಆತ್ಮಗಳೇ? ಆಕಾಶೆಡೆತ್ತರ ಸೌಂದರ್ಯವೇ? 
ಮುಗಿಲ ಮರೆಸುವಷ್ಟು ಗಾಂಭೀರ್ಯವೇ? ಸುಖ ಶಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ 
ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರೇಮ ಪವಿತ್ರ ತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. ಸೌಂದರ್ಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಒರಗಿದೆ. 

ವಿಂಥಾ ಶಾಂತಿ! ಸ್ಥಿರ ಅಮಿತ-ಆಚಲ. ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ ದೃಶ್ಯ. ಆ 
ಜೋಡಿ, ಜೋಡಿ ತೆಂಗಿನಮರ. ಅಲ್ಬುಗಾಡನಿ ನಿಂತಿವೆ. ಕಾಂಡ ಕಾಂಡ 
ತಾಕೆದೆ. ಗರಿಗರಿ ಬೆಸೆದಿನೆ. ಹತ್ತಿರ-ಬಹಳ ಹತ್ತಿರ ಮನಸ್ಸುಗಳು. ಅದೋ? 
ಹೈದಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಡೆಯೇನು ? ರಕ್ಕ ರೆಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿವೆ. ಹಾರು 
ತ್ರಿವೆ. ಮುಗಿಲ ತುಂಬುವ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮುಕ್ತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಕ್ಕೆ ಬಿಚ್ಚಿ 

ಇರುತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ಲಿಗೆೇಆ ಜೋಡಿ? ಗೂಡಿಗೆ. ಆಡೋ ಅಲ್ಲಿ. ತೆಂಗಿನಮರದ 
ಜೋಡಿ ದಾಟ ಆ ಗುರಿ. ಗುರಿಯನ್ನು ಸೇರಲ್ಲು ಮೈಯ ಬಲನೆಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿ, 
ಮನಸ್ಸಿನ ಚೈ ತನ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕೂಡಿಸಿ ರೆಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಗುರಿಯಿಜಿ ಹುಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ- 
ಗೂಡಿದೆ ಪುಟ್ಟ ದು. 

ಅನಂತವಾದ ಆಕಾಶ. ಇತಿ ಇಲ್ಲ, ಮಿತಿ ಇಲ್ಲ ತೇಲಿತೇಲಿ ದೂರ ಹೋದ 
* ಮೋಡಗಳ ಹಿಂದೆ, ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಅಚಲವಾದ ಆನಂದನುಯವಾದ ಶಾಂತಿಯೇ 
ತುಂಬಿದೆ ಮೇಲೆ-ಕೆಳಗೆ? 

ಓ! ಸೌಖ್ಯುದ ನೆಲೆ-ಹಸಿರು ನೀಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಕೆಂಬಣ್ಣ ಗಳ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಹಾಸೆಯಿಟ್ಟು ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ ಸೃಷ್ಟಿ. ಭೂದೇನಿ-ಓ! ಏನು ಅಂದ! ಐನು ಚಂದ! 
ಸೌಂದರ್ಯಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳ ನೆಳಲಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯ ಹರಡಿದೆ. 
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ಚಿತ್ರಾಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಪ್ತ ಬಯಕೆಯೊಂದು ಏಳೆತೊಡಗಿತು. ಕನಸು 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಗಿ ಮೆಲುನಗೆಯೊಂದು ಮೆಲ್ಲನೆದ್ದಿತು. ನೆಲದ ಮೆಲುನಗೆಯಂತೆ, 
ಹೆರಡಿದ ಹಸಿರು, ಎಳೆಹೆಸುರಿನ ಹೊಲವನ್ನು ಕುಂಚದ ಎಳೆಗಳು ಮೂಡಿಸಿದುವು. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚನೆಯ ಅತಿಹೆಚ್ಚನೆಯ ಅಚ್ಛ ಪಚ್ಚೆ ಬಣ್ಣದ, ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಗಿಡಗಳ 
ಸೊಂಪಾದ ಗುಂಪು. ಬಾನುಸೂಸಿದ ಆನಂದವನ್ನು ಹೀರಲೆಂದು ಕಾತರಿಸಿ 
ಖಂದಿರುವ ಕಂದುನೆಲ. 

ಚಿತ್ರಾಳ ಜಿರಳು ಆಡಲಾಶಿಸಿದವು ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿನ ಕೊಳದ ತಿಳಿನೀರಲ್ಲಿ. 
ಕುಂಚ ಕುಡಿದ ನೀರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು, ತಿಳಿಗೊಳ ಚಿತ್ರದಮೇಲೆ. 
ಅಲುಗಿಯೂ ಅಲುಗದಂತೆ, ತೃಪ್ರವಾದ ಫ್ರೇಮದಂತೆ, ನಗುಸೂಸುತ್ತಿರುವ ತಿಳಿ 
ಖೀರು. ಕಡಲ ಆಂದೋಳನವಿಲ್ಲ. ಹೊಳಯ ಹರಿದಾಟನಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸಿದ್ದಿ 
ತಾನು ಸಾಧಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುವ ಕೊಳ. ಬಣ್ಣ ಬಂತು. ಹೊರಬಣ್ಣ ಬಂತು. 
ಚಿತ್ರಾಳ ಕಣ್ಣು ಹೊಳೆದುವು. 

ಅಡೋ ಇಳಿದ ರವಿ. ಬೆಟ್ಟವೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಗುಡ್ಡದ 
ಮಣ್ಣೆಲ್ಲ ಹೊನ್ನಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ತೆಂಗಿನ ಗರಿಗರಿಯೂ ಹೊನ್ಸೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿ ಏಳುತ್ತಿವೆ. ಕರಿಯ ಪಕ್ಳಗಳು ಸ್ಪರ್ಣದ ಪಕಳೆಗಳಾಗುತ್ತಿನೆ. ಚಿನ್ನವನ್ನೇ 
ಕರಗಿಸಿ ಕಟ್ಟೆಯ ನಡುನೆ ಹಿಡಿದಂತಿದೆ. ಶಾಂತಿಯ ನೀಲಿಯನ್ನು ಮಾರಿ, ಆತ್ಮದ 
ಜ್ಯೋತಿ ಜಿಳಗುತ್ತಿಡೆ. ಚಿತ್ರಾಳ ಹೃದಯದ ಚೈತನ್ಯ ಉಕ್ಕಿ ಬಂತು. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 
ಬಂತು ಚಿತ್ರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೀರತೊಡಗಿತು. 

ಸುಂದರ್ಯ ಸುಮಧುರ, ಸುಖಕರವಾದ ಮನೋಹಾರಿ ದೃಶ್ಯ. ಆನಂದ 
ಕಣ್ಮನಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿದೆ. ಕಣ್ಣು ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಶಾಲವೈಭವದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಆ ದೃಶೈದ ನೆನಪನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ ಸುಂದರ ಸೂಚಕ ಚತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಅಲುಗದ ಜೋಡಿ ತೆಂಗಿನಮರ. ನಿೀಲ ವಿಶಾಲ ಆಕಾಶ. ಹಸಿರಾದ ನೆಲ. 
ಅಲುಗದ ಕೆಕೆ. ಹಾರುವನ ಹೆಕ್ಸಿಗಳು. ಬೆಟ್ಟಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವ 
ರವಿ. ಮತ್ತೇನು ಬೀಕು? ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳು? ಎಸ್ಟು ಮುದ್ದಾದ 
ಹಕ್ಕಿಗಳು? ಹೈದೆಯ ಹೃದಯ ಳೂಡಿದ ಆಕಾಶ ಭೂಮಿಗಳು. ಚ್ಛಿತನ್ಯ ತುಂಬಿ 
ತುಳುಕುವ ಕೊಳ.. ಸೌಂದರ್ಯ ನಿರಿಯಾಗಿದೆ. ಅದ್ದು ತಸೃಷ್ಟೀಯ ರಮ್ಯತೆ 
ಅಲ್ಲಿ-ಅಲ್ಲಿ-ಚಿಕ್ಕ ಮೊಟ್ಟಿಯ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲದ ಖಾಲಿ ಹೊದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಅಬ್ಬಾ! ಸಾರ್ಥಕವಾಯ್ತು ಪ್ರಯತ್ನ. ಚಿತ್ರಾ ಹಿಡಿದ ಉಸಿರನ್ನು ಹೆಗುರವಾಗಿ 
ಹೊರಜಚೆಲ್ಲಿದಳು. 

ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾವಿರದ ಒಂದು ಭಾಗ ಇಲ್ಲಿದಿಯೇ? ರವಿಯ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಿರಣ ಇಲ್ಲಿಳಿದಿದಿಯೇ? ಚಿತ್ರಾಳ ಮನಸ್ಸು 


ಚಿತ್ರಾ ೧೪೬೭ 


ತೂಗಿತು.  ಇರಲೊಲ್ಲದೇಕೆ? ಕಾಣಲೊಲ್ಲದೇಕೆ? ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಮಾರಿ ಮನಸ್ಸು ಮೆಲುಕು ಹಾಕಲಾರಜೀಕೆ ? ಚಿತ್ರಾ ಕನಸು ಕಂಡಿದ್ದಳು 
ಕೈೈಯಾಡಿಸಿದ್ದಳು. ಕನಸನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೆನೆದಿದ್ದಳು. 

ಕಾಣುವ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆನಂದನೆಷ್ಟು? ಬಕಿವ ಮುನ್ನ. ಹೊಮ್ಮಿದ ಆನೆಂದ 
ವೆಷ್ಟು ? ಬರೆಯುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನೆದುರು ಹಾಯ್ದ ರಮ್ಯತೆಯೆಷ್ಟು ? ಓ! 
ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಧ ಗಂಟಿ ಚಿತ್ರಾಳ ಹೈದಯ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ' 
ಈಸಾಡಿದೆ. ಆತ್ಮ ತೃಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಲೆಳಸಿದೆ. ಪ್ರೇಮ ಹೊಳೆದ್ದು ಕರೆದು ನುಕಿ 
ಯಾಗಿದೆ; ಹೌದು-ಹೊಳೆದು ಸುಳದು ಮರೆಯಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ರಾಳ ಕಣ್ಣು ಮಸ 
ಕಾಯ್ದು. ಕಂಬನಿ ತುಂಬಿತು. 

ಕಂಬನಿ ತುಂಬಿತು. ಕೆಕೆ ತುಳುಕಿತ್ತುು. ಅಲೆ ಎದ್ದು ಹೊಯ್ದಾಡತೊಡಗಿದೆ. 
ಅಲೆಯೆದ್ದಿದೆ. ಆಳೆತ್ತರ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿಡೆ. ಕೊಳನೋ? ಕರೆಯೋ? 
ಕಡಲೋ? ಓ ಗಾಳಿ-ಬಿರುಗಾಳಿ ತೂರಿ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಹಾರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿಜಿ. ಗರಿಗರಿ 
ಸುಯ್ದಾಡಿ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಬಾಗಿ ಬಳುಕಿ ಮುರಿದು ಹೋಗುವುವೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತಿದೆ. ಹಕ್ಕಿಗಳು ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು ಆಕಾರ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ನೋಡ, ಕಪಾದ ಮೋಡ. ದೊಡ್ಡ ಮೋಡ. ಅಚ್ಛ ಕಪ್ಪಾಗಿ 
ಕಾಗೆಗಿಂತ ಕಪ್ಪಾಗಿ, ಬೆಳೆದು ಆಕಾಶವೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿಜೆ. ಅದೋ ತುಂಬಿತ್ತು. 
ತುಂಬಿತು ಅದರ ಪಡಿನೆಳಲು. ಇಗೋ ಇದರ ನೆಲದ :ಕೊಳದ ಹೃದಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆವರಿಸಿ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ನಗುನಗುತ್ತಿದ್ದ ಚಿನ್ನದಂತಹ ಹೊಗಳು ತೊಟ್ಟು 
ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದು ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಎಲೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಲಸಿ ಕಪ್ಪಾಗುತ್ತಿನೆ. ಚಿತ್ರಾಳ 
ಎದುರಿಗೆ ದೋಣಿ ಕಂಡಿತು. 

ಒ! ದೋಣಿ? ಅಡೋದಾರಿ ತಪ್ಪುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದೆ. . ಚಿತ್ರ 
ಕಲಕಿತು. ಮರ ಹಕ್ಕಿ ಬೆಟ್ಟ ರವಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಲಸಿಹೋದುವು. ಬಿರುಗಾಳಿ! ಎಂಥಾ, 
ಗಾಳಿ! ಚಿತ್ರಾಳ ಮನಸ್ಸು ಹೊಯ್ದಾಡಿತು. ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿ ಬಂತು. ದೋಣಿಗಾಗಿ 
. ಹೆಡರಿತು. ಎಂಥಾ ಗಾಳಿ? ಸುಂದರ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮಸಿ ನುಂಗಿತು. ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ರಾಹು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕೇತು ಹಿಡಿದಂತೆ ನುಂಗಿಹೋಯ್ತು ಚಿತ್ರ. ಬರಿಯ ಹಾಳೆ! 
ಕರಿಯ ಹಾಳೆ ಬಿಳಿದಾದ ಹಾಳೆ. ಬಣ್ಣ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ನಕ್ಕು, ಚಿತ್ರ ಹಿಡಿದು 
ಮೆರೆದು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣದಾಯ್ತು. ಖಾಲಿ ಮೊಟ್ಟೆಯ ಹೊದಿಕೆ ಸ್ಫಪ್ಟ್ರಿಯನ್ನೆ 
ತೊಟ್ಟು, ಒಬ್ಬಾಗಿ ಮರೆಯಾಗಿತ್ತು. 

ಯಾಕೆ? ಯಾಕೆ? ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವಳಂತೆ ಚಿತ್ರಾ ಕೇಳಿದಳು, 
ಉತ್ತರ? ನಿಂತ ಮರ ಛಾಯೆಯಂತಿನೆ. ಜೀನಹೋದ ದೇಹೆದಂತಿವೆ, ಹಾರಿ 
ಹೋದ ಹಳ್ಳಿಯ ಜಾಡು ಮಸಕಾಗಿಜೆ. ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟ ರವಿ ಇಳಿದಿಲ್ಲ ಪೂರ್ತಿ. 
ಕಾರಣ? 


ಸ 
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ಓ ಗಾಳಿ! ಬಿರುಗಾಳಿ. ಇದು ಉತ್ತರ. ಎಲ್ಲಿ? ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೆ ? ಮರಗಳ 
ಜೋಡಿ ರೂಪುಗೊಂಡಾಗ ಚಿತ್ರ ಸುಂದರವಾಗಬಲ್ಲುಡೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಬಂತು. ಹಕ್ಕಿ 
ಯೆರಡರ ರೆಕ್ಕೆ ಮೂಡಿದಾಗ ಚಿತ್ರಾಳ ಆಸೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿತು. ನೀಲ ಆಕಾಶ, ವಿಶಾಲ 
ನೆಲ ಸಮ್ಮಿಳಿತವಾದಾಗ ಹೆಮ್ಮೆ ಮೂಡಿತು. ಚಿಕ್ಕದಜೋಣಿಯೊಂದು, ಪುಟ್ಟ ಅಲೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನದೇ ಪ್ರತೀಕ ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಂತಾಗ, ಮರೆತಿದ್ದ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯೊಂದು 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಸಂಗಾತಿಯನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿತ್ತು. ಗುಡ್ಡವೆರಡರ 
ನಡುವೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರವಿ ಹೈದಯವೆರಡರ ಮಧ್ಯ ಬೆಳಗಿ ಮರೆಯಾದ ಉಜ್ವಲ 
ಕನಸೊಂದನ್ನು ಪುನಃ ಎರ್ಮಿಸಿತ್ತು. ಚಿತ್ರ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ನಿಜವಾಗಿ ಜಿನ್ಹಾಗಿತ್ತು. 
ಚಿತ್ರಾಳ ಮನಸ್ಸೂ ಸುಮಧುರವಾಗಿತ್ತು. ಬಯಕೆಯೊಂದು ನೆನಪಿನ ತಳದಲ್ಲೇೇ 
ಉಳಿದಿತ್ತು. ಆ ಚುಕಿ, ಆ ಎರಡು ಚುಕ್ಕಿ. ಕರಿಯ ಚುಕ್ಸಿ. ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವನ್ನು ಬಕಿಯುವಾಗ ಮಸಿ, ಕಪ್ಪುಮಸಿ-ಮಸಿಯ ದೊಡ್ಡ ಅವಾಂತರವೇ 
ಆಗಿಹೋಯ್ತು. ಚಿಕ್ಕ ಚುಕ್ಕಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಯ್ತು- ದೋಣಿ, ಕೆಕಿ, ನೆಲ ಮರ, 
ಮುಗಿಲು ಒಂದೊಂದಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಒಟ್ಟಿಗೇ, ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಯಾಕೆ? 
ಗಾಳಿಯಿಂದ. ಎಲ್ಲಿ? ಬಿರುಗಾಳಿ? ಇಲ್ಲ-ನೆಲ ಅಲುಗಿಲ್ಲ. ಮುಗಿಲು ಉಳಿದಿದೆ. 
ಮರ ನಿಂತಿವೆ. ಬಿರುಗಾಳಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬರಿಯ ಗಾಳಿಯಿದೆ. ಹಿತವಾದ ಗಾಳಿ. 
ಮತವಾದ ವೇಗ. ಜನ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದೆ. ತನಗೆ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣ 
ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಜನಜನನೇ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಉರುಳಿಲ್ಲ- ಮತ್ತೆ ? ನನಗೇ ನನಗೊಬ್ಬಳಿಗೇ 
ಬಿರುಗಾಳಿ? ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೇ? ಚಿತ್ರಳ ಗಮನ ತನ್ನ ಸುತ್ತ ಹರಿದಾಡಿತು. 
ಛೀ. ಕುಂಚ ಕೆದರಿಲ್ಲ. ಬಣ್ಣ ಕದಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ? ಓ? ನನ್ನೊಳಗೆ ಎಂದು 
ಕೊಂಡಳು ಚಿತ್ರಾ. 

ನನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ : ಓಿ! ಭೂಕಂಪಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಅಲುಗಿದಂತೆ ಎದೆ 
ಅಲ್ಲಾಡಿಹೋಯ್ತು. ಬಿರುಗಾಳಿ ಭೋರಿಟ್ಟತು. ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡೆ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕದಡಿ ಕಪ್ಪು ಹೊಯ್ದಿತು. ಅಯ್ಯೊ ಎಂದು ನರಳಿದಳು ಚಿತ್ರಾ. 
ವ್ಯರ್ಥ. ದಿನದ ಶ್ರಮ ವ್ಯರ್ಥ. ಅಸಹನೆ, ಅಸಹ್ಯವಾದ ರೂಪಹೊತ್ತು, ಅಸಾಧ್ಯ 
ವೇಗದಿಂದೆದ್ದು, ಅಪಾರ ಸುಂದರವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬುಡಮೇಲಾಗಿಸಿತ್ತು. 
ಹಾಳು ಮಸಿ, ಏನು ಕಪ್ಪು? ಎಂಥ ಕೆಟ್ಟಕಪ್ಪು. ಕಾಗೆಗಿಂತ ಕಪ್ಪು. ಗೂಬೆಯ 
ಕಣ್ಣನ್ನೆೇ ಕಟ್ಟುವಷ್ಟು ಕಪ್ಪು. ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಷಸನ ಕೆಟ್ಟ ಒಡಲಿನ ಒಳಗಡೆಗಿಂತ 
ಕಪ್ಪು. ಲೋಕಲೋಕಗಳನ್ನೇ ನುಂಗುವಂತಹ ಕಾಲರಾತ್ರಿಗಿಂತ ಕಪ್ಪು. 
ಪುಣ್ಯರಾಶಿಯನ್ನೆೇ ನುಂಗುನಂತಹೆ ಪಾಸಮಯ ಕೂಪದಂತೆ, ನರಕದಂತೆ, 
ಪ್ರಳಯದ ಕಾರ್ಮುಗಿಲಿಗಿಂತ ಕಪ್ಪು: ಅಸಹ್ಯವಾದ ಅಸಹನೆ. ಏಕೆ? ಚಿತ್ರಾ 
ತನ್ನೊಳಗೇ ಹೇಸಿದಳು. | 

ಮರಮರಗಳೊಂದಾಗಿ ಬೆಳೆದುವೆಷ್ಟು? ಜತೆಗೂಡಿ ಹಾರಿ ಹಾರಿ ತಣಿದ 


ee 
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ಹುಳ್ಳಿಗಳೆಷ್ಟು? ಬೆಟ್ಟಬೆಟ್ಟದ ನಡುವೆ ಮರೆಯಾದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಗಳೆಷ್ಟು ? 
ನೆರಳೊಡನೆ, ನೆಲೆನಿಲ್ಲದೆ ತೇಲಿಹೋದ ನಾವೆಗಳೆಷ್ಟು ? ಬೆಳೆದು, ಅರಳಿ, ಪರಿಮಳ 
ಬೀರಿ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಸಾವನ್ನಪ್ಪಿದ ನಿಸ್ಪ ಹ ಹೃದಯದ ಹೂಗಳೆಷ್ಟು ? 

ಓ! ಎರಡು See i ಚುಕ್ಸಿ. ಅದಕ್ಕಿಸ್ಟು ಅಸಹನೆ. ಇಡಿಯ 
ಚಿತ್ರ ನುಂಗುವ ಬಿರುಗಾಳಿ. ಬಣ್ಣ ಅಂದಗೆಟ್ಟಿತು. ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮಸಿ ನುಂಗಿತು 
—ಕರಿಯ ಚುಕ್ಕಿ! ನಾವೆಯೊಂದು ಬಂಡೆಗೆ ತಗಲಿ ನಿಂತರೆ ನಾನೆನಾನೆಯೂ 

ನಿಲಬೇಕೇನು? ತನ್ನ ಕನಸೊಂದು ಒಡೆದರೆ ಜೀವಜೀವಗಳ ಕೋಟ ಕನಸುಗಳೂ 
'ಮರೆಯಾಗಬೇಕೇ? ಚುಕ್ಕಿ ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾದ ಅಸಾಧ್ಯ ಅಸಹ್ಯ 
ಅಸಹನೆಯ ಕಪ್ಪು ಇಡೀ ಚಿತ ತ್ರವನ್ನೆೇ ನುಂಗಬೇಕೇ? ರನಿಚಂದ್ರರಿಗೆ ಛಾಯೆ 
ಬಿದ್ದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಕರಾಳ ಮ ತ್ಯು ಕಬಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿ ಕರಣ 
ಕಿರಣವೂ Bnd ಚಿಲಿದರೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಬೆಳಕು ಅಡಗಿಲ್ಲ. 
ಚಂದ್ರನಿಜೋ? ತಾರೆಗಳಿದೋ? ಮ “ಕಣ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದಾಗ ಜಗದಕಣ್ಣ 
ಬೆಳನನ್ನೆ ಚಂದ ದ್ರರವಿತಾರೆಗಳನ್ನೆ ಜಗದ ತಂದೆ 'ಕನಿುಕೊಳ್ಳಬೇಕೇನು?- 
ಚಿತ್ರಾ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ತನಗೇ ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಹತ್ತಿದಳು. 

ಘೋ 'ಅಸಹೈಕಪ್ಪು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ. ನೀನೊಂದು ಕರಿಯ ಚುಕ್ಕಿ. 
ವಿಶಾಲ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ನೀ ಬ ಚುಕ್ಳಿ ನೆನಸಿರಲಿ ಎಂದು ತನಗೇ ಯಾರೋ 
Rs. ಚಿತ್ರ ಏನಾಯ್ತು ಎಂದು ಚಿತ್ರಾ ನೋಡತೊಡಗಿದಳು ಮುತ್ತೆ. 

ಬಿರುಗಾಳಿ ನಿಂತಿತು. ನೀರು ತಿಳಿಯಾಗಿತ್ತು. ತೆಂಗಿನ ಜೋಡಿ ಸಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿತ್ತು. 
ಹಕ್ಕಿ ಎರಡೂ ಇವೆ. ಹಾರುತ್ತಿವೆ. ರವಿ ಇಳಿದಿಲ್ಲ. ನಾವೆಯೂ ಇಡಿ. ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕಿ 
ಇಡು ಬೇಗ ಎಂದು ಚಿತ್ರಾ ಕುಂಚಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಳು. ಕುಂಚ ನಡುಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕರಿಯ 
ಬಣ್ಣ ಹರಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಮುಂಜೆ ಭ್ರಮೆ ಹಾಯ್ದು ಹೋಗಿತ್ತು. 

"ಚಿತ್ರ ಕೆಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಕಸ್ಪಿಟ್ಟಿಲ್ಲ'  ಹರ್ಷಿಸಿದಳು ಚಿತ್ರಾ. " ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಪ್ರತಿಮೆ. ಸ್ಪಿರಸಂಕಲ್ಪದ ನೆನನಿನ ಚಿಹ್ನೆ'--ಖಾಲಿ ಮೊಟ್ಟೆಯ 
ಹೊದಿಕೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಾ ತನ್ನೆದುರಿಗೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಳು. 

ಮರಗಳಿವೆ. ಹಕ್ಕಿ ಹಾರುತ್ತಿನೆ. ಕಿರಣ ಹರಡಿವೆ. ನಾನೆ ತೇಲಿದೆ. 
ಇದೋ ಇನೆರಡು ಚುಕ್ಕಿ. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯರಿಬ್ಬರು ಬಾಳ ನಾವೆಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಚುಕ್ಕಿಗಳು. ನೋಡಲೊಂದು ದೃಶ್ಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಲು ಎದ್ದಳು 
ಚಿತ್ರಾ. 

ಸುಂದರವಾಗಿದೆ ಚಿತ್ತ್ರಕ್ಕಾ ಆದ್ರೆ ಮೊಟ್ಟಿ ಒಡೆದರೆ ದಂಡ ಆಗುತ್ತಲ್ಲಾ' 
ಅನ್ನುತ್ತಾ ಚಿತ್ರಾಳ ತಂಗಿ ಸುಧಾ ಬಂದಳು ನೊಟ್ಟೀನ ಮುಟ್ಟ ಮುಟ್ಟ ನೋಡ 
ಲೆಂದು. 

" ಒಡೆದರೂ ಚಂದ. ಮರಿ ಬಂದಾಗಿದೆ ಬಿಡು? ಎಂದು ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಕಳು. 
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ತಾನೇ ಚುಳ್ಳಿ, ತಾ ಬರೆದ ಚಿತ್ರದ ಮೊಟ್ಟಿ ಇನ್ನೂ ಸಣ್ಣ ಚುಕ್ಕಿ ಎಂದು 
ಲೆಕ್ಟಹಾಕಿದಳು ಚಿತ್ರಾ. ತಿಳಿಯದ ಸುಧಾ ಮೊಟ್ಟಿಯನ್ನೆೇ ಜಿರಗುಗೊಂಡು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ತಾನೊಂದು ಖಾಲಿ ಮೊಟ್ಟಿಹೊದಿಕೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಬರೆದಿದೆ ಸುಪ್ತ ಬಯಕೆಗಳ 
ಸುಂದರ ಕನಸುಗಳನ್ನಲ್ಲಿ. ಮೊಟ್ಟಿ ಒಡೆದರೆ“? "ದಂಡವೇನಿಲ್ಲ' ಎಂದು 


ನಕ್ನಳು ಚಿತ್ತಾ. ಆದರೆ ಚಿತ್ರಕ್ಲೆ ಕಪಿರದಿರಲಿ ಎಂದಿತು ಅವಳ ತಿಳಿಗೊಂಡ ಚಿತ್ಕ. 
pe No) ಫು ವಂ 


ಹೆ ಫೆಂಸೇಗೌಡ 


ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾ, ನದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು 


ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಗತಿ ಸ್ಟಾ ನಮಾನ ನ್ನ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾ ನದ ನಿಭಾಗವೇ ಕಾರಣ. ಈ ವಿವರಣಾತ್ಮ ಕ 'ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾ ನ ಅನೇಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಬಲಗೊಂಡು ತನ್ನ ಅ ವನ್ನು ವಿವಿಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಸಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಇಪ್ಪ ತಸೆಯ ನದ ಮೊದಲ ಹಂತದಲ್ಲಿ. ಸುಮಾರು 
-»E ಹೊತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಮೆರಿಕಾ, ಇಂಗೆ ಗಂಡ್‌, ಬ್ರಿಟನ್‌, ಜಿನೀವ್ಯಾ 
ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಗತಿಸರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು 'ರಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಹಿಸತೊಡಗಿದವು. Ee aN ಇಂದಿನ ವಿನರಣಾತ ಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾ ನದ ವೈವಿಧ್ಯ ವಿಶಾ ಲಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಯದ ಇದು 
ವಿಶ್ಲೆ "ಸಣಾತ್ಮಕ (Analytical), ಸಂರಚೆನಾತ್ಮಶ (Structural), wo 
(Static), ಮ (Synchronic) ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಕವಲು ಕವಲಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬ ) ಹೆದಾಕಾ ರವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಪೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟ, 
ಹಾಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಲು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ (Descriptive 
Linguistics)d ದೃಷ್ಟಿ ಅನಿವಾರ್ಯನೆನ್ನುವಷ್ಟರಮುಟ್ಟಿಗೆ ಇದು ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡಿದೆ. 

ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನುಳಿದ ನಿಭಾಗಗಳೂ ಕೂಡ 
ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಉಸೇಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಪ್ರಚಲಿತ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಈ ಲೇಖನದ 
ಉದ್ದೇಶ, 

ಜೀವಂತ ಮತ್ತು ಅಳಿದ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಹೊಸ ಹೊಸ ನಿರೂಸಣೆ, 
ಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟವು. ಧ್ವನಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ (Phonetics)—Wwu್ಟಾ ರಣೆ, 
ಅವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನ (ಸಂಯುಕ 
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ಸ್ವರ, ಅರ್ಧಸ್ವರ, ಘಫರ್ಷ, ಸಂಘರ್ಷ, ಅನುನಾಸಿಕ, ಪಾರ್ತ್ರಿಕ, ಲುಂಠಿತ, 
ಕಂಪಿತ,'ಅನುಘರ್ಷ, ತಾನ, ಬಲಾಫಾತ, ಸ್ವರಾಘಾತ, ಸಂಗಮ, ವರ್ಣ)ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ--ಈ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಪಂಚದಾದ್ಯಂತ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸತತ ಅಧ್ಯಯನ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಈ ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನವು 
ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ನಿಖರತೆ ಹಾಗೂ ಸೂಕ್ಕಾತಿಸೂಕ್ತ್ಯತೆಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿದೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಗಳಾದ ಕ್ಹ-ಕೆರಣ, ಸೈಕ್ಟೋಗ್ರಾಫ್‌; ಕಾಣಮೊಗ್ರಾಫ್‌ 
ಪಿಚ್‌ ಮಟರ್‌, ಇಂಕಾರಾಇಟಿರ್‌, ್ಯಟಿರ್ನ್‌-ಪ್ಲೇಬ್ಯಾಕ್‌, ಸ್ರಿಜ್‌ಸ್ಟೈಚೆರ್‌, 
ಫಾಕ್ಮಿಂಟ್‌ ಗ್ರಾಫಿಕ್‌ ಮೆಶನ್‌, ಲೆರಿಂಯೋಸ್ಕೋಪ್‌, ಎಂಡೋಸ್ಟೋಪ್‌, ಬ್ರಂದಿಗೆ 
ಪ್ಲಾಸ್ಕ್‌, ಆಟೋಪಫೊನೊ ಸ್ಟೋಪ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಳಕೆ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನಾಗಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅವು, ಉಚ್ಛ್ಚಾರಣಾತ್ಮುಕ (Articulatory) 
ಶ್ರವಣಾತ್ಮಕ (Acoustic) ಹಾಗೂ ಶ್ರವ್ಯಾತ್ಮಕ (Auditory) ಎಸಿ ವಿಜ್ಞಾ ನದ 
ವಿವಿಧ ವಿಚಾರಗಳು ಗಾಢ, ಸ್ಪಷ್ಟ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಖರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. 
ಈ ಆಧುನಿಕ ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಗಳು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪುತಿಯೊಂದು 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಮತ್ತು ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಲು ತುಂಬ ಸಹಾಯ 
ಕಾರಿ. ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಂತೂ ಹಿಂಜೆಂದೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಪ್ರಗತಿ 
ವಿವಿಧ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಶಾಖೆಗಳ ಸತತ ಪರಿಶ್ರಮದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಾಗಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಲೇಖನಗಳು 
ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಅಲಿಖಿತ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೊರಬಂದಿವೆ, ಬರುತ್ತಲೇ ಇವೆ. 
ಧ್ವನಿಮ ವಿಜ್ಞಾನ (Phonology), ಪ್ರಸಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನೂ 
ಆಯಾಯಾ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಂಚೆದ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೆ ಈ ಧ್ವನಿಮ ವಿಜ್ಞಾನ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉಸಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾಗಿಜೆ. ಈ ಧ್ವನಿ 
ವಿಜ್ಞಾನವು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಧ್ವನಿಮ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಮುಂದುವರಿದು ಸರಸ್ಪರ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಒಂದೇ 
ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ ಮತ್ತು ಅಖಂಡಿತ ಧ್ವನಿಮಗಳನ್ನಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಣ ಮಾಡಿ, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಧ್ವನಿ, ಧ್ವನಿಮ, ಸಂಸ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಕೆಲವು ತತ್ವಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸುವುಜೀ ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ. ಹೀಗೆ ಧ್ವನಿ, 
ಧ್ವನಿಮ, ಸಂಸ್ತನಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಬಳಸಿದ ತತ್ತಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆ ಭಾಷೆಯ ಅಥವಾ ಉಪಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಗಳಾದ ಸ್ವರ, ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿತ ಧೃನಿಮಗಳಂದೂ, ತಾನ, ಸ್ವರಲಕುರಿ, ಸಂಗಮ್ಮ ಬಲಾಫಾತ್ಯ 


 ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗಳು ೧೫೩ 


ಸ್ವರಾಫಾತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಖಂಡಿತ ಧ್ವನಿಮಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. 
: ಅಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಸಾ ಿನಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿ, neg ಅಂತ್ಯ ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಿ ಅವುಗಳ " ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಬಹು ದು; ಈ ಧ್ವನಿಮಗಳ ವಿತರಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಬಳಸಿ ಅವುಗಳ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆ ಹಾಗೂ ನಿಖರತೆ 
ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ" ಶಾಸ್ತ, ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ, ಬೀಜಗಣಿತ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಜ್ಞಾನಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇ ದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾ ನಿಜ್ಞಾ iol ಮುನ್ನ ಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವಾರು ಹೊಸಹೊಸ ತತ್ತ ಗಳು, ರೀತಿನಿಿತಿಗಳು 
ದಿನೇ “ದಿನೇ ಹೊರಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನ 'ನಿನಿಧ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ 
ವಿಶಾಲತೆಯನ್ನು ಪಣೆಯುತ್ತಿಜಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ Generative Phonology 
ಸಾನ್‌, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಗತಿಪರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ತಮ ್ತಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳ ಪ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ವಿವಿಧ ಔಧ್ಯ್ಯಯನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಧ ನಿಮ ವಿಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಧ್ಯಯನದ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಹೊರಬಿದ್ದ ವೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವ ಲಿಖಿತ ಹಾಗೂ ಅಲಿಖಿತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಕೆಲಸ ನಡೆದಿಜಿ. 
ರೂಪಿಮ ವಿಜ್ಞಾನ (Morphology)ದಲ್ಲಂತ ಕೂ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಕೆಲಸ ನಡೆದಿದೆ. ಧ ನಿಮ ವಿಜ್ಞಾ ್ಲಾನವು ಒಂದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಅಥವಾ 
ಉಪಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಆದರೆ ಈ ರೂಪಿಮ ವಿಜಾ ನ್ಲಿನವು 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಉಪಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ವಿವಿಧ ಪದಗಳನ್ನು ಬದ್ಧ, ಮುಕ್ತ, ಅರ್ಧಬದ್ದ , ಅರ್ಧ ಮುಕ್ತ, 
ಸಂಯುಕ್ತ, ಮಿಶ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ತನನ ಈಸ ರೂಪಿಮಗಳಸ್ನಾ ಗ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ವಿವರಿಸುವ್ರಜೀ ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ. ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ರೂಪ, ರೂಪಿಮ್ಮ, 
ಉಪರೂನಸಿಮಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಖಂಡಿಸಿ ಕೆಲವೇ ತತ್ರ ಗಳ ಆಂಟಿ ಮೇಲೆ ವಿವಿಧ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಂತೂ 
ಅದ್ರಿತೀಯ ಸ್ಪಾ ್ಲಿನವ ನ್ನು ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳು, ಅನೇಕ ನ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಬೇಕೆ 
ಬೇಕೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿನೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ.ರೂಪಿಮ, ರೂಪ, ಸಂರೂಪ, 
ಇನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಕಾ ್ಯನಮಾನಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ? ಅವುಗಳ 
ವೈಖರಿ ಏನು? — ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮಂ ಗ್ರಂಥ ಲೇಖನಗಳಂತೂ ರಾಶಿ 
ರಾಶಿಯಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಮುಕ ಕ್ರರೂನೆ ಬದ್ಧರೂಸ, ಮಿಶ್ರ ರೂಪ, ಸಂಯುಕ್ತ 
ರೂಪ, ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷಾ ಘಟಕಗಳ (Constituents) ಬಗ್ಗೆ ಕೊರೆ ನಡೆಸಿ, 
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೧೫೪ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
a) 


ಅವುಗಳ ಪೂರ್ಣ ವಿವರಣೆ ಹಾಗೂ ವರ್ಗೀಕರಣ, ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಅಲಿಖಿತ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ:ನಡೆದಿಜಿ. ಸದಕ್ರಮ, ರೂಸರಚನೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಬಾಹ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಆಂತರಿಕ ಬದಲಾವಣೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಬೇರೆ ಜೇರೆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 

ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆ ವ್ಯರ್ಥ ಎಂಬ ನೀತಿಯ ಪಂಥದ ಕೆಲವೇ ವಿದ್ರಾಂಸರು 
ಗಳು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯತೆ ನೀಡಿ, ಅರ್ಥನಿಜ್ಞಾನ ನ (Semantics) ಕೇತ್ರದಲ್ಲೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪದ-ಅರ್ಥ ಇವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಕಟಿ ಸ 
ವನ್ನು ತು ಹಲವಾರು ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಲೇಖನಗಳು ಪ ್ರಕಟವಾಗಿನೆ. ಪದ ಇದ್ದ 
ಕಡೆ ರಎರಲೇಟೇೇಕು ಅರ್ಥವಿದ್ದಕಡೆ [ರಲ ಬೇಕುಎಂದು ಕೆಲವು 
ವಿದ್ರಾ ೦ಸರು ಮನೋ(ನಿಜ್ಞಾ ನ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ರ್ರ ಮತ್ತು ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಬಳಸಿ, ಸಂಶೋಧನೆ. ನಡೆಸಿ, ಅದರ ವಿನಿಧ ಪಿಖರಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಸರಂಪರೆ ಅರ್ಥನಿಜಾ ್ಲಾನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಷ ಮಾನ್ಯತೆ ನೀಡಿದ್ದು ಈಗ 
ಅದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಒಂದು ಸಔಸ ತಿರುವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿ ದೆ. 

ವಾಕ್ಯ ದಿಜ್ಞಾನ (Syntax) ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲೂ' ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 
ನಡೆದು ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟ ತೆ ಹಾಗು 'ಇಖರತೆಯನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದೆ. 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪದಕ ಮ, ೋಪ, pe ಆಗಮ, ವಿಷಮಾಕರಣ, ian 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಕ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾದ ಪರಸ್ಪರ ಆಂತರಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗೆ 
ಮಹೆತ್ರಪೂರ್ಣ ಸ್ಕಾ ನವಿಜೆ. ಈ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಿಕ ಅಂಶಗಳು, 
ne ಲಸ್ಪಣ ಮಗೂ ಅವು EL ಸ್ತನೀತಿ, ಇಕ್ಕಾದಿ ವಿಚಾರಗಳು 
ಗಾಢ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಚಿಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. ವಿವಿಧ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು (ಉಸವಾಕ್ಯ, ಮಿಶ್ರವಾಕ್ಯ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಕ್ಯ, ಸಂಯುಕ್ತ ಕೃವಾಕ್ಳ) 
ವಾ ಗ ಪದಗಳ ಕ್ರಮ, ಆಂತರಿಕ ಬದಲಾವಣೆ, ವ್ಯಾಕರಣಿಕ ಅಂಶಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ ut ಕುರಿತ ಹೆಲವಾರು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದಾದ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಆಧಾರದ ಮೆಲಲೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ವಿವರಿಸಿ 
ತೋರಿಸಿದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅಲಿಖಿತ 
ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಕೋಶಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಯಾರಿಸುವ ಸಾಧನೆಯೂ ಸತತ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ" 
ಹೊಸ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಮತ್ತು ಕೋಶಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ವಲಂತ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುವು. we ಧ್ವನಿ ನಿಜ್ಞಾನ, ಧ್ವನಿಮ ವಿಜ್ಞಾ ನ್ಮ ರೂಪ 
ಧ್ವನಿಮ ವಿಜ್ಞಾ ನ, ರೂನಿಮ ನಿಜಾ ್ಲನ, ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾ, ನ್ಯ ಪದನಿಜ್ಞಾ ನ, ಮತ್ತು. 
ವಾಕ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಿಂದಿನ 'ನರಂಪರಿ ಇದ್ದು, ಹಿಂದೆಂದೂ 'ಸಾಧಿಸಲಾಗ 


ಭಿ 


ಭಾಪಾನಿಜ್ಞಾನದ ಇತ್ತಿ (ಚಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗಳು ೧೫೫ 


ದಷ್ಟು ಪ್ರಗತಿಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದ್ದು ಆಧುನಿಕ ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಗಳ 
ಬಳಕೆಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚು, ಗಾಢ, ಸ್ಪಷ್ಟ, ನಿಖರ ಹಾಗೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದು ಈ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನ ತನ್ನ 
ವಿಶಾಲತೆ ಹಾಗು ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. 
ಈಗ ಚಾಮೆಸ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರಣ (Transformation) ಮತ್ತು ಹ್ಯಾಲಿ 
ಡೆಯ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ (Contrastive Analysis) ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಗಳೇ 
ಮೂಲ ಕಾರಣನೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇವುಗಳಿಂದ ನಿಕಸನಗೊಂಡ ಒಂದು 
ನವೀನ ವಿಧಾನವಾದ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನ (Applied Linguistics) 
ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿಶಾಲತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸತತ ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲ ಇಂದಿನ ವಿಧಾನಗಳು 
ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಾಮೆಸ್ತಿಯ ರೂಪಾಂತರಣ ಸಿದ್ದಾಂತ, 
ಹ್ಯಾಲಿಡೆಯ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ಪದ್ಧತಿ ಹಾಗೂ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪದ್ಧತಿಗಳೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ. ಚಾಮೆಸ್ವಿಯ ರೂಪಾಂತರಣ ಸಿದ್ದಾಂತದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ಥಳಾಂತರಿಸಿ ವಿನಿಧ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸುವಾಗ ಆಗುವ ಬಾಹ್ಯ 
ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುವುದೇ 
ಪ್ರುಮುಖ ತತ್ತ. ಆ ಭಾಷೆಯ ಇಡೀ ವಾಕ್ಯ್ಕವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ ಆಂತರಿಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅಲ್ಲಿನ ವ್ಯಾಕರಣಿಕ ಆಂಶಗಳು, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣ, ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ, ಅವುಗಳು ಕೊಡುವ 
ನಾನಾ ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ವಾಕ್ಕೃದ 
ಪದಗಳು ಸ್ಥಳಾಂತರಣದಿಂದ ಕೊಡುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಪದಗಳ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯನ್ನು, ಅಲ್ಲಿನ ವ್ಯಾಕರಣಿಕ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು ರೂಪಾಂತರವ್ಯಾಕರಣ 
ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯ ಪರಕೀಯ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸ, ಅನುವಾದ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ ವಿಚಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಅಟ 
ದಿಂದುಂಬಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೈಖರಿ, ಆಂತರಿಕ ಬದಲಾವಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿನೆ. 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಮುಖ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ 
ಪದ್ಧತಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇದು ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಭ್ಯ ಸನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ, 
ಬರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಧೃನಿ ಧ್ವನಿಮ, ರೂಪ, ರೂಪಿಮಸದ, ವಾಕ್ಯಗಳು 
ತೋರಿಸುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯ ಹಾಗೂ ವಿರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಗಮನ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ, 


೧೫೬ ಪ್ರಬು ದ್ಭ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವ್ಯಾಕರಣ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಧಾನದ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದುವರಿದರೆ ಭಾಷಾಶಿಕ್ಟಣವನ್ನು ಶುದ್ಧ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ಹಾಗೂ ಕಡಿಮೆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾರ್ಥಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು.: ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಅನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕಠಿಣತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ತ 
ಹೊಸ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕೆಲವು ನಿದ್ರಾಂಸರು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
(Contrastive Linguistics) ಎoದು ಕರೆದು ಇದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತುಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಶಾಖೆಗಳು 
ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಮುಖಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು. 
ಹೆಲವಾರು ಪ್ರಗತಿಷರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಭಾಷಾ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀಡುತ್ತಿರುವುದು 
ತೃಪ್ತಿಕರ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ಪ್ರಕಟಿವಾದ ಗ್ರಂಥ 
ಲೇಖನಗಳಂತೂ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕುತೂಹಲ 
ಕಾರಿಯಾಗಿರುವಷ್ಟೇ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೂ ಹೌದು. ಪರಕೀಯ ಭಾಷಾ 
ಶಿಕ್ರಣ, ಮಾತೃ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆ, ಅನುವಾದದ ಸುಲಭೀಕರಣ, 
ಲಿಪಿಸುಧಾರಣೆ, ಟೈಪ್‌ರೈಟರ್‌ ತಯಾರಿಸಲು ಸುಲಭಮಾರ್ಗ, ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ತಿದ್ದುವ ನವೀನ ನೀತಿ-ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಹಲವಾರು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಅಸವಾದಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು 
ಅಲ್ಪ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಕಲಿಸುವ ಶಾಲೆಗಳು, ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. 

ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮುಂದುವರಿದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ವರ್ಗೀಕರಣ, ಭಾಷಾ 
ಭೂಗೋಳ, ಕೋಶವಿಜ್ಞಾನ, ಶೈಲಿವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಕ್ಷೇತ್ರಪದ್ಧತಿಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದಿವೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ, ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಭೂ ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನ (Geo-linguistics) ಜೈವಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನ 
(Bio-linguistics) ಸಮಾಜ ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾ 2 (Socio-linguistics) ಮಾನವಿಕ 
ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾ ನ (Anthropological linguistics) ಹಾಗೂ ಮನೋಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾ a (Psycho-linguistics)nಗಳು ಮೈತಳೆದು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. 

ಈ ಪದ್ಧತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪದ,ರಿತ ಜಗತ್ತಿನ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ರಾಜನೈತಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಸಾಂಸ್ಥುತಿಕ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ಮಸಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದುಬರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ, 
ಉದ, ವಿಸಬಹುದಾದ ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯ. 
ಆದುನಿಕ ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನ ಈ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆದರೆ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ದೂರ ಸರಿದು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ನೆಲಸ 
ಬಹುದು. ಭಾಷೆ ಮಾನವನನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾನಿಯನ್ನಾಗಿ, ವಿವೇಕಿ 


ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನದ ಇತ್ತಿ ಚಿನ ಪ್ರನೃತ್ತಿ ಗಳು ೧೫೭ 


ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಭಾಷೆ ಸಹಬಾಳ್ಟೆಗೆ ನಾಂದಿ 
ಹಾಡುತ್ತದೆ. 

ಅಮೆರಿಕಾ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, ರಷ್ಯಾ ಮುಂತಾದ ಮುಂದುವರಿದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚನಾಸಿದ್ದಾಂತ (Information Theory), @oಕ ಅಂಶಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರ (Statis- 
ts) ಮತ್ತು ಗಣಿತ (Mathematics) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಚಾರಗಳ ಅಗತ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡ ಭಾನಾನವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಗಣಿತೀಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ (Mathemati- 
cal linguistics), Soಕೆಅಂಶಗಳ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ (Statistical linguistics) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಬಹಳಷ್ಟು ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ದಿನೇ ದಿನೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಇಸ್ಟೊಂದು 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ತರ್ಕಪೂರ್ಣ, ಹಾಗೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮೈತಳೆದು ನಿಲ್ಲಲು ಅನ್ಯ 
ವಿಜ್ಞಾನಗಳೂ ಪೂರಕವಾಗಿವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭೌತ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ಶರೀರಶಾಸ್ತ್ರ, ಭೂಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ, ಯಾಂತ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಮಾನವಿಕ ಶಾಸ್ರ್ರ್ರ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ, ಬೀಜಗಣಿತ, 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಜ್ಞಾನಗಳು ಆಧುಶಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಹೆರಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅನ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನಗಳೊ ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನ 
ದೊಡನೆ ತಮ್ಮ ನಿಕಟಿತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿನೆ. ಹೀಗೆ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ವೈವಿಧ್ಯ ವಿಶಾಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 


ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ತೆರಕಣಾಂಬಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವನೇ? 


ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಯನ ಆಸ್ಕಾ ನ ಕವಿಯೂ ಅಮಾತ್ಯ ಶಿಕೋಮಣಿಯೂ ಕರಣಿಕಾ 
ಗ್ರೇಸರನೂ ಆಗಿದ್ದ ಚಿಕುಪಾ ಧ್ಯಾ Fr ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ 
ದಕ ನೀತಿ” ಯೂ ಒಂದು. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ : 

«6 ಧರಣೀನಧೂಟ ವದನಾಂ 

ಬುರುಹದ ಚೆಲ್ಪಿಕೆಯನಾಂತು ಸಕಲ್ಪೆ ಶ್ವರ್ಯ | 

ಸ್ಫು ರಿತಂ ತಿ ತ್ರಿಕದಂಬಪುರಂ 

Bd ಜನಕೋಶಮೆಸಗುಮಾ ಪುರವರದೊಳ್‌ ॥ 

ವರೆಯಾಜುಶ್ಯಾ ಖೆಯೊಳುಂ 

ಸ್ಪುರಿಪ ನುಹಾನಾರಕುತ್ವಗೋತ್ರಾಂಬುಧಿೊಳ್‌ | 

so ಹರಿಸೇವಾ 

ನಿರತಮುನಂ ಪುಟ್ಬದಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ [ ರೂಪಂ] > | 


ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ : ತ್ರಿಕದಂಬಪುರ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಪುರ 
ಧರಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸಕಲ್ಫೆಶ್ರ್ವರ್ಯಯುತವೂ ವಿದ್ರಜ್ಞನಕೋಶಗಳಿಂದ 
ಪುಷ್ಪವೂ ಆಗಿತ್ತು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುರದ ಹೆಸರನ್ನು ಕವಿಚರಿತೆ 
ಲಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾ ಚಾರ್ಯರು! Ds ಎಂದು 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿ. ಹೆಯವದನರಾಯರು ಮೈಸೂರು ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ ಭಾಗ ರಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರು 
ವುದು ಇದು: "ತೆರಕಣಾಂಬಿ'ಗೆ ಮೊದಲು ತ್ರಿಕದಂಬಪುರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದಿತು. 
ಕೂಡುಗಲ್ಲೂರು ಎಂಬ ಅಂಕಿತದ ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿಜಿ. ಒಂದು 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ದ್ರಾವಿಡ, ಕೇರಳ, ಹೆದಿನಾಡು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಈ ಮೂರು 
ದೇಶಗಳ (ಗಡಿಯ) ಎಲ್ಲೆಯ ಕಲ್ಲುಗಳು ಈ ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಈ ಹಳ್ಳಿಗೆ 
ಕೂಡುಗಲ್ಲೂರು ಎಂಬ ಹೆಸ ಸರಿದ್ದಿತು. aed ತ್ರಿಕದಂಬ ಎಂಬ ಹೆನೆರು 
ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿನಯನೇಶ್ವರನ ದೀವಾಲಯ ಇದ್ದು ಈ: ಈ ಮೂರು ದೇಶಗಳ 


1 « ಇವನ ಸ್ಥಳ ತ್ರಿಕಡಂಬಪುರ ಅಥವಾ ತೆರಕಣಾಂಬಿ”--ಕವಿಚರಿತೆ, ಭಾಗ 11, 
ಪುಟಿ ೪೬೮. 


pa 


ಕನ್ಮುಟಿದ ಕಿಡಿಗಳು | ೧೫೯ 


ಗಡಿಯ ಗುರುತಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಲಸ್ಸೀವರದರಾಜಸ್ತಾಮಿಯ ದೇವಾಲಯವೂ ಒಂದು. ಕ್ರೈ.ಶ. ೧೬೨೪ರಲ್ಲಿ ರಾಜ 
ಒಡೆಯರು ಈ ಊರನ್ನು ತಮ್ಮ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಆಳ್ವಿಕೆ 
. ಯಲ್ಲಿ ಇದು ತಾಲ್ಲೂಕಿಗೆ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತು.  ರಾಜಒಡೆಯರ ವಶವಾದ ಬಳಿಕ 
ಗುಂಡ್ಲು ಸೇಟಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ಕ್ಯ ಬಂದು? ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಪ್ರತಿ 
ಗುರುವಾರ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ. 


ಇದರಂತೆ ಲಕ್ಸಯ್ಯನ " ಮದನಮೋಹಿನೀ ಕಥೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 


ತ್ರಿಕದಂಬ ಪುರದೊಳು ಭಕ್ತ ಸಂತತಿಗಳ 
ಸುಖಸಂಪದನಿತ್ತು ಸಲಹುವ 

ಭಕತನತ್ನಲೆ ಮಹಲಕ್ಷ್ಮ೪ಯ ಚರಣಸೇ 

ವಕ ಲಸ್ಷ್ಮೀಪತಿಯು ಕೇಳಿಡನಿದ ॥ ೧೧-೬೩ 


ತೆರಕಣಾಂಬಿಯ ರಂಗಪಂಡಿತರಾತ್ಮಜ 

ಒರೆದ ಮದನ ಮೋಹಿಯ ಘಥೆ 
ತರಣಿಚಂದ್ರರುಳ್ಳನ್ನ ಶುಭದೊಳಿಕ್ಕು 
ವರಭಾರ್ಗವನ ದೇನಿಯೊಲನಿಂದ | ೧೧-೭೬ 


ಈ ಪದ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತೆರಕಣಾಂಬಿಗೆ ತ್ರಿಕದಂಬಪುರನೆಂಬ ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ತೆರಕಣಾಂಬಿಗೆ ತ್ರಿಕದಂಬ 
ಪುರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಮುಖ್ಯ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದೂ ವ್ಯೃಕ್ಕಪಡುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಹೇಳಿರುವ ತ್ರಿಕದಂಬಪುರ ತೆರಕಣಾಂಬಿಯೋ? 
ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಿಜಾರವಾಗಿದೆ. ಚೆಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಊರಿನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು? ಗೆಜಿಟಿಯರಿ 
ನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

"ಕಾಮಂದಕ ಫೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ಜನ್ಮಸ್ಸಳವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು ಕವಿಯ ಗುರಿಯಲ್ಲ. ಕನಿ ತಾನು ರಚಿಸಿರುವ ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಆಗಲಿ ತನ್ನ ಜನ್ಮಸ್ಥಳವನ್ನು ನೆನೆಯದೆ ಈ ಒಂದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೆನೆಯಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ, “ಯಾಜುಷನ 
ಮಳಯಶಂ ಪೌರಕುತ್ಸಾನೈಯೋತ್ಸಂ” ls ಪುರುಕುತ್ಪ ಗೋತ್ರಪಾವನ ನೂರು 


*- Raja Wodeyar of Mysore took possesion of it in 1624 
after which period it became secondary in importance to 
Gundalpet” ನ್ಕು,ಗೆ. ಸಂ. ೪, ಪುಟ 852 


೧೬೦ ಪ್ರಬಂದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
[49] 


ಪಟ್ಟೊರಾಭಿಧಾನ ಸತ್ಯುಲದೀಪಂ ಸ್ಪುರಿಪ ಯೆಜಶ್ನಾ ಖಾ ಬಂಧುರ ರಂಗಾಚಾರ್ಯ | 


ಶಿ 


ಪುತ್ರಂ” “ ಪೌರಕುತ್ಸಾನ್ವಯಭನಂ“ “ ಪೌರಕುತ್ಸಕುಲ ಪಾಥೋರಾಶಿಚಂದ್ರಂ” . 


 ರಂಗರಾಜನುದರಾಂಭೋರಾಶಿ ಸಂಜಾತಂ” ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ವಂಶದ 
ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲೆ: ಕನಿಯ ದೃಷ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡುತ್ತದೆ. " ಕಾಮುಂದಕ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ " ವರಯಾಜುಶ್ಯಾಖೆ 
ಯೊಳುಂ ಸ್ಪುರಿಪ ಪೌರಕುತ್ಸ ಗೋತ್ರಾಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ ಹೆರಿಣಾಂಕಂ ಪುಟ್ಟದಂ”' 
ಎನ್ನುವುದೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ಪೂರ್ವಜರು ತೆರಕಣಾಂಬಿಗೆ ವಲಸೆ ಬಂದರೆಂದಾಗಲೀ 

ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರೆನ್ನುವುದನ್ನಾಗಲೀ ಕವಿ ಎಲ್ಲೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕವಿಯೇ " ಶ್ರೀರಂಗಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ಕುಲದಧಿದೈ ನಂ ವರದಂ 

ಕುಲದೇನತೆ ನರದರಾಜನರಸಿ ನಿವಾಸ 

ಸ್ಸಲಮಾ ಹಾಂಚೀನಗರಂ 

ಬಳೆವಾಪಸ್ತ ೦ಬ ಸೂತ್ರಮಾವಂಶಜರಾ 


ಈತನ ಪೂರ್ವಜರ ಆವಾಸಸ್ಥಾನ ಕಂಚಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತದೆ. ಈ (ತ್ರಿಕದಂಬ 
ಪುರದಲ್ಲಿ) ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಪೌರಕುತ್ಸಗೋತ್ರಾಂಬುಧಿಗೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಈ ಕವಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಎಂದು " ಕಾಮಂದಕ ನೀತಿ'ಯಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಕನಿಗೆ ತ್ರಿಕದಂಬಪುರವೆಂದರೆ ಕಂಚಿ ಎಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಕಂಚಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ : ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳ. ಧರಣಿಗೆ ಮುಖಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ವಿದ್ರಾಂಸರ ನೆಲೆ ಆಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಸುವಿದಿತ. ಇದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸದ್ಭರಿತವಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ತೆರಕಣಾಂಬಿ 
ಕವಿಯು ವಿಶೇಷಿಸಿರುವಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಗರಿಯಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕವಿಯ ಕಾಲಕ್ಕ 
ಅದಕ್ಕೆ. ಇದ್ದ ಪ್ರಾಶಸ್ಕವೂ ಕುಂದಿತ್ತು.  ಕಂಚಿಯಾದರೋ ಕವಿಯ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದಕಾರಣ ಕಂಚಿಯನ್ನೆ ಕನಿ ತ್ರಿಕದಂಬಪುರ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

" ತ್ರಿಕದಂಬ' ಎಂದರೆ " ಮೂರರ ಗುಂಪು' ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಕಂಚೀ 
ನಗರಿಗೆ ಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಶೈನ-ನೈಷ್ಣವ-ಜೈಿನ ಈ ಮೂರು ವರ್ಗದವರಿಗೂ 
ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಮು ನಗರಿಯನ್ನು ಶಿವಕಂಚೆ ವಿಷ್ಣು ಕಂಚಿ ಜಿನಕಂಚಿ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಇಂದಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು 
ವರ್ಗದನರ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕದಂಬವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಗರಿಗೆ :ತ್ರಿಕದಂಬಪುರ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು ೧೬೧ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ " ತ್ರಿಕದಂಬಪುರ”' ಇದೇ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ತೆರಕಣಾಂಬಿ 


ಅಲ್ಲ, ಕಂಚೀನಗರಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ಕೆಯುಕ್ತವೂ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವೂ 
ಆಗಿದೆ. | 


ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ತನ್ನ ಜನ್ಮಸ್ಸಳವನ್ನು ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ 
ಹೇಳದಿರುವುದರಿಂದ ಮುತ್ತು, ಇತರ ಯಾವ ಆಧಾರಗಳೂ ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದ, 
ಈಗ ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಈ ಕವಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಪಳ ತೆರಕಣಾಂಬಿ 

| ಎಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಸ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 
—ಿಸ್‌, ಎನ್‌. ಕೃಸ್ಥ ಜೋಯಿಸ್‌ 


ಬೂತು 


' ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ-ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಆಗಿರಲಿ-ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದುಂಟು. ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳು ಸ್ಪುರಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮನೋ 
ಭಾವದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳು ಬಂದು ವಿವಾದ ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದದ ಧಾತುರೂಪಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥಬರುವ ಶಬ್ದರಚನೆಯತ್ತ ದೃಸಿ 
ಹರಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಹೀಗೆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ " ಬೂತು”? ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗ, ಅದರ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಮೂಲವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಚಾರನಡಸುವುದು ಈ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 
" ಬೂತು? ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾರತ ನಿಘಂಔಟನಲ್ಲಿ " ಭಂಡ? ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ! ಕೆ. ಫಾ. ಕೆಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Foul, Shameless, 
obscenity ~oದೂ, a shameless man, obscene man (ಬಣ್ಣ)? ವಿಂದು 
ಅರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತಾ, ಅವರೂ ಭಾರತ ನಿಘಂಟನ್ನು ಆಧಾರ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಧಾತುರೂಸಪದಿಂದ ಬೂತಟ್ಟು* ಬೂತುಗ್ಮಃ ಬೂತುಗೆಯ್‌,5 ಬೂತುತನ್‌ 
' ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಂಬಾಗುತ್ತವೆ. 
ಶಬ್ದಮಂಜರಿ ಕೋಶದಲ್ಲಿ? " ಬೂತು? ಅಚ್ಛೆಗನ್ನಡ ಶಬ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಿದೆ, ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ " ಬೂತು? ಎಂದಾಗ " ಭಂಡ 8 
ಎಂಬರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. 
11 
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ಇನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸೋಣ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಸಲಬ್ಬವಿರುವ ಮೊದಲನೆ ಗದ್ಯಕೃತಿ ವಡ್ಗಾ ಿರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ್‌ 
ಈ ಶಬ್ದ 'ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಜೈನಯತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪಾರ ನಂಜಕೆಯನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಗೆಗೆ ಅಪನಂಬುಗೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಮಂತ್ರಿ ಹಾಗೂ ರಾಣಿಯರು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹೂಡುವ 
ರ ಇದು. CE ಒಬ್ಬ ಅಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತ ಯನ್ನು 1 ತೋರಿಸಿ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಲೆ ಕೆರಿಸಿ, ಜೈನಯತಿಗಳಂತೆ ರೂಪಿಸಿ, ರಾಣಿಫ ಸರಸವಾಡಲು 
ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ ಹೇಯಕೃತ್ಯಕ್ಕ ಮನಮಾಡುವವನು ಅಲ ನೇ 
ಸರಿ, ಭಂಡನೇ ಹೌದು. ಎಂತಲೇ ಕವಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು " ಬೂತಿಂಗೆ? ನ್‌ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ.19 
ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ, ಪ್ರಾಣಿ, ಸಾಮಾನ್ಯ, ಎಂಬೆಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳು 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ " ಭಂಡ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ.! 
ಇದರ ಸಂಪಾದಕರಾದ ದಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟಿನಾರಣಪ್ಪನವರು 
ಅರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತಾ “ಬೂತು = ಭೂತ (ಸಂ) ಪ್ರಾಣಿ, ಆವೇಶ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥ ಒಪ್ಪ ಬಹುದಾದರೂ ಈ 
ಶಬ್ದ ಸಂಸ್ಥ ತದ ತದ್ದವವೆಂಬಂಶ ಅನುಮಾನಾಸ್ಪೃ ದಹ ಇದೇ ರೀತಿಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಸತ್ರಿಯನ್ನೂ ಹಿರಿಯ ಯುದ ಈ. ಟಿ. ಎಸ್‌. 
ವೆಂಕಣ ಯ್ಯ ನವರೂ, ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ, 1? ಪ್ರೊ. 
ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರಿ.!3 ಸಿದ್ಧ ರಾಮಜಾರಿತ್ರದ 
“ ತನ್ನಂ ಪೊಗಳ್ಬ ಬೂತೀತ” ಎಂದಾಗ ಆಚರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರೊ. “ಬ. ಎಸ್‌ ಪ. 
ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಆವರು” ಬೂತು (ತ್ಸ) ಭೂತ ; ಅಲ್ಪ”! ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ರನ್ನ ಮಹಾಕವಿಯ ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ 
ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಯವರು ಬೂತು = (ಸೆಂ) ಭೂತ: ಈ ಶಬ ಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಪಸಿಡಟಟುಡು, 15 ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ನಿದ್ರಾಂಸರುಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ " ಬೂತು? ಸಂಸ್ಕೃತ "ಭೊತ ಶಬ್ದದ ತವೃವರೂನ ಎಂದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಂಶ No ದವಾಗಿದೆ. 

ಫೇಶಿರಾಜ ತದ್ದವ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಬ್ದ ಗಳು ತದ ವರೂಪ ತಳಿರ ಕ, ಚ, 4" ತ, ಗಳು ಗ ಜಡ, ದ ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಖು, "ಟಕ, ಧ್ಯ ಫೈಗಳು ಕ ಚ, 'ಟತ ತ್ಯ ಪ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಘ,ರ್ಯು ಢ,ಧ, ಭಗಳು 
ಗಜ, ಡ್ಯ ದ್ಯ ಬೃಗಳಾಗುತ್ತವೆ! ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 


ಕಮ್ಮುಟಿದ ಕಿಡಿಗಳು ೧೬ತ್ಲಿ 


"ತ'ಕಾರವು “ದ 'ಕಾರವಾಗುವಲ್ಲಿ: ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಜಾತಿ > ಜಾದಿ, 
ವಸತಿ > ಬಸದಿ, ಚತುರ > ಚದುರ, ಭೂತಿ ಬೂದಿ ಮೊದಲಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಭ೨ ಬ ಆಗುವಲ್ಲಿ ಶುಭಂ ಖ್‌ 
ಸುಬಂ; ಕುಂಭಂ ೨ ಕುಂಬಂ ; ಚೇರಿ5೨ ಬೇರಿ; ಭೀಮ > ಬೀಮಂ; 
ಭೋಗಂ > ಬೋಗಂ ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಭೂತ » ಬೂತು ಆಗಿರುವಲ್ಲಿ k ಭೂತ ದಲ್ಲಿನ ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವ "ತ್ತ? 
" ಬೂತು” ವಿಂಬಲ್ಲಿ "ಉ?ಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಿಂಜೆ 
ಇದ್ದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಾಗಿರುವ “ ಬೂತು? ಶಬ್ದದ ಬಗೆಗೆ ಯಾವ 
ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಬರಡು ಕಾರಣಗಳಿರಬೇಕ್ಕು. ಒಂದು, ಇದು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ತದ್ಭವ ರೂಪ ತಳೆದ ಶಬ್ದವಲ್ಲ; ಎರಡು, ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನ ಬಳಕೆಯದಾಗಿದ್ದು ಇದರ ಮೂಲರೂಪ ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕ್ಸು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಕಾರಣವೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಮ್ಮ ನಮ್ರಭಾವನೆ. ಭಟ್ಟಾ 
ಕಳಂಕನೂ ಕೂಡ " ಉದ್ರೂಪಸ್ಯ?17 ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಅ?ಕಾರಾಂತ "ಶಬ್ದವಾದ 
"ರೂಪ? "ರೂಪು? ಎಂಬ ತದ್ಭವ ರೂಪನ್ನು ತಳೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
"ಉ?ಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂತ >್‌ ಬೂತು ಆಗುವು 
ದಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನೂ ರೂಪ > ರೂಪು ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ " ರೂಪ” 
ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಶಃ ಇದು ದೇಶೀ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುಡೇ 


ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಪಂಚದ್ರಾನಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ತೆಲ್ಬುಗ್ಗು 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ “ ಬೂತು” ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ.18 ಆದಕಿ ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು 
ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಇದು 
ವರೆಗೂ ನಮಸೆ ದೊರಕಿಲ್ಲ. 

ಆಧುನಿಕ ಧ್ವನಿಶಾಸ್ತ್ರದ ರೀತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ ಅಕ್ರರದಲ್ಲಿನೆ "ಊ'ಕಾರವು 
ಉತ್ತರ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಸ್ತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿ " ಉ'ಕಾರವಾಗುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿದೆ ಬಂಬಂಶ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ! ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದ್ಯೂತ > ಜೂದು ೨ 


ಜೂಜು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಯ'ಕಾರವು "ಜ'ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. "ದ್ಯೂತ? 


'ಐಂದಾಗ ಸ್ಫುರಿಸುವ ಅರ್ಥವೇ ಜೂಜು, ಜೂದು ಬಂದಾಗಲೂ ಸ್ಪುರಿಸುತ್ತದಿ. 


ಆದರೆ " ಭೂತ’ ಎಂದಾದ ಸ್ಫುರಿಸುವ ಅರ್ಥ " ಬೂತು? ಎಂದಾಗ ಸ್ಪುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ"ಭೂ' > "ಬೂ? ಆಗಿದೆ ಮತ್ತು ತ> ತು ಆಗಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ 
ಮೂಲ ಸಂದಿಗ್ನ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಪಃ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಆದಿಪುರಾಣ, ಅಜಿತಪುರಾಣ 21, ಶಾಂತಿ 


ಪುರಾಣ? ಧರ್ಮಾಮೃತ ಲೀಲಾವತಿ! ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ್‌, ಕುಮಾರ 


\ 
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ರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯ, ಸದಾರ್ಥಸಾರ””, ಹೆರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯ, 28 ಪುಶ್ಚಿ ಮರಂಗ 
ಧಾಮಸಾಂಗತ್ಯ?, ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಬಾರತ, 
ರಾಮಾಶ್ವ ಮೇಧ?1ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ , ಕೀಳ ಸಾಮಾನ್ಯ, ಭಂಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆಗಿದೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಈ ಶಬ್ದವು ಭಂಡ, ನೀಚ, 
ಅಲ್ಪ, ಸಾಮಾನ್ಯ ” ತೊಡಲಾದರ್ಥಗಳೆಳ್ಳ ಅಚ ಸ್ಸಗಸ್ನೆಡ ಶಬ್ದ ವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ನಮ್ಮ ಭಾನನೆಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತದ " pl ಶಬ್ದ ದಿಂಡ ನಿಪ್ಟ್ರನ್ನವಾದು 


ದಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
—ಆರ್‌. ರಾಚಪ್ಪ 


ಅಡಿಟಪ್ರಣಿಗಳು 
1} « ಬೂತುಗಳಿನೆ ಬಂಡರೆಂದು ತಿಳಿಗೆ”--ಭಾರತ ನಿಘಂಟು ಪು ಪು. ೨೯. 
2 ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು-ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌. ಪು. ೧೧೩೩. ಪ್ರಕಟಣೆ: ೧೮೯೪. 


3  ಎಂದಿಂದ್ರಮೃ ಗೇಂದ್ರ ಸಂತೆ ಗರ್ಜಿಸಿ ಚತುರಂಗ ಎಸ ಪೊಜಮಟ್ಟು 
ಬೂತಟ್ಟದೊಡೆ ಕ ಕಟ್ಟ: | ಹಲಗಿ ಬೆದರಿಕೆ ಹಾಕು” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. 


ಫ್ರಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ? ; ಸೂತ್ರ ೨೧೨. ಪ್ರಯೋಗ: ಗಪ್ರತ್ಯಯರಕ್ಕೆ « ಮಾತುಗಂ, 
ಬೂತುಗಂೌ.(ಪ್ರ: ಹ ೧೯೬೮) ಬೂತುಗ ಮ ಒಬ ರಾಜನಿದ್ದುದೂ 


ಬ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 

&* ಬಲ್ಮರುಳ್ಮೆಯ್ಕ ನಾನರಿತೆ ನತದ್ದೂಷಕರ್ಬೂತುಗೆಯ್ಯುತುಂ »—ಪದ್ಮರಾಜಪುರಾಣ 
—¥-೧೧, 

6 «ಬೂತುತನಂ ಪೆಜಿಗಾಗಿ ಮಾತುಗುಟ್ಟದಪಳೆ » « ಫೀಲಾವತೀ ಪ್ರಬಂಧಂ” ಪದ್ಯ 
೧೦೦, ಪು. ೩೮, (ಸ್ರ: ಶಾರದಾಮಂದಿರ, ೧೯೬೬.) 

7 ಶಬ್ದ ಮಂಜರಿಕೋಶ: ಫು ೨೩೬; ಸಂ. ತೂರಮರಿ; ೧೮೯೦ನೇ ಮುದ್ರಣ, 

8 6 ತ್ರೇನಜೀವತಿ ಗನಣಿಗೌ'-- ಅದರಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃತೀ 
ಯಾಂತದ ಮೇಲೆ "ಗ? ಪ್ರತ್ಯಯವೂ " ವಣಿಗ' ತ್ಯಯವೂ ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಬರುತ 
« ಬೂತು ಭಂಡಿಮಾತದುಪಜೀನಿ ».ಎಂದು " RR ಶಬ್ದ A SYA. -ಶಬ್ದಾನು 
ಶಾಸನ: ಸಂ।ಶಿ. ಶಿ. ಬಸನನಾಳರ, ಸೂತ್ರ: ೪೧೫, ಪುಟ ೫೩೭ (ಎ೯೪ಂ. ) | 

9 “ಸುವ ತೆಯಿಂಬ ಮುಹಾಡೇನಿಯೊಡನೆ ಮಂತ್ರಿ ಕಜ್ಜಮಂ ಸಮಕಟ್ಟ ಯೊಂದು ದಿವಸ 
ಮೊರ್ವ RA ದ್ರಮ ವನಾನ್ತ ನನ ತಲೆಯೆಂ ಕಿರಿಸಿ ಭಯು ಕೋವಣವನುಡಿಸಿ ಪಲ್ಲ ಫೊಳ್‌ 
ಘವಡಿಕೆಯೆಂ ಕಟ್ಟ ಕುಂಚನುಂ ಕೊಟ್ಟು cee ಘಲಿಪಿದ ಬಟಿಕ್ಕೆ ಬರ್ಪೊನನ್ನೆ ಗಮಾ' 


ಬೂತುಮಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ) ನಜಿನಳ್‌ ಈ ನಡ್ಡಾರಾಧನೆ; ಪು ಪು ೧೭೦, ಪಂಕ್ತಿ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೫; 


ಪರಿಷತ್ರಕಟಣ ೧೯೪೯, 
P| 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು ೧೬೫ 


10 ೧ * ಪುಕೋಚನನೆಂಬ ಬೂತು ಸುಯೋಧನನ ಬೆಸದಿಂ ನಮಗಿನಿತಾದರಂಗೆಯ್ದು 
ದೆಲ್ಲಂ ನಮ್ಮಂ ಮೆಳ್ಳಡಿಸಲೆಂದೆ ಮಾಡಿದಂ ಪಂಪಭಾರತ (4-೪ ವ.). 


೨ * ಅಂತು ದ್ರುಪದನ ಪೊಟಿಲೊಳ್‌ ಪಾಂಡವರ್‌ ಚಾಗಕ್ಕೆ ಬೂತುಂ ಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಫೊಟಿ ೦ ನೆರೆಯದೆನಿಸಿ “ಅದೇ ; (4-೪ ವ) 
FN ಮತ್ತಿನ ಬೂತು ತಪಂ ಗಳೆಮ್ಮ ಪು 
ರ್ನಿನ ಕಡೆಯೊಂದು ಜರ್ನಿನೊಳೆ ತೀರ್ಪುವಲ್ಲದೆ ........ »_ಅದೇ (೭-೮೧) 


೪ “ ತಲೆಯೊಳ್‌ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ ಬೂತುಗಳ್ಳೆಲ್ಲನಿಲ್ಲೆನದೀಯುತ್ತು ೦ -- ಅದೇ 
(೧೨-೫೨ ವ.) 


1 «್ರೇರಿಯಂ ತಾಡಿಸಿಯುಮೇಗೆಯ್ದುಂ ಪೊಲಿನುಡದಿರೆ ಭೀಮಸೇನನೆನ್ನ ಸರಂಗೇಳ್ಸ 
ಲ್ಲದೀ ಬೂತು ಫಪೊಲಿನುಡುವನಲ್ಲ” ಅದೇ (೧೩-೭೬ ವೃ). 

1 6 ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ? -, ೧4; ಸಂ| ಪ್ರೊ. ಓಟ. ಎಸ್‌. ನೆಂ. ಮತ್ತು ಫ್ರೊ, 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಪ್ರಕಟಣೆ ; ೧೯೪೧. 

13 ಟ್ರ ನುಡಿಗೆ ಸೈರಿಸಲಾರದೀ ಬೂತೆನ್ನ ಸರಂಗೇಳ್ಲೊಡಲ್ಲದೆ ಪೊಣಮಡುವವನಲ್ಲಂ 
ಗದಾಯುದ್ದ ಸಂಗ್ರಹಂ 5೭-೨೯ ಸಂಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ, ಕಾವ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಣೆ, ೧೯೬೩. 

14 ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ-“ಪುಟ ೧೯೮. 

15 ಗದಾ ಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರಹ--ಪುಟಿ ೧೩೦. 

16 * ಶಬ್ದುಮಣಿ ದರ್ಪಣ 'ಸೂತ್ರ ೨೫೫; ಪು ೩a೯೭೯೯, (ಮಂಗಳೂರು,) 

17 " ಉದ್ರೂಪಸ್ಯ '-ಪೂರ್ವಪದಭೂತನಲ್ಲದ " ರೂಪ? ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಗೆ "ಉ' 
ಕಾರಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ರೂಪ. ರೂಪ, ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ, ಸೂತ್ರ ೧೨೧. 
ಪುಟ ೨೧೯. ) 

is Batu (Tel) Foul, Shameless— DED, 1961, P. 289. 

19 ಫ್ರೊ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ವಿಚಾರಮಾಡಲು ಹೇಳಿದ ಡಾ, ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 
ಯವರಿಗೆ ಲೇಖಕ ಯಣಿ., 


20 “ಅರುಣಜಲಪರಿಪೂರ್ಣ ವಾಪಿಯಂ ಸಮೆಯಿಸಿಡೊಡದಂ ಕಂಡು ರಾಗಿಸಿ ಪೊಕ್ಕು 
ನೀಡುನೋಲಾಡಿ ಮುಕ್ಕಳಿಸಿ ನೋಡಿ ಕೃತರುಧಿರಮುಪ್ಪದನಜಿದೀ ಬೂತೆನ್ನಂ ಬಂಚಿಸಿದ 
ನೆಂದು? ಅದಿಪುರಾಣ: ೨-೧೪ ನ., ಸಂ.ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರ, ಬೆಳೆಗಾನಿ ೧೯೫೩. 


2 “ನೆರೆದ ಬೂತುಗಳ ಕೋಳಾಹಳರನಂಗಳಿಂ ಅಜಿತ ಪುರಾಣತಿಲಕಂ: ೪-೭. 
(೧೯೫೯) 
22 8 ಭ್ರೀಡಂ ಬಿಟ್ಟು ಮುದುನೆ ನೆರೆದಿರ್ದ ನರನುನುಂ ನೆರೆದಿರ್ದ ನೃಪನರರುಮಂ 


ಮೂದಲಿಸಿ ಮಾತಂ ಬೂತುಮನಟ್ಟುವುದಂ ಶಾಂತಿಪುರಾಣ ; ೫-೪೭ ನ. (ಮದರಾಸು, 
೧೯೨೯) 


೧೬೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


(1) ಬಗೆನಂದೀ ಬಾಡೀ ಕೂಟಿಗಣಿತರುಚಿಯಾದುವಕ್ಕ ನಿನ್ನಂತಾರೀ ಜಗ, 
ದೊಳಡಲಲ್ಲರೆನ್ನುತೆ ಮಿಗೆ ಫಪೊಗಟ್ಗುಂಬುವನೆ ರುಷಿಯರೋೊಳ್‌ we 3 “ ಧರ್ಮಾಮೃ ತ 
ಸಂಗ್ರಹ, ೫೯೮. 


(2) ಎರ್ದೋಡುವನಟ್ಟಿಬೇಡುನನಣಂ ನಾಣಿಲ್ಲ ಬೂತೆಂದು ದೂಟುವರಾರಾ 
ದೊಡಂ'” ಅದೇ. ೭-೩೮ 
(3) “ ಬೂತಿನಂತೆ ಪೆಂಪಿಲ್ಲದೆ” ಅದೇ ೨- ೧೫೫. 


೨4 6 ಜಾತಿಸೂಳೆಗೆ ರಣಭೀತನ ಪುಸಿನುಡಿವಾತನ ಖಳನ ಫೆಳೆಯನ ಬದಗನ ಬೂತಿನ 
ಮಾತು ದಿಟಮುಲ್ಲು ಲೀಲಾವತಿ ಪ್ರಬಂಧಂ; ೨-೩೪ (ಮೈಸೂರು ೧೯೬೬.) 


CS ಆವಜಕಿಯೆದನ್ನ ನಶ್ವಗಿಿ (ವಂಬೇಟಕೊರ್ವನಾಗಳಾದನೆಂ ಗಳ ಗ॥ 
ರ್ಜಾವಷ್ಟ ಅಭದಿಸೆಸಿತಂ 'ಜಾವಳಿಸುವೆಯೆಲವೊ 'ದೊತನೋ ನೀಂ ಬೂತೋ” 
ವರ್ಧಮಾನ ಪ್ರರಾಣಂ;; ೭-೫೮ (೧೯೫೩) 


26 « ಜಾತಿಸೂಳೆಗೆ ಜಡಿನುಡಿದು ಜಗಳವಾಡುವಾತನೊಳನೈ ತವಾದಿಯೊಳು 
ಬೂತಿನೊಳ್ಳೆ ಕುದೋಜುವನೊಳಾಡುವುದದು ನೀಪಿಯಲ್ಲಟ ಬೆಲೆವೆಣ್ನೆ >> 
_. ಠಾಮನಾಥಚಾರಿತ ೨ಿರಿ-೬೪ (೧೯೬೪.) 


27 ತುಲುಳಿಗರ ತೊನ್ನ ರ ದೊಂಬುಗಳಳಿಪರ ಬೂತುಗಳ ಕಾರುಕಕ್ಕ ೯ಳ ಫೆಅರುಂ ಕಳೆ 
ಯೆ ಕಿಸುಗುಳರ ಲೋಳೆಯ ಸುಳಿಗೆಗಳಂ ಮುಟ್ಟ ಲಕ್ಕು ಮೆ ಸೂಳೆಯರಂ ನ ಪದಾರ್ಥಸಾರ: 
ಸಮುದಾಯ ನೊಫಣಂದಿ; ೬೦೧-೪ ಹಸ್ತಪ ಪ್ರತಿ ಫೆ, ೩೨೫, ಹಿರಿ ಇ ಮೈ ಸೂರು. 


28 ಆ ಅರ್ಜುನಂ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿಗೆ ನಾಳೆ Fi ತಾನುಮಾನುಂ ಕಾದುವಮೆಂಬುದಂ 
ಪೇಳ್ಗು ಬನ್ನಿಮೆಂದು ಬೂತನಟ್ಟಿದೊಡನರ್ಬಂದು ಕರ್ಣನಂ ಕಾಣ್ಣಾಗಳ್‌ »__ಬಂಧುವರ್ಮುನ 
ಹರಿನಂ ಶಾಭ್ಯುದಯ, ೧೨-೩೧ ವ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, *ೆ.೪.ಓಿ.ರಿ. ಇ ಮೈಸೂರು. 


2 « ಬೂತಿಗೆ ಭಂಡಗೆ ಕಾಕಗೆ ಕಳ್ಳ ಗೆಪೆ ಪ್ರೇತಿಗೆ ಕಷ್ಮನಿಸ್ಕ್ಮು ರಗೆ ನೀನೆ ಗತಿ” ಚಿಕ್ಕು ಪಾ 
-ಧ್ಯಾಯನೆ ಪಶ್ಚಿಮುರಂಗಧಾನು ಸಾಂಗತ್ಯ, 4; ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಫೆ ಬಿ. ೨೫೦, ಹಿ.ರಿಿ. ಇ 
ಮೈಸೂರು. 

(0 ಭೀತಿಮನದಲಿ ಪೌರುಷಾಂಗದ 

ಮಾತು ಮುಖದಲಿ ಮುರಿವು ಕಾಲಲಿ 
ಬೂತಕುಗಳು ಕುರುನೀರರೆನುತಿದಿರಾದುದರಿಸೇನೆ” 
(ಡ್ರೋಣಪರ್ವ ಸಂ. ೧೫. ಪ. ತಿ೫.) 
(3) * ಬೂತಿನ ಬೀಕಲನ ಬಡಗಿಯೆನು” (ಸಂ. ೧೬, ಸ. ೧೫.) 

1 « ಣಹಕಂ ಪರಕಂ ಪೆಅಗಾದ ಬೂತಾದೆಂ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಪು. ೧೦೫, ಪಂಕ್ತಿ 

೧. ಕಾವ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೫೭. 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು ೧೬೭ 
ಕವಳಿಗೆ :; 


ಕಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 


ನೀಡಲಾಗಿದೆ ೧. ಕವಳಿಗೆ ಕಪಾಲಿಕೆಯ ತದ್ಭವ. 


Siva’s alms-pot, a skull, a kind of metal Vessel of varjous 
dimensions, 9 ಕವುಳಗೆ- ಕವಳಿಕ. A quantity embraced : a pack 
or bundle of betel or plantain leaves; a pack of written palm- 
|ೇ೩ves. ಕವಳಿಗೆ ಮಳ house with a £able—roof ಕವಳಿಗೆ ಸೂರು 


A coupled or gable roof. ಕವಳಿಗೆ ಹಾರು = ಕವಳಿಗೆ ಸೂರು. 


" ಕವಳಿಕಾ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಪ್ಟೈೆಯವರ ನಿಘಂಟನಲ್ಲಿ A bandage ಎಂಬ 
ಅರ್ಥ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಕವಳಿಗೆ ಮನೆ ಓಲೆಗರಿಯ ಕಟ್ಟು, ವೀಳೆಯದೆಲೆಯ ಕವಳಿಗೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಎಳುತ್ತದೆ. ವೀಳೆಯದೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು” ಬೇರೆ " ಕವಳಿಗೆ? ಬೀರಿ. " ಕವಳಿಗೆ? 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಎಲೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಟ್ಟಿಗೆ ಐದು 
ಇಲ್ಲವೆ ಹತ್ತು ಕವಳಿಗೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದಕ " ಕವಳಿಗೆ? ವೀಳೆಯದೆಲೆಯ 
ಕಂತೆಯಲ್ಲಿ ಎಣಿಕೆಯ ಒಂದು ಘಟಕ. ಕವಳಿಗೆ ಮನೆಗೂ ವೀಳೆಯದೆಲೆಯ 
ಕವಳಿಗೆಗೂ ಯಾನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಕವಳಿಗೆಯ ಅರ್ಥವೇನು? 

" ತಾಂಬೂಲ? ಇಂದು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ ತಿಯ ಅಭಿನ್ನ ಅಂಗವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಶಬ್ದ ಎರಡೂ ಆಗ್ಗೇಯ ಜನಾಂಗದಿಂದ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಬಂದನೆಂದು ಜಿ. ಸಿಲ್ಯೂಸ್ಥಿ ಮೊದಲಾದವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಷಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಆಗ್ಗೆ ಕಯ 
ಸರಿವಾರದ "ಮುಂಡಾ? ಭಾಷೆಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳ, ಬಿಹಾರ್‌, 
ಒರಿಸ್ಸಾ, ಮಧ್ಯಭಾರತ, ನೇಪಾಳದ ಕಲಭಾಗಗಳು, ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶದ ಕೆಲ 
ಭಾಗಗಳು ಹಾಗೂ "ಗಂಜಾಂ? ಜಿಲ್ಲೆ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿವೆ. ಈ ಭಾಷಾ 
ವರ್ಗದ ಪ್ರಭಾವ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ ವಿಪುಲವಾಗಿದೆ. 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮದಲ್ಲಿ ವಕ್ಕೃಸಹಿತ್ಯ 
ವಕ್ಕೃರಹಿತ ಎಂಬ ಭೇದ ಇದರ ಪ್ರಭಾವವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಒಂಜೇ 
ಶಬ್ದ ಕರ್ಸ್ಯೃಕ್ರಿಯೆ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಇದರ 
ಪ್ರಭಾವವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತೌಂಬೂಲ,್ಯ ಲಾಂಗಲ, ಅಲಾಬೂ, ಲಾಂಗೂಲ 
ಮೊದಲಾದ ಇದರ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಭಂಡಾರವನ್ನು ಹೊಳ್ಳಿನೆ. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ; ಹಿಂದಿ ಮೊದಲಾದ ಆಧುನಿಕ ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ನುತ್ತೊಂದು 
ಶಬ್ದ " ಕೋಡಿ” ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಜಿ. ಇಪೃತ್ವರ 


೧೬೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಕಾಟಕ 


ಎಣಿಕೆ ಈ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ "ಹೋಡಿ? ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ‘ Score’ 
ಎಂಬುದರ ಸಮಾನಾರ್ಥವಾಚಿ. " ad PN ಕೌರಿ' ಮೊದಲಾದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ " ಕೋಡಿ' 
ಶಬ್ದ ಕನ್ನ ಡವನ್ನೂ ಹೊಳ್ಳಿರಬಹುದು. ಕೋಡಿ > ಕೌಡಿ > ಕವಡಿ ಆಗಿರ 
ಯರು. Mf eos ವ್ಯತ್ಯಯ ದ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಸ ವೈಲಸ್ರಣ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಕನಡಿ' " ಹವಳಿ? ನಡತ್‌; "ಕಾ? ಸ್ರಾರ್ಥಿೀ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
us ಇಲ್ಲಿ" ಗೆ? ಆಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಮೂಲ ಇಪ್ಪತ್ತರ ವಾಚಕ ಗ್ಗೆ (ಈ $a : 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ " ಕಳವಳಿಗೆ'ಯಾಗಿದೆ. " ನೀಕೆಯಜೆಲೆ? " ತಾಂಬೂಲ’) ಅನಾರ್ಯ 
ವ ಸು ವರಬಹುದೆ ಎನ್ನುವುದು " ನಾಗವಲ್ಲಿ? ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ಸಮರ್ಥಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಗನಲ್ಲಿಗೂ " ನಾಗಜನಾಂಗ ಕ್ಕೂ ಗಂಟು ಹಾಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಕೂಡ ನಡೆದುದುಂಟು. 
ಮ, ಸು. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 


ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ 


ಶ್ರೀಮಾತಾ, ಕಪಿ: ದರಾ ಬೇಂದೆ ; ಪ್ರಕಾಶಕರು; ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಶಿವಾಜಿ 
ಬೀದಿ, ಧಾರವಾಡ-೧ ; ಪುಟಿಗಳ್ಲು, vil + ೭೭ ; ಬೆಲೆ: ರೂ ೨-೦೦. 

ನಂದಿಕೋಲು, ಕವಿ: ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಕುಸುನೂರ್ಯು; ಪ್ರ: ಸತ್ಯಸ್ನೇಹ ಪ್ರಕಾಶನ, ರಾಯ 
ಚೂರು; ಪುಟಗಳು ೮-೬೮೦ ; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨೦೦. 

ಒಳದನಿ) ಕನಿ: ಕರಣ; ಪ್ರಕಾಶಕರು ; ವಸಂತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಚೊಕ್ಕಾಡಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ; 
ಪುಟ: ೮4 ೨೮; ಬೆಲೆ; ರೂ ೧-೨೫. 


೧ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ನ್ಮಿತಿಯು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 
ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಎಲ್ಲ ಸಂಕೀರ್ಣ ಭಾವಸತ್ಯಗಳೊಡನೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಯಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ವಿಧಾನ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಆ ಮನೋಧರ್ಮದ 
ಎದುರಿಗಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆ. ಈ ನಿಧಾನವು ಕಾಲಾನುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾದ 
ವೈಚಾರಿಕ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪರಿನಿವೇಚಿಸಿ ಅಗತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಸಾಹಿತಿಯು ಬಿಡುವಿಲ್ಲದ ಅಧ್ಯಯನಶೀಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೊಂದನ್ನು 
ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಬರಿಯ ಅನುಭವದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ 
ಯಿಂದಲೆ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿ ಹೋಗಲಾರದು. ಮತ್ತು ಅದೊಂದು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಕಲಾವೇದಿಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದೂ 
ಪುಗಸಟ್ಟಿಯ ಮಾತಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಾಧನಶೀಲ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸು- 
ಮನಸ್ಸುಗಳ " ಮಾಗು? ಪೂರಕವಾಜೊಂದು ಅಡಿಪಾಯವನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಆಲೋಚನೆ ಹಳಮೆಯ ಅಸ್ತಿವಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತರೆ ಅದಕ್ಟೊಂದು 
ಪರಂಪರೆ ದೊರೆತಂತಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯಾಡದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಳವೂರಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಯೌವನದ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕು 
ಆಲೋಚನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಓಡಿಯಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವನ ಪುರು 
ಷಾರ್ಥವೂ ಸಾಧಿತವಾಗಲಾರದು. ಅಂದಾಗ ಹಳನೆಗೇ ಅಂಟಿನಿಂತು ಅಪ್ಪ 
ಇಕೆದ ಆಲದ ಮರಕ್ಕೇನೆ ನೇಣು ಬಿಗಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದೇನೂ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ.  ಜೀವನನಿಕಾಸವು ಯಾವುದೀ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ತಳತನ್ಸಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬದುಕಿನ ಎಂಥದೇ ಸಂಕ್ರಮಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 


೧೭೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
[) 


ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಜೀೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಜೀವನ 
ಮೌಲ್ಯಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಚಿತ ಹಾಗೂ ಅಸಂಗತವಾಗಿರುವುದು ತಿರ 
ಅಸಂಭವ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ 
ವಿಕಾಸಶೀಲಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವೊಂದು ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳು 
ವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಭವನೀಯ. ಈ ಪ್ರಕೃತಿತತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೆ ಕವಿ ಬೇಂದ್ರೆ 
ಯವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿ " ಶ್ರೀಮಾತಾ ದಲ್ಲಿ 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಕ್ರಮುವ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ 

ಪ್ರಕೃತಿಕ್ರಮನೆ ಭವವು. 

ಜಾರಿ $s ಕೆಳಗೆ ಮೂರ್ತಿ ಮುಕ್ಕಾ; ಗಡೆ 


ಸಂಕಮುಣಪರ್ನ್ವವೇ ತಾ ss 
ಈ ವಿಶೇಷದ ವಾಸಕಿಲ್ಲಭಿಕ್ಟಮ ನಾಶ 


ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿದು 


ಉತ್ಪಾ )ಂತಿ- ಗರ್ಭಿತದ ಅವತಾರಲೀಲೆ 
ದೇವನರ್ಭಕ ಕ್ರ ಮಕೆ ಉದ್ದಾ ರಶಾಲೆ 


ಎಂಬ ಮಹೆತ್ರವಾದೊಂದು ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹೃದಯದ ನೀತಿಯೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೀತಿ; ಯಾವ ಮಾನವ ಹು ಿದಯದಲ್ಲಿ 
ಉನ್ನತವಾದ ಆಲೋಚನೆ ಅಂಕುರಿಸುತ್ತದೊ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯ ವ ೨) ದುರ್ಭನಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ನೈತಿಕ ಜೀವನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕ ಪರಿಣತಿ ಕಐ" ಪ್ರತಿಜಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೀಪಿಸುವ ಎರಡು ಮಹತ್ರದ ಗುಣಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮುಂದಾಗಬಾರದು; ಆಗ ಕಾವ್ಯ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ " ಶ್ರೀಮಾತಾ?ದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ರುವ ಗೀತಗಳು ಅವರ ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯಗೀತಗಳಲ್ಲಿ NL ಹಿತ 'ವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾ ಣಬೇಕು. ಈಗಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಆಗುತ್ತಿರುವ ಸಂಕ್ರಮಣಕ್ರಿಯೆ ಅವರ ಸಂಸ್ಕಾರವತ್ತಾ ದ ಚೀತನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯ ೦ತ 
ಅಸಹೆನೀಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿೆ. ಇದು ಅವರ ಮಾತಿನ ಮೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರ 2 
ವಾಗಿ ಮೂಡಿದ್ದು ಕಾವ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿಕ್ಸಿಬಿಟ್ಟ ಧೀ ಯುಗಾದಿ' ಕವನದ 
ಕೆಲನು ಸಾಲುಗಳು ಇವು: 
ಕಾಮುದ ಹೋಮಾ ಮಾಡಿದಮನ್ಯ್ಕೂಲೆ 
ನಸಂತದ ಭೂಮಾ ಬೇಕೆ ಚೇಕ್ನು 
ಗಂಧನತೀ ಪೃಥ್ವೀ ಯೋಜನಗಂಧಿ, ಪ್ರಯೋಜನಗಂಧಿ 
" ಯಾಮಾಹುಃ ಸರ್ವಬೀಜ ಪ್ರಕೃತಿಃ? ಅಂದಾ ಕಾಲಿದಾಸಕನಿ 
ನಿಗರಿದವು ಮನುಹಾಕರ್ಣರ ಕಿವಿ 


ಇವ್ಯಾನಲೋಕನ ೧೭೧ 


ಮನೀ ಮುರ್ಕೊೋ ಜನಾ ; 

ಅಶ್ಲೀಲಕ್ಸ್ಯ ಅಂಗಾರ ಹಚ್ಚಿದ್ದು 

ಬೀಭತ್ಪಕ್ಕೆ ಮುದ್ರಿ ಒತ್ತಿದರು 

ಸಿಹೀ ಸಿಗದವರು- ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ತಿಂತಾರ, 

ಮನೀ ಮುರಿಯದ ಜನ ; 

ಶೀಲದ ಶೈಂಗಾರಕ್ಕ ಬಂಗಾರ ಅಂತಾರ 
ಕುಡೀಬಾರದ್ದು ಕುಡಿದು ನೆಲಸಮಾ ಆದವರಿಗೆ 
ತಮಾನೂ ಅಷ್ಟೇ-ಉತ್ತಾ ಮಾನು ಅಷ್ಟೇ. 
ಎಲ್ಲಾ ಭಸ್ಮಾ, ಬೂದಿ 

ಅವರಿಗೆಲ್ಲ್ಯದ್ದ ಯುಗಾದಿ? 


ಕನಿ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕನೂ ಹಾದು. ಅಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿ 
ಸಿರುವಂತೆ ನೇರನಾದ ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿದ್ದಲ್ಲ. ಈ ಸಂಕಲನದ 
ತುಂಬ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೇ ಮಾದರಿಯ ಪದ್ಯಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹೊಸ 
ಕಾವ್ಯನಿರ್ಮಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ: 


ಮಲಯಗಿರಿ ಮನದೇರ | ಒಲಿಯದಿದ್ದರ ಜಾರಿ 
ಪ್ರಲಯದ ತಳೆಕ ಇಳಿದಿಳಿದು | ಲಯಿಸುವರು 
ಕಲೆಯ ಜಾಡಿರದ ಕೆಸರಾಗ. 

ಎದೆಯ ಶೂಲಿಯ ಜಾತಿ | ಎದೆಯಲಿದ್ದವ ಬಲ್ಲಾ 
ಫೆದರಿದರೇನು ತಿಪ್ರ್ರ್ಯಾಗ? ಮೊದಲಿಗೇ 
ಹೃದಯದ ಸುದ್ದಿ; ರಸಸಿದ್ದಿ 


| 
| 
4 


' ಮುಂತಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಬೇರೆಯ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಎಷ್ಟೆ ಮಹೆತ್ವದವು 
ಗಳಾದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಂಡಿತ ಅಲ್ಲ. ಹೃದಯದ ಸುದ್ದಿ” 
ಬಂಬಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೇಷೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರಿಗೆ ಸರ್ವೇಸಾಮಾನ್ಯ. " ಶ್ರೀಮಾತಾ’'ದ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಕೆವನಗಳೆಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮುಖನವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ 
ಸಂಗತಿ. ಎಂದಿನ ಮಾತಿನ ಮೋಡಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಚಮತ್ಕಾರ ಪರಿಹಾಸ್ಯ 
ಇಂದಿಗೂ ಈ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಬಂದಿದೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕೊಂಚ ಅತಿರೇಕ 
ವಾಗಿಯೆ ಕಂಡುಬರುವುದೂ ಉಂಟು; ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ ರಸಾರ್ದ್ರ್ಯತೆ, ಕಾವ್ಯತೆ 

ಇಂದು ಉಳಿದಿಲ್ಲ, ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತ ಒಂದು ಮಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು 

' ಕೊಂಡಿರುವುದು ತೀರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


_ 


ಹೊಸ ನೀಳಿಗೆಯು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಭಾರತೀಯತೆಯನ್ನು ಕುಂಠಿತ 
ಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದು ಈಗ ಹೊಸ ಸಮಾಚಾರವಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ, ಎಂದು 


೧೭೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ 
[4°] 


ಇವರು ಪರಂಗಿಯವರ ಹ್ಯಾಟು ಹೊರುವ ಬೂಟು ಒರಸುವ ಧನ್ಯ ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದರೊ ಅಂದಿನಿಂದಲೆ ಬೆಳ್ಳೆ ಕಾರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಹಳ್ಳಿಯ ಗಮಾರನು ಬಂದದ್ದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ವಿದ್ಯಾವಂತ ತರುಣನೂ 
ನಾಲ್ಕು ಸಾಹೇಬರ ಕಾಲೊತ್ತಿ ನಾಲ್ಕು ಆಂಗ್ಲ ಹೊತ್ತಗೆಗಳನ್ನು ಓದಿ " What is 
there in India and in its culture?’ ಎಂಬಂಥ ಅನಿವೇಕದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದೂ ನಿರಳವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯನಿರ್ಮಿತಿಯೂ 
ಇಂಥ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಜೀವನನಿಧಾನನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಹೊರಟಿದ್ದು 
ಅತ್ಯಂತ ಅನ್ಯಾಯದ ಸಂಗತಿ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇವರು ಊದುತ್ತಿರುವ ಶಂಖದ 
ಅಂತರಾರ್ಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ, ತರುಣ ಜನಾಂಗದ ಆಲೋಚನಾವಿಲಾಸವನ್ನು 
ಅರಿತಾಗ ಎಂಥ ಕಡಿದಾದ ನೈತಿಕ ಪತನದ ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ ನಾನಿದ್ವೇವೆ ಎಂಬುದರ 
ಪರಿವೆಯಾಗದಿರದು. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ತರಹೆಯ ಗುಂಪುಗುಳಿತನದ ನಿದ್ವೇಷದ 
ವಿಕ್ರಿಯಾರೂಸದ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನೇರ್ಸಟ್ಟಾಗ ಏನಾಗಬಹುದೆಂಬುದೂ 
ಊಹಾತಿೀತವಲ್ಲ. ಅದ್ಭೃಷ್ಟ್ರವಶದಿಂದ ಈ ಗೊಂದಲಿಗರ ನಡುವೆಯೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಸೂಚಿಸುವ ತರುಣರು ಮುಂಜೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ತರುಣನ ಈ ಪರಿಹಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿ; 


ಬಸ್ಸಿ ಗುಲ್ಲೂರಿಗೆ 
ಬನ್ನಿ ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಮೊಲೆ ಬೆಳೆದು ನೆಲ ಕಾಣದಂಥ ಹುಡುಗಿಯರು 
ದೇಶ ಕಾಣದ ಚಿಗುರು ಖಾಸೆಯ ಹುಡುಗರು 
ಗೋಸೆಯಿಲ್ಲದ ಮನೆಗೆ ಹೊಸ ಹುಡುಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಯುವಕರಾಗುನ ಮುದುಕರು 
ನಿಮಗೆ ಎದುರಾಗುನರು, 


ಬನ್ನಿ ಗುಲ್ಲೂರಿಗೆ 

ಬನ್ನಿ ಸಂಜೆಯೆ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಆ ದಾರಿ ದೇನರ ದಾರಿ 
ಬರುತಾನೆ ಭಗನಂತ ಹೊಮುಡಿದ ತೇರನೇರಿ 
ಚೆಲುವೆಯರ ಮೈಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ ಹೊರಳಾಡುವುದು 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಭೋರ್ಗರೆಯುವುದು 


ಬನ್ನಿ ಗುಲ್ಲೂರಿಗೆ 

ಬನ್ನಿ ಊರಿನ ತೇರಿಗೆ 
ಮಿಲ್ವನ್‌, ದ್ರೆ ಡನ್‌. ಬುನಿಯನ್‌, ಡನ್‌ 
ಮಾತಿನ ನಡುನೆ ನುಸುಳುವರು 
(ಕನ್ನಡ ತನವಿಗಳ ಸುಳಿವಿಲ್ಲ!) 


ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ ೧ಕತ್ಲಿ 


ಮೆಕ್ಸೀಸ್‌, ಲೂಯಿಸ್‌, ಈಲಿಯೆಟ್ಟ, ಸೈಂಡರ್‌ 
ವಿಳೆಯರ ಮಂಡೆಗೆ ನುಗ್ಗ್ಲುವರು, 
ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲಿ ಬದುಕುವರು, 


ಗುಂಡು ಪಂಡಿತರು ಮೇಜು ಗುದ್ಡುವರು 
ಹಾಜರಾಗುವ ಮುವಿಯ 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಡುನ, ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ದುಡಿಸುವ 
ಖುಸಿಗೊಳಿಸುವ ಧನಿಯ. 


ಎಂಕ ಎಡಳೆ ಚಿಕ್ಸ್‌ ಬಲಕೆ 
ನಾಣಿ ಹಿಂದೆ, ಶೀನ ಮುಂದೆ 
ಭಲೆ ಗಟ್ಟಿಗರು ಶಿಷ್ಯರು ! 
ನಿಮ್ಮ ಕವಿತೆ ; ಏನು ಪ್ರತಿಭ! ಎಂಥ ಪ್ರತಿಮೆ!! 
ಈ ಚ್ಚ ನೊತ್ತು ವರು 
ಬಂದರೆ ಭಿಬ್ದಿಯಾಗ ನವರು 
ಬನ್ನಿ ಗುಲ್ಲೂರಿಗೆ ; 
ಬನ್ನಿ ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ. 


ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಿನಿಧವಾಗಿ ತಾಂಡವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಸಂಬದ್ಧ ಹಾಗೂ 
ಅನುಚಿತ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಸಣ ವಿಧ ಮಾತ್ರ ಇದು. ತಮ್ಮದೆ ಎತೂಂಷೆ ಗಟ್ಟಿ 
ನೆಲವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಭದ್ರ ವಾಗಿ BN ನಿಲ್ಲದ ಈ ಜನ ಮತ್ತೇನು ಓವ 
ಮಾಡಿಯಾರು, ಗಲಾಟಿಯನ್ನುಳಿದು? ಇದನ್ನು ಮಾರ್ನಿಕವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಬೇಂದ್ರೆ 


ನೆಲದಾಗ್ತ ಬದುಕದಾನಪ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದೊಳಗ ಏನು ಸತ್ತಾನು? 


ಎಂದು ಲೇವಡಿ ಮಾಡಿರುವುದು ಈ ಎಲ್ಲ ವಿನಿಧಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿಯೆ. 

ಇಂದು ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಂತೆಯೆ ಸಾಹಿತ್ಯನಿರ್ಮಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಣತಿ pe ಅದರಲ್ಲಿ ಆಳವೂ ಇಲ್ಲ ಅಗಲವೂ 
ಇಲ್ಲ. : ಎಲ್ಲ ಕೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ಪಸರಿಸುವ ಹೆಸುರಿನಂತೆ ಕ್ಷಣಿಕ ಮೋಹವನ್ನು 
ಕೆರಳಿಸುವಂಥದಾಗಿದೆ. ಅಗಣಿ Pop ಹಣ್ಣು ಮಾಡಿದ ; ಹಲಸಿನ ಕಾಯ ತೆ 
ಆಟಸಿದರೆ ಡುಂ ಡುಂ, ಅಗಿದರೆ ಸಫ್ರೆ ಸಪ್ಪೆ. ಈಪ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು" ನಂದಿಕೋಲು'ನ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಕುಸುನೂರರು ಹೀಗೆ ಕೀಟಿಲೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ: 


೧೭೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟಿಕ 
[) 


ಹಸಿರಾದ, ಉಬ್ಬಿರುವ ಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ತಿಕ್ಕಿ-ತೀಡಿ-ಒತ್ತಿ 

ಹೊರಗೆ ಒಗೆದಿದ್ದಾಳೆ-ಒಳಗಿದ್ದ- 
ಭ್ರೂಣವನ್ನು 

ಬರಿ ಹಗುರಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಹಂಬಲ, 


ಈ ಸಾಲುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಜೀವನದ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಸರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದಿನ 
ಕಾವ್ಯಜೀವನದ ಸ್ಟಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಬಹು ಸುಂದರವಾಗಿ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ, ಸ್ವತಃ 
" ನಂದಿಕೋಲು?ನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು. ತಮ್ಮ ಅಪಕ್ವ ಅನುಭವ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಪರಿಣತ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನೂ " ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕತೆ? ಎಂಬ 
ಅಸಂಬದ್ಧ ಕಾವ್ಯತತ್ವದ ನೆಸದಿಂದ ಗೊತ್ತುಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಬರಿಯ ಹಗುರಾಗಚೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲನಲ್ಲಡೆ ಮತ್ತೇನು? ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಕಾಲ, ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮಗಳೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮಿವಾದವಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥ. 

ಲೈಂಗಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಷ್ಟೆ ಪ್ರಮುಖವಾದರೂ ಜೀವನ ವಿಧಾನದ ಒಂದು ಅಂಗ 
ಮಾತ್ರ. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಫರಿಮಿತವಾದವುಗಳೂ ಅಲ್ಲ. 
ಅದು ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ದೇಶದ ಒಂದು ಎಚ್ಚತ್ತ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿಯೆ ಉಳಿದಿರು 
ವುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯೇತಿಹಾಸಗಳು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. ಈಗ ಅದೊಂದೆ 
ಜೀವನದ " ಎಲ್ಲ? ಎಂಬಂತೆ ಆಲೋಟಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕ್ಷುದ್ರತೆಗೊಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯಸ್ವೆ. ಯಾಕಂದರೆ ಜೀವನದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯಿರುವುದು ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯ 
ಎಲ್ಲೆ ಗಟ್ಟಿನಿಂದಾಚಿೆಗೆ. ಎಳೆಯ-ಹೆಳೆಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಈ ನೈತಿಕ ಪತನವಿದೆಯೆಂದು 
ತಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು ತಮ್ಮ ಶೀಲದ ಬಗೆಗೆ 
ತಮಗೆ ಇರುವ ಅಪನಂಬುಗೆ ಎನ್ನದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಊರಿದ್ದ ಕಡೆ ಹೊಲೆಗೇರಿಯೆ 
ಹೊರತು ಊರೆಲ್ಲ ಹೊಲೆಗೇರಿಯಲ್ಲ.. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೆ " ನಂದಿಕೋಲು'ನ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಯೋಜನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಷ್ಪುಲವಾಗಿವೆ, ಅಪ್ರ 
ಯೋಜಕವಾಗಿದೆ. ಅಶುದ್ಧ ಗದ್ಯದ ಆಲಂಬನದಿಂದ ಹೆಲವು ಕವನಗಳು ಕಾವ್ಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ವಂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ " ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ? " ನಿಮಗಾಗಿ’ 
" ಸಂಜೆಗತ್ತಲು? ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಲಕ್ಸಿಸಬಹುಮ. 

ಗಣಿತ ಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿನ ಕರಿ 
ಯಂತೆ, ಸಾಸಿನೆಯಲ್ಲಿನ ಸಾಗರದಂತೆ ಅಪಾರವಾದ ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ಕಿಯಿಂದ ಸಂಭನಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದಾಗ ಎಜ್ರಾಪೌಂಡ್‌ನ ಅರ್ಥವು ಗಣಿತವನ್ನೆ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದೇನೂ ಆಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಜೀವನವನ್ನು ಸಂಖ್ಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಲ್ಲ. 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಸಂಬದ್ಧತೆಯಿದೆಯೆಂದೂ ಅನರ್ಥವಿಜಿಯೆಂದೂ ಅಸಂಬದ್ಧವಾದ 


ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ ೧೭೫ 


ಸಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥರಾಹಿತ್ಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ 
ಅದಕ್ಳಿಂತ ಅಪಚಾರ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ "ನಂದಿ 
ಕೋಲು? ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಕಾವ್ಯಸಂವೇದನೆಗಳಿನೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ 


ಕತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬತ್ತಲೆ ತಿರುಗುತ್ತಿ ರುವ 
ನಮ ಶೀಲ ಕನಿ ಫಿಗಿ_ 
e ಲ್ಲ 
ಒಂದು ಬೆಳಕಿನ ಸೀಕಿ_ 
ತರುವುದಿದೆ__ 
ಬರುವಿರಾ? 


ಎಂಬುದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ. 
ಸಿ 
" ಕರಣ? ಕಾವ್ಯನಾಮದ ಕುತ್ಯಾಳ ನಾಗಪ್ಪ್ರಗೌಡರ " ಒಳದನಿ? ಒಂದು 
' ಭರವಸೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ. " ಬನ್ನಿ ಗುಲ್ಲೂರಿಗೆ? 
ಈಗಾಗಲೆ ಇವರ ಕಾವ್ಯಶ್ರದ್ಧೆಯ ಗತಿಯನ್ನು ಅರಿವುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಲು ಹವಣಿಸಿರುವುದು ಅನರ ಚಿಳವಿ 
ಗೆಯ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅವರ ಜೀವನಾನುಭವಕ್ಟೂ ಅನಿಸಿಕೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮೇಳವಿದ್ದು ವಿಚಾರಸರಣಿ ಹೊಂದಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಸಹೆಜವಾಗಿ 
ರೂಪ ತೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಹೆಲವು ಭಾನಗಳು ಹಳೆಯವಾದುದರಿಂದ. 
 ರೀತಿಯೊಂಡೆ ಹೊಸತಾಗಿ ಕಂಡು ಕಾವ್ಯಗುಣ ಮಸುಳಿಸಿಹೋಗಿದೆ. ಇವರ 
ಕಾವ್ಯದ ಕ್ಸ ಕುದುರಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸ ಸಂವೇದನೆಯ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಇರೀಕ್ರಿಸಬಹುದು. ಯಾಕಂದರೆ ಬಿಂಬಿತವಾಗುವ ಕನಿಯ ಸಂವೇದನೆಯೆ ಕಾವ್ಯದ 
ತಿರುಳು. ಬರಿಯ ನಿರೂಸಣೆಯ ನೂತನತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದುಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಆದರೂ, ಕೇಳಿದ್ದೆ ಆದರೂ ಹೊಸ ರೂಸ ಮನಸ್ಸಿಗೊಂದು 
ತಣಿವನ್ನು ತರುವುದು ಸ್ರಾಭಾವಿಕ. 
— ರಿ. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ 


ಇಲಿಯಡ್‌, ಅನುವಾದ : ಎಲ್‌. ಎಸ್‌, ಶೇಸಗಿರಿರಾವ್‌ ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ತ್ಮವೆಂ 
ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು ೧೯೬೯ ; ಪುಟಗಳು; ೧೪೨: ಬೆಲೆ. 
ರೊ, ೪-೫೦. 

ಜಗತ್ತಿನ ವಿಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಸ್ರಖ್ಯಾತವೂ ಆದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮವರಿಗೆ ನಿನಿಧ ದೇಶಗಳ ಜನ 
ಜೀನನದ ಮತ್ತು ಆದರ್ಶಗಳ ಸರಿಚಯವಾಗುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲದ 


KS 


೧೭೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 
[9] 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಸರಿಚಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಚನ ಅವರ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಶುದ್ಭವಾಗಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಅವರು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಮೇಲ್ದರ್ಜೆಯ ಕೃತಿರಚನೆಯನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆಯೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆ ಕೊಡುಪಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಅಂಥ ಅನು 
ವಾದಗಳು ಎಸ್ಟು ಬಂದರೂ ಸಂತೋಷನೇ. ಅದರಲ್ಲೂ ಹೋಮರನಂಥ ಜಗದ್ರಿ 
ಖ್ಯಾತನೂ ಒಂದು ಇಡೀ ಜನಾಂಗದ ಆದಿಕವಿಯೂ ಆದ ಕವಿತಿಲಕನ ಕೃತಿಗಳ 
ಅನುವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಭಾಷೆಗಳನೇಕವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿದೆ. " ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯ” (ಎಪಿಕ್‌) ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾವ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುವ 
ಹಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದವನು ಹೋಮರ್‌. ಅವನ 
" ಇಲಿಯಡ್‌? ಮತ್ತು " ಒಡಿಸ್ಸಿ” ಕಾವ್ಯಗಳು ನಮ್ಮ " ರಾಮಾಯಣ’ "ಮಹಾ 
ಭಾರತ'ಗಳಂತೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಶತಮಾನಗಳ ಸರ್ಯಂತರ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಆಕರಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸಿವೆ. 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಾರದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಇದುವರೆಗೂ ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದ ಈ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಈಚಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ 
ಸಂಗತಿ. ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಶ್ರೀ ಅಶ್ವತ್ಸ ನಾರಾಯಣರೆಡ್ಡಿಯವರು " ಇಲಿಯಡ್‌? 
ಮತ್ತು " ಒಡಿಸ್ಪಿ” ಕಾವ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕನ್ನುಡಿಸಿದ್ದರು. ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು " ಇಲಿಯಡ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಸಾರವನ್ನು 
ಸರಳವೂ ಸುಲಲಿತವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಉಸಕಾರನೆಸಗಿದ್ದಾರೆ.  ಅನರ ಭಾಷೆ ಕಾವ್ಯದ ಧಾಟಯನ್ನು ಅನು 
ಕರಿಸಿ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಭಾಗಶಃ ಪ್ರಕಟಿಣೆಗೆಂದು ಬರೆದುಡರಿಂದ ಅವರು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಹ ಶೈಲಿಯನ್ನೇ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ವಿಷಯ ಪರದೇಶದ್ದಾದರೂ ಈ ಅನುವಾದ ನವಿರು ಕ್ಲೇಶಪಡದೆ 
ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ಸಠಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳ ಜನಗಳ ಮೂಲ 
ಭಾವಗಳೂ ಆಶಯಗಳೂ ಗುಣದೋಷಗಳೂ ಹೇಗೆ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ವಾಚಕನಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೆ 
ನಮ್ಮ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ನಾಯಕ ನಾಯಿಕೆಯರಿಗೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವನರಿಗೂ ಇರಬಹುದಾದ ತಾರತಮ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕಾರಿಯಾದ ವಿಮರ್ಕೆಯೇೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೀ ಕೀಷಗಿರಿರಾಯರ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುನ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ಆದರ 


ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ ೧೭೭ 


ಮುನ್ನುಡಿ. ಡೆನಿ ಆಕಾರದ ಐವತ್ಸೆದು ಪುಟಿಗಳ ಈ ಪ ಸ್ರಿಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು 


ಹೋಮರನನ್ನೂ ಇಲಿಯಡ್‌ ಕಿವ್ಯವನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವಜ ಪಾತ್ರ 


p ಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ದೀರ್ಫವೂ ನಿಚಾರಪೂರ್ಣವೂ. ಪಾಂಡಿತೃಪೂರ್ಣವೂ ಆದ 

ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಪ ಪ್ರಬಂಧವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಅವರ ಅನುವಾದವನ್ನು 
4 ಓದುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹೋಮರನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೆಳಸುವ ಇತರ 
' ರಿಗೂ AEE 


ಇಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನು 
' ವಾದಕರು ಅಭಿನಂದನಾ ಫೇಸ. ಅವರು « ಒಡಿಸ್ಸಿ ಕಾವ್ನ ವನ್ನೂ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಕನ್ನಡಿಸಿ ಬೀಕೆಟಪ್ಪಚಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲೆದು ಹಾಕ್ಕಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ ತ್ರೆಗಳು, ಲೇಖಕರು: ಡಾ. ರಂ. ಶ್ರೀ. 
ಮುಗಳಿ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೬೯: ; ಪುಟಿಗಳು . 
೧೨೦-೬೪] ; ಬೆಲೆ ರೂ. 4-೦೦. 
' ಡಾ. ರಂ. ಶ್ರೀ, ಮುಗಳಿಯವರ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕ ನಿ್ಯನಿನ್ಯಾಲಂ 
ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಮೂರು ವಿಶೇಷೋಪನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಜೊರೆಯುವೆ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂ ಖೈಗೆ ಇದೊಂದು 
ಸಾ ಹ್ರಗತಾಹಕ್ಯಪಾದ ಕಾಣಿಕೆ. 
| ' ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಕೆಯ ಸೂತ್ರಗಳ ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯತೆ', " ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯ 
" ವಿಧಿ ವಿಧಾನ, " ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ತರತಮ ಮೌಲ ನಿರ್ಣಿಯ' ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಸಾಹಿ ತಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
' ಉಪಯುಕ್ತವಾಡ ಗ್ರಂಥ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪ್ಯ ಉಜ್ಜೀಶ 
| ಗಳು ; ವಿಮರ್ಶಕನ ಮನೋಧರ್ಮ, ಅರ್ಹತೆಗಳು ; ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
| ಸೊತ್ರ ಗಳು ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ವಗಳು ಈ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ 
'ನಿರ್ಣಯ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲದ ಕ್ಕ ತಿಯ ಸ ರೂಪ, ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಸ್ಟ್ರಾದ 
ei ಸಮೀಪ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ" ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಮನದಟ್ಟು ವಂತೆ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನು ಲಕ್ಷಣಗಳು, ತತ್ತ ಗಳು ಮೊ.ನ್ನು ಚಚಿಕೆಸುವುಕು 
K ಸಡಸಾದ ಕೆಲಸ; ಬರೆಯುವವನು ನದವ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಲೆನೋವು 
3 ಬರೆಯುವವನ ಆಲೋಚನೆಗಳಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಕೃಪ್ಟತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರಂತೂ 
™ ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲಾ ಓದುವವನಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆಯಾದೀತು. ಆದಕಾರಣ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಷಯ ಸ್ರಾಮ್ಯವಿರುವವರು, ತಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ 
'ಯೋಚಸಿರುವುದನ್ನೂ ಸಂದಿಗತೆಗೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳಬಲ್ಲವರು ಮಾತ್ರ 
ಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಇದು. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಡಾ. ಮುಗಳಿಯವರು ಮೆಚ್ಚ 
} 2 


೧೭೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ವಿವಿಧ ಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯ, ಇತರ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಪರಿಚಯ, ನಿದರ್ಶನಗಳ ವೈಪುಲ್ಯ, ಭಾಷಾಸೌಲಭ್ಯ, ಸಂದ 
ರ್ಭಾನುಸಾರ ಬೇಕಾಗುವ ಉಚಿತ ಪದಗಳ ಭಂಡಾರ ವಿಮರ್ಶಕನಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವೂ 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ತೀರಾ ತೆಳುವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಉಂಟು. ಮುಗಳಿ 
ಯವರ ಗ್ರಂಥ ಮೂಲತಃ ಉಪನ್ಯಾಸರೂಪದ್ಧಾದ ಕಾರಣ ಈ ದೋಷ 
ಗಳಿಂದ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ವೃಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಕವಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದಲೂ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಪುಸ್ತಕದ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಗಾಢವಾದುದೂ 
ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸತಾದುದೂ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿರೂನಿಸಿ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಸಾಹಿತ್ಯವ್ಯಾಸಂಗಿಗಳಿಗೆ 


ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
—ಎಂ. ರಾಮರಾವ್‌ 


ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ, ಲೇ: ಕೆ.ವಿ. ರಮೇಶ; ಪ್ರ: ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದಪೈ 
. ಸ್ಮಾರಕ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರ; ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿ ಮೆಮೋರಿಯಲ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಉಡುಪಿ; 
೧೯೬೮; ಪು. ೧೪೨; ಬೆಲೆ ೧೨-೫೦, 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಚರಿತ್ರೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ' 
ವಿರಳ. ಫ್ಲೀಟ್‌, ಭಂಡಾರಕರ್‌ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ 
ಕಾರ್ಯ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲೊಂದು, ಇಲ್ಲೊಂದು ರಾಜ 
ಮನೆತನಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿವೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ತುಳುನಾಡಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಒಂದು ಉತ್ತಮ 
ಗ್ರಂಥ. ಡಾ: ಭಾಸ್ಕರ ಸಾಲೆತೂರರ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಇಂದಿಗೆ ಮೂರು 
ದಶಕಗಳ ಮೇಲಾದವು. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನೂರಾರು ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದು ಡಾ. ಸಾಲೆತೂರರ ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಬದಲಾಗಿವೆ. 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗಮನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಡಾ. ರಮೇಶ ಅವರು ಈ ಚೊಳ್ಳ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನಗಳು ಚರಿತ್ರಕಾರನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಇದೊಂದು ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. ಶಾಸನದ 
ಮೂಲಪ್ರತಿಯನ್ನು ನೋಡದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಬುವ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆ 
ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಲೇಖಕರು 'ಶಾಸನ ಮತ್ತು ಲಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಣತರು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇವರಿಗೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕಾಗಿ ಯಣಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 

ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದ ಎಜಯನಗರದ ಕಾಲದವರೆಗಿನ ತುಳುನಾಡಿನ 


pS 


ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ ೧೭೯ 


ರಾಜಕೀಯ ಚರಿತೆ, ಸಾಮಾಜಕ, ಆಡಳಿತ್ತ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪದ ತಿಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. $634 ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೊರಟಾಗ 
ಉಂಬಾಗುನ ನಿರುತ್ಸಾಹ ಅಪಾರವಾದುದು. ಹನನ ಯಾವನ ಪ್ರಾಚೀನ 
ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ ಇದುವರೆವಿಗೂ ಉತ್ಸನನಗಳು ನಡೆಯದೆ, ಅಶೋಕನ 


| ಕಾಲಫ್ಸಿಂತ' ಮುಂಚೆ, ಅಲ್ಲಿನ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಸ ಗಿತಿಹಾಸ ನಮಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 


ಉದ್ಯಾವರ, ಬಾರಕೊರು, ಹ ಬಸರೂರ್ತ,ು, ಕಾರ್ಕಳ ಮೇಂ 


ಕಾ ನ್ಫಳಗಳು ಫುರಾತತ್ವಜ್ಞ ಸ್ಹನ ಗುದ್ದಲಿಯ ಪೆಟ್ಟಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿವೆ. 


SpE ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು RR ಚರಿತೆ ಶ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ, 
ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲನೆಂದು eR ಭಾಗಗಳಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ ರಾಜಮನೆತನ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಳುನಾಡು ಹೊಂದಿದ್ದ ರಾಜಕೀಯ ಸಂಪ ಪರ್ಕಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ತುಳು ಆಳುಪ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳ ಉಗಮದ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಲೇಖಕರು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಇನ್ನೂ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವ ಮಹತ್ತಾ ಬ 
ನೆಯು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಟಟರು ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲ್ದಾರ 
ದೆಂಬ ಬ್ರೂಸ ಸ್‌ಫುಟ್‌ನ ಸಿದಾ ಿಂತವನ್ನು ಲೇಖಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಬ್ರೂಸ್‌ 
ಫಪುಟ್‌ನ ಸಂತರ ಬಂದ ಪುರಾತತ್ವಜ್ಞ; ರ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯು 
ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಕಬ್ಬ ಣದ ಯುಗಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮಾನವನು 
ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕುತ್ತಿದ ಥೆ ಸ ಈಗ ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕಬ್ಬಿ ಣದ 
ಯುಗದ ಮಾನವನೇ ತುಳುನಾಡಿನ ಆದಿಮಾನವನಿರಬಹುದಜೆಂದು ಲೇಖಕರು 
ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿವೇಶನಾನ್ರೇಷಣೆ (exploration) ಮತ್ತು 
ಉತ್ತ ತೃ ವನಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ. ಸುಗಮ ಆಡಳಿತ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಾಡುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಎಲ್ಲರ ಒನ್ಬಿಗೆಗೆ ಪಾತ್ರ 
ವಾಗಿದ್ದ ರೂ, Waite ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳ "ಅರ್ಥವಿನ್ನೂ 
ಚರ್ಚಾಸ ಸಿದವಾಗಿಯೇ ಇಡದೆ. 

ಕ ಗ್ರಂಥವು ರಾಷ್ಟ್ರ ಕನಿ ಗೋವಿಂದ ಸೆ ಪ್ಳು ಸ್ಮಾರಕ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದ್ರದ 
Ke ಪ್ರಕಟನೆ. ; ಕ್ಕು ಅವರಿಗೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ ಮತ 

ಸ್ಥ ತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಇದ್ದ ಆಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು Hap ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇಡಿ. 
hh Me ಈ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ 'ಹುನರು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುವುದು ಅವರಿಗೆ 
ನೀಡಬಹುದಾದ ಕಾಳೆ. ಶಾಸನತಜ್ಞ ಡಾ. ರಮೇಶ ಅವರು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸು ಬಿತ್ಯರ್ಹವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಜನಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ. 
ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ lisa ಕೇಂದ್ರದವರೂ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರಿನ ಗೀತಾ 


೧೮೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯವರೂ ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು. ಪುಸ್ತಕದ ರಕ್ಲಾಕವಚ 


ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣ ಸುಂದರವಾಗಿವೆ. 
ಎವಿ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ 


ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಗಳು, ಬರೆದವರು: ಡಾ, ಸದಾನಂದ ನಾಯಕ, ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಸುರುಚಿ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಸರಸ್ವತೀಪುರಂ, ಮೈಸೂರ್ತೂ ಪುಟಿ: ೭೮; ಬೆಲೆ: ಸಾಧಾರಣಪ್ರತಿ: ೨-೫೦ 
ರೂ., ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿ: ೪-೦೦ ರೂ. 

ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರನ್ನು ಪುಸ್ತಕದ ರಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ “ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಗಳು” 
ಎಂದೂ ಒಳ ಪುಟದಲ್ಲಿ " ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಗಳು > ಎಂದೂ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಡಾ. ಹಾ.ಮಾ. ನಾಯಕ ಅನರು " ಕೆಳೆನುಡಿ? 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಸದಾನಂದ ನಾಯಕರು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕ 
ಪುರಾಣಗಳ ಸ್ಥೂಲಸರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀ 
ಯುತರು ಜೈನಪುರಾಣಗಳು, ವೀರಶ್ಸೈವಪುರಾಣಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ 
ಈ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ ಕೃತಿ ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹಾಗೂ ವಿಸ್ಕಾರ, ಪುರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಗಳು, ಪುರಾಣಗಳ ಕಾಲ, ಪುರಾಣಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಗಳ 
ಪ್ರಸಂಚ, ಉಪಸಂಹಾರ, ಪೌರಾಣಿಕ ರಾಜರ ವಂಶಾವಳಿ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

“ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುರಾಣವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಅನ್ನುವುದ 
ಕಂತ ಪುರಾಣಸಾಹಿತ್ಯವು ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಹಲವು ಮುಖಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆದು ಕೊನೆಗೊಂದು ವ್ಯಾಸಸಮುದಾಯವು ಅವುಗಳನ್ನು ಸೃಥಕ್ಳರಣ ಮಾಡಿ 
ಹದಿನೆಂಟು ಪುರಾಣಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು 
ಸಮಂಜಸನೆನಿಸುವುದು” ; ಪುರಾಣಗಳು “ವೈದಿಕಥಧರ್ಮದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳೆಂದರೂ 
ಸಲ್ಲುವುವು”-ಎಂಬಂತಹ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ 
ಕನ್ನಡ ಪುರಾಣಗಳ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದುದು ಏನೇನೂ ಸಾಲದು ಎಂಬಂತಿದೆ; ಕೇವಲ 
ಟಪ್ಪಣಿಗಳಂತಿದೆ. 

ವರಕವಿ ಬತ್ತಲೇಶ್ವರನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ ಇದೆ. ಅವನು ಬರೆದುದು 
" ಹೌತಿಕ ರಾಮಾಯಣ 'ನೆಂದು ಡಾ. ಶಿವರಾಮಕಾರಂತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ 
೧೭೫೧ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ " ವರದ ವಿಠ್ಸಲ ರಾಮಾಯಣ'ವೂ, ಇದೂ ಒಂದೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. (" ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗ್ರಂಥಕಾರರು' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ೨೩ನೇ ಫಪುಟನೋಡಿ.) ವರಕವಿ 


ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ ೧೮೧ 


ಬತ್ತಲೇಶ್ವರ, ವಾಲಗಳ್ಳಿಯ ವರದ ವಿಠಲ ಇಬ್ಬರು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆ ಜೀಕೆ ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಪು. ೫೩ ಮತ್ತು 
ಪು. ೫೮). ಈ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖಚಿತತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಹರಿಶರಣಾರೆನ್ನ ಮನೆಯಾ ಮೆಟ್ಲುಲು ಮನೇ 
ಪರಮಪಾವನವಾಯಿತು................ | ಧ. ॥ 


ವಂದು ಅಚ್ಚಾದ ಪದ್ಯಭಾಗವನ್ನು (ಪುಟ. ೪೮) 


ಹರಿಶರಣರೆನ್ನ ಮನೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲು ಮನೆ 
ಪರಮಪಾವನವಾಯಿತು........-....._ ॥ ಧ್ರು ॥ 


ವಂದು ಬರೆಯಬೇಕಿತ್ತು. 


ಪುರಾಣಗಳೆಂದರೇನು, ಅವು ಯಾವುವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಬರೆದರು 
ಕಾಲವೇನು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಏನೇನಿನೆ ಎಂಬೆಲ್ಲ ನಿಚಾರ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುವಂತಿಡೆ. 
ಇವುಗಳ ಸ್ಥೂಲಪರಿಚಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ 
ಡಾ. ಸದಾನಂದರಿಂದಲೇ ಪುರಾಣಗಳ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ಉದ್ದ )ಂಥ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಹಾರೈಸುತ್ತೇವೆ. 

ಉಶ್ಯಾಸ, ಅರಣ್ಯಕ, ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆ, ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿಸು, ತಿಮ್ಮಮಾತ್ಯ, ಅವಶ್ಯಕ 
—- ಮೊದಲಾದ ಅಸರೂಪಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾಗಿರುವುದು ನಿಷಾದಕರ. 

—ಗುಂಡ್ಮಿ, ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐತಾಳ 


ಚಿನ್ನದ ಗೆರೆ (ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಕನನಗಳು), 
ಸಂಪಾದಕರು: ಡಾ, ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಮತ್ತು ಇತತರು; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೆಜ್‌ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಬೆಂಗಳೂರು ; ಪುಟಿಗಳು: ೬೦; ಬೆಲೆ: ರೂ. 3-೦೦: ೧೯೬೮. 


ನಲನತ್ತೆರಡು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಕವನಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸಂಕಲನದ ಬಹುಪಾಲು ಕವನ 
ಗಳು ಕಳೆದ ದಶಕಗಳ ಕವಿಗಳ ದಟ್ಟವಾದ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿವೆ; ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದೇ ಭಾವ, ಅದೇ ಧಾಟಿ. ಅನೇಕರಲ್ಲಿ ಅನುಭವದ ನಿಷ್ಟುರ 
ಶೋಧನೆಯ ಹಟವಾಗಲಿ, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವವಾಗುವ ಸ್ವಂತಾನುಸ್ತಂತ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಛಲ್ರ ಹೋರಾಟಿಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹೊತ ಕಾಲುಗಳ ಬರೀ 
ನರಳುವಿಕೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ: ಪ್ರೇಮ ಅಮರ; ದೇವರು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿ; ತಾಯಿ 
ದೊಡ್ಡವಸ್ತು ; ಮನಸ್ಸು ಕಟ್ಟಿದ್ದು ; ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಗಬೇಕು; ಹೂವು ಸುಂದರ 
ವಾದುದು ಮುಂತಾದ (ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ) ಮಾಮೂಲೀ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣು 
| ಮುಚ್ಚಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ಸರಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಚಾಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
' ಕೆಲವು ಸಲ ತಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಓದುಗನಿಗೆ ತಲುಪುತ್ತದೆಯೋ 


೧೮೨ ಪ ಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇಲ್ಲವೋ ಎನ್ನುವ ತವಕದಲ್ಲಿ ಕವನ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಬಕೆದಾತನೇ ಹೇಳಿರು 
ವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾ: 


.« « « ಇದು ನಮ್ಮ ಮಲೆನಾಡಿನೊಂದು ಸಂಜೆಯ ನೋಟ 
ಸಕ್‌ಜ ಸುಂದರ ಚಿತ್ರ ; ಸರಳ ಸುಂದರೆ ಪಾಠ. 


" ಬಯಕೆ? ಮತ್ತು " ಕಾಳಗನೀರ? ಅನುವಾದಿತ ಕವನಗಳು. "ಕಾಳಗವೀರ' 
ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿದ ತ್ರಿಪದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಯಶಸ್ವಿ ಕವನ. 
" ಮಾವಯ್ಯ'? " ಮಾವಯ್ಯ” ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕ 
ಪದ ಕಾಳಗನೀರ ಮತ್ತು ಹುಡುಗಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತದೆ. 
" ಹಾರಕೂನನ ಮಗಳು? ತನ್ನ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಫಲವಾದ ಅಣಕುವಾಡು. 
ಒಂದೆರಡು ಸುಂದರ ಸಾಲುಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯದ ಹುಡುಗಿಯರ ಕವನಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. 
(ಕನ್ನಡದ ಈ ರೀತಿಯ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಕಂಡೇ ಇರಬೇಕು, ಈಚಿನ ಕೆಲವು 
ಶಕ್ತರು ಹುಡುಗಿಯರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕವನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಖುಷಿಪಟ್ಟರು.) 

ಕಾವ್ಯ, ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ ಜೀವನಮೌಲ್ಯಗಳ ಶೋಧನೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರಾದರೂ ಅನುಭವವಲಯದಲ್ಲಿ /ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಹೆಣಗಾಟ 
ನಡೆಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. " ಕ್ಲಿಯೋಪಾತ್ರ ಮತ್ತು ನಾನು’, " ಮುದುಕ', 
" ನೋವು”, " ಪ್ರೇಮ?' "ಗಿಲೀಟು ಫೋಟೋಗಳು”, " ನನ್ನ ಕವನ', " ವಿಫಲ’ 
—ಮುಂತಾದ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಕೆಲವು ಎಳೆಗಳಾದರೂ ಇವೆ. ಸತ್ಯ 
ಕಂಡಾಗ 


«0 « « * ವಿದೆ ಬೆಚ್ಚಿ, ನಡುಗಿ ಹಳೆಯ ನಂಬಿಕೆಯೆಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೋ ತೂರಿ ಕಾಗದದ ಚೂರಾಗಿ ಗಾಳಿಗಾಯ್ತು ! 


ಆರೋಗ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಅನುಭನ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ಸುತ್ತಿದ 
ನೋವಿನ ಕಾಟ: 


ಬದುಕ ಬೆದಕಿ 

ವ್ಯಕ್ತಿ-ಜಗತ್ತಿನ ಮಧ್ಯೆ ಅತೃಪ್ತ ಹಳುಬೆಳೆದ 
ಕಾಡ ಕಂಡು, 

ಕಾಲು ಕೀಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾತನೆ. 


ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು : 


ನಿನ್ನ ಮರೆಯಬೇಕೆನಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲ 

ನೆನಪು-ಕಜ್ಜಿ ತುರಿಯಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತೆ, 

ನಿನ್ನ ಕಣ್ಗಾರೆ ಕಾಣದ ಹುಚ್ಚು 

ಗಾಳಿಯನು ಹಾಯುತ್ತೆ 

ಇರುಳೆಲ್ಲ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಹಗಲ ನೇಯುತ್ತೆ, a 


ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ ೧೮೩ 


ಭಿನ್ನವತ್ತಳೆ”, " ಮಾಗದರ್ಶಿ?, " ನರನೇತಲ , "ಮಹಾಪುರುಷ ಚರಿತವು' 
ವ್ಯಂಗ್ಯದ Bi ಹೇಳಬೇಕಾದ ನ್ಸು ಹೇಳಹೊರಟಿ ಸುಂದರಕವನಗಳು, 
ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಜವಾಬ್ದಾ A ಪೂರ್ಣಶಿಲ್ಪದ “ಕಟ್ಟು” ಈ 


ಜಾತಿಯ ಕವನಗಳ ಪಣೆಬರಹನನ್ನೂ ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಯೋಚಿಸಬೇಕು. 


ಕಾಳೇಗೌಡ ನಾಗನಾರ 


ಚಂದ್ರಮಾಯೆ, ಕಪಿ; ಗೆಂಗಪ್ಪವಾಲಿ; ಪ್ರಕಾಶಕರು; ಬಸಪ್ಪಾಸಜ್ಞನಶೆಟ್ಟಿ, ಚಿತ್ತಾ 
ಪೂರ, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ಜಿಲ್ಲಾ ; ಪುಟಿಗಳು; ೩೨; ಬೆಲೆ: ? 


ಕನಿ ಗಂಗಪ್ಪ ವಾಲಿಯವರ  " ಚೆಂದ್ರ ಮಾಯೆ? ಇಪ್ಪ ತ್ರೇಳು ಅನುವಾದಿತ 
ಸನನಗಳ ಸನ " ದೇವತಾತಿಕೃ ನ ಶಿವಸೇನಾ ವರ ನೆ” ಎಂಬುದು ಸಂಸ್ಥ ತದ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ? ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಶ್ಲೋಕಗಳ 
ಅನುವಾದ. ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವನಗಳ ಭಾವಾನುವಾದ. ಠಾಕೂರರವೇ 
ಎಂಟು ಕವನಗಳಿನೆ ; ಇನ್ನಿ ತರವುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳವು. 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಯಾನ ಕ ಕೃತಿಯನ್ನಾದರೂ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದಾಗ ಮೂಲದ ಭಾಷೆಯ ಬನಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಭಾವಸೌರಭವನ್ನಾ ಗೆಲಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶಕೆ ಕ್ಲಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯೂ ಚ್ಯುತಿಬಾರ 
ದಂತೆ ಮೂಡಿಸಿದ್ದ ES ಧಾರ್ಟ್ಸ್ಯದ ಮಾತಾದೀತು. ಅನುವಾದ ಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ನಾವಿಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದೂ ತರವಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯನರು ಅನುವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕನಿತೆಗಳು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹೆ ಉತ್ತಮ ಕನಿತೆಗಳೇನಲ್ಲ. ಅನು 
ವಾದದ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸುಲಭಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಕವನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೂಲದ 
ಸಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಶ್ರಮ BRS “ಚಂದ್ರಮಾಯೆ? 
k "ಸುಜನರಾಜ' ಃ MRE 'ಜಿಕೆಯಲು' "ತೇಜಸ್ವೇಜಿ' "ಪೂರ್ಣ 
ವನ? ಎಂಬ ಕವಿತೆಗಳು ಆಯಶಸ್ಸಿ ನಪ ನ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 

" ಅಲ್ಲಿ! ಅಲ್ಲಿ! ಅಲ್ಲಿ!? Cp Where the mind is without 
ಕೀ೩r ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಕವನ) ಮೂಲವನ್ನು ಮರೆಸುವಷ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಾತು ಬೆನ್‌ ಜಾನ್‌ಸನ್‌ ಕನಿಯ " ಪೂರ್ಣ ಜೀವನ? 
(The perfect life) ಕನಿತೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಟಾಕೂರರ "Leave this 
chanting and singing and telling of beads’ ಎಂಬ ಕನನ " ದರ್ಶನ? 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸರಳವಾಗಿ ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಸಾಲುಗಳು 


ಮುನ್ನಡೆದು ಮೂಲದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸೆಣಸಾಟ ನಡೆಸಿದೆ : 


೧೮೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು ಈ ಬಣಗು ಭಕ್ತಿ ಗಾನವನು 
ಇಟ್ಟು ಬಿಡು ಇಟ್ಟು ಬಿಡು ಜಪಮಾಲೆಯನ್ನು 
ದೇಗುಲದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಲ್ಲನನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಮೂಲೆಯಲಿ ಕುಳಿತು ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿಹೆ ನೀನು ಯಾನ ದೇವನನು? 


ಹೀಗೆ Rh ಗೀತೆ ಅಂತ್ಯದ ವೇಳೆಗೆ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿದ ಕಿರು 
ದೊರೆಯಂತಾಗಿಜಿ. 

ಆದರೆ ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚು ವಂತಿರುವ ಅನುವಾದ ಕವನನೆಂದರೆ 
ಥಾಮಸ್‌ ಗ್ರೇಯ ಎಲಿಜಿಯ ಮೊದಲ ಳು, ಚಿಕ್ಕ ಪದ್ಯವಾದರೂ ಚೊಕ್ಕ 
ವಾಗಿ ನಡ ಮೂಲದ ಸನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸಾಥ್ಯಕ್‌ವ್ರಾಧ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅಸದಿ ಪಾರಾಗಿದೆ 


ಕಾಣದರಳುತ ಕಾಡ ಗಾಳಿಗೆ 
ಬರಿದೆ ಕಂಪನು ಸುರಿವುದು 
ಕೋಣಿ ತಳಡೊಳಗೆನಿತೊ ಹೂಗಳ 
ಹಣೆಯ ಬರಹಡೊಳಿರುವುದು 
ಗುಣಿತ ಗಣಿತದ ತೆಕ್ಕೆ ಗಮರದ 
ತಿಳಿಯ ಬೆಳಕಿನ ಮಣಿಗಳು 
ಮಿನುಗುತಡಗಿನೆ ತಳವ ಕಾಣದ 
ಕಡಲ ಕಗ್ಗನಿಯೊಡಲೊಳು 


" ಕಡಲ ಕಗ್ಗವಿಯೊಡಲೊಳು? ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಅನುವಾದದ ಸಿದ್ದಿಯ 
ಸೂಚಿಯಾಗಿಡದೆ. 

" ಆಯಾಸ ತುಂಬಿದಿರುಳು? “ಕವಿ? " ಬಾಲರವಿ? "ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಕೃನ' 
ಮುಂತಾದ ಕನಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳು ಜಯಚೀರಿ ಹೊಡೆದಿರುವು 
ದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾ ಗಿದೆ: 


ಇನಿಗೆನೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯ ಚೀನಾಂಬರನನುಟ್ಟು 
ಅಣಿಮುತ್ತು ಗಳ ಸರಗಳನು ಕೊರಳಿಗಿಟ್ಟು 
ಮನಸೆಳೆನ ಮುಂಗುರುಳ ಮಾಲೆಯನು ಮಿಳಿರಿಸುತ 
ಮನದನ್ನೆ ಬಾ ರನ್ನೆ ಮೆಲ್ಲಡಿಯ ನಿಟ್ಟು 
(ಕಾಸಾರ ಮತ್ತು ಯಕ್ಷನೌಳೆ) 
ಘನನಿಶಾಲ ಸುನೀಲ ಗಗನದಿ 
ಹಿಮವು ಸನಡಿಸುವೆಡೆಯೊಳು 
ಜನಿಸಿ ಧರೆಗೈ ತರುವ ನಿರ್ಜರ 
ಗಂಗೆಯಾ ನೀರ್‌ ಜಡೆಗಳು 
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ಕಾವ್ಯಾ ನಲೋಕನ' ೧೮೫ 


ಇಂತಹೆ ಸಾಲುಗಳು ಮುಗಿಲಿನ ಮರೆಯಿಂದ ಹೇಗೋ ತೂರಿಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಚಂದ್ರಮಾಯೆಯ ಕರಣಗಳ್ಲು, 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗಪ್ಪ ವಾಲಿಯವರು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅನುವಾದದ ಪಥ ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪಥದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಕವಿತೆಗಳ ರಥಗಳು ಸುಗಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. 


— ಪಿ. ಕೆ. ರಾಜಶೇಖರ 


ಎರಡ ಉಂಗುರ, ಲೇಖಕ: ಶೇಷನಾರಾಯಣ. ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಮ. ಗೋವಿಂದರಾವ್‌, 
ಸಾಮಿತ್ಯಭಂಡಾರ, ೨೪೨, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ನಿದ್ಯಾಲಯ ಬೀದಿ, ವಿಶ್ಚೇಶ್ವರಪುರ, ಬೆಂಗಳೂರು-೪; 
ಪುಟಿಗಳು : ೨೪೯ ; ಬೆಲೆ: ಐದು ರೂಪಾಯಿಗಳ್ಲು 


" ಎರಡು ಉಂಗುರ? ಸಾಮಾಜಕ ಕಾದಂಬರಿ. ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ " ಮಾನವನ ಹೇರಾನಿಗೆ ಒಂದು ಇತಿಯಿಲ್ಲ ; ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. 
ಬಳಸುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಿಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆನ್ನುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಅವನು ವಿನೂ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ. ಇಂಥ ಒಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನ್‌ ಈ ಕೃತಿಯ ವಸ್ತು. ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಕೆ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತುಕೇಂದ್ರಡ 
ದುರ್ಬಲತೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕಥಾವಸ್ತು ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲೆದಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತುವಿಗೆ ತೀರ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಕುತೂಹಲದ 
ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಾಗಲಿ, ಚುರುಕಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾಸನ್ನಿನೇಶಗಳಾಗಲಿ, 
ಪಾತ್ರಗಳ ಮನೋನಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಾಗಲಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುಪಾಲು ಪಾತ್ರಗಳು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಆದೇಶದ 
ಮೇಲೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗಡೆ ಇರದು. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು ಒಮ್ಮೆ ಮನೋಹರ, ದೊಡ್ಡೆ ಇನರ 
ಜೀವನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳತ್ತ ಸಾಗಿದಕ್ಕಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅನರ ಬಂಗಾರ ತಯಾರಿಕೆಯ 


' ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖತೆಯ ಕಡೆಗೆ-ಹೀಗೆ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಜಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
' ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸ್ಥಳವೇ 


ಇಲ್ಲವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಇಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಚರ್ನಿತಚರ್ನಣವಾದ ಈ ಸಂಬಂಧ 


* ವಾದ ನಾಲ್ಕಾರು ಮಾತುಗಳು ತಲೆಹಾಕುತ್ತನೆ, ಹೀಗಾಗಿ ಕೃತಿಕಾರರು ಹೇಳುವ 


” 


'ನಾಮಯ ಜೀನನ-ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಮುನೋಹರನ ಪಾತ್ರ 


" ಬಂಗಾರವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲು ಹೊರಟಿ ಒಬ್ಬ ಯುವಕನ ರೋಮಾಂಚ 


ಕಾರೀ ಚಿತ್ರಣವಾಗಿದೆ? ಎನ್ನುವ ಮಾತು ದೂರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮುನೋಹರನೇ " ಶಿದ್ದಲಿಂಗಪ್ಪ 'ನಾಗುವಿಕೆ, ಅನನು ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾತ 


ಲ 


ಣೆ 
ಸು 


೧೮೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಕಾಟಕ 
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ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದೀ ವಿನಾ 
ಉಳಿದಂತೆ ಇದು ರೋಮಾಂಚಕಾರಿ ಚಿತ್ರಣವನ್ನೇನೂ ನೀಡಲಾರದು. 

ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಯಕ ಮನೋಹೆರನಾದರೂ ಅವನ ಪಾತ್ರ ಅಷ್ಟೇನೂ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮುಖ 
ಪಾತ್ರವಾದ ದೊಡ್ಡೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವ ಪಾತ್ರ. 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಈ ಪಾತ್ರ ಮತ್ತಷ್ಟು ಜೀವಂತವಾಗಿ, ಮತ್ತಷ್ಟು ಹಸಿರಾಗಿ ಮೂಡಿ 
ಬರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ ಎನ್ನದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಹೊಸತೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುನೋಹರ “ ಶಿದ್ದಲಿಂಗಪ್ಪ 'ನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಮಗಳು ರೂಪಾಳೆ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು, ಅನಾಮಥೇಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತು ಮಗಳಿಗೆ ಹೆರಸುವುದು, ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಶೈಲುವಿನ ಉಂಗುರವನ್ನು ಮಗಳಿಗೆ 
ಬಾಲಕನೊಬ್ಬನ ಕೈಲಿ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದುಇದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿಡೆ. 

ಮನೋಹರನ ಪಾತ್ರ ದುರಂತವಾದುದು ; ದೊಡ್ಡೆಯ ಪಾತ್ರಕ್ಸೆ ದುರಂತ 
ಒದಗಿದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಉದ್ದಾರದ ಮೆಟ್ಟಲು ಅವಳ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ; ಅದು ಅವಳ ದೇಹ 
ತ್ಯಾಗದಿಂದ ದೊರಕಿ, ದೊಡ್ಡೆಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಕಳೆ ಇದೆ. 

ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡ ಗಾಡು ಜನರ ಆಜಾರ ವಿಜಾರ, ಮೂಢ 
ನಂಬಿಕೆ, ಮದ್ದುಮಾಟ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲು ಕಾದಂಬರಿ 
ಕಾರರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಯಶಸ್ಸು ತೀರ ಕಡಿಮೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗ ಮತ್ತು ನೀಲಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸೋಲಿಗ 
ಜನಾಂಗದ ಜಿಳವನಚಿತ್ರಣ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ, ಸರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಮೂಡಿ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇಷ್ಟಾದರೂ ಇವರ ಪ್ರಯತ್ನ ತೀರ ವ್ಯರ್ಥವೇನೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬ ಸಮಾಧಾನ 
ತಾಳಬಹುದು. " ಎರಡು ಉಂಗುರ? ಒಮ್ಮೆ ಓದಬಹುದಾದ ಕಾದಂಬರಿ. 

—ೆ. ಭೈರವಮೂರ್ತಿ 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು, ಲೇ ; ಎಸ್‌, ಆರ್‌. ಗುಂಜಾಳ ; ಪ್ರ: ಧಾರವಾಡ, 
ಘರ್ನಾಟಿಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ, ೧೯೬೯ ; x, ೬೨ ಪುಟಿಗಳು ಬೆಲೆ ೨೫ ಪೈಸೆ, 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಥೂಲನಿವರಣೆ 
ಯೀಯುವ ಪುಸ್ತಕವಿದು. ೧೧ನೇ ಶತಮಾನದ ನಾಗಾನಿಯ (ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಜಿಲ್ಲಿ) 
ಶಾಸನದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರಗಳ (ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು) ಕಾಲ 
ದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ, ಶಾಂತರಸನ ಖಾಸಗಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ, ಬಿಜಾಪುರದ 


ಕಾವಾನಲೋಕನ ೧೮೭ 


ಅದಿಲಶಹನ " ಗ್ರಂಥಾಲಯ ' ಮತ್ತು ಟೀಪು ಸ ಸುಲ್ತಾನನ ಖಾಸಗಿ" ಗ್ರಂಥಾಲಯ, 
ಆಂಗ್ಲರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ pi ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ' ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಸಿತವಾದ 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಭಟ, ಕಾರ, ೧೯೨೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ 
ಭಂಡಾರಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆ ಬಗ್ಗೆ ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ನಡೆದ ವಿಫಲ ಯತ್ನ ಗಳು, po 
ಬೊಂಬಾಯಿ ಸರೆಕಾರ ನೇಮಿಸಿದ ಫೈಜಿ ಸಮಿತಿ, ಗ್ರಂಥಾರಿಯಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆ ಬಗ್ಗೆ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಚಟುನಟಕೆಗಳುು ೧೯೬೫ರ KS ಸೂರು 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರ ಕಾಯಜಿ, ಮೈಸೂರು, ಧಾರವಾಡ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಿಶ ಶ್ರವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು, ಮೈಸೂರಿನ ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು, ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಶಿಕ್ಷಣತರಸೇತಿ ಕೇಂದ ದ್ರಗಳು- ಇವುಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ದಲ್ಲಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಸಾ ಸಿ ನವಿದೆ. ಸಮಾಜದ ಹಿತನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ, ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಅವರವರ 
ಅಭಿರುಚಿಗೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ಓದು ಸಾಮಗಿ ನ್ರಿಯನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಗಳಿಂದ ಪಡೆಯು ಹೆಕ್ಕು ಇದೆ. ಕಾಯದೆಪ ಶ್ರಕಾರ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸರಕಾರದ್ದು. 

ಹೆನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಶಾಂತರಸನು ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂಬುದು' ನಿಜವಾದರೂ, ಆತನ ಭಂಡಾರವು ಹೆಲವು ಶರಣ 
ರಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿತೆಂಬ ಊಹೆಯ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ©“ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ'ವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಮಂಜಸನೆನಿಸಲಾರದು. ಆಗಿನ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತರು, ಅರಸರು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಠಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ 
ಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅವಲೋಕನ ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. 

ದಕ್ಟಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳೆ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೂ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಈಗ ಇರುವ ಇತರ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಹಿತಿ ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಾಕ್ಷೆಯಿಂದ ಶ್ರಿೀ ಗುಂಜಾಳೆರು ಸ್ತು ತ್ಯಕಾರ್ಯನೆಸಗಿದ್ದಾರೆ. 

—ಟ, ನಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 


ವಸ್ತುಕೋಶ 


ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ 


ಗಾಂಧಿ ಜನ್ಮಶತಾಬ್ಬಿಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಫೆಬ್ರವರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮನೆಂದು ಉಲ್ಲೇೇಖಮಾಡಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. * ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ?-ಇದು ವಿಚಾರಗೋಷ್ಮಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ 
ತತ್ತ್ವಗಳು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಈ 
ವಿಚಾರಗೋಸ್ಠಿಯ ಉಡ್ಡೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಆದಂತಹ (ಅಥವಾ ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವ) ಗಾಂಧಿಜಿ 
ಯವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನವಿದು. ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವಿಚಾರಗೋಸ್ತಿಯ ವಿಶೇಷತೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾ ವಿಚಾರಗೋಷ್ತಿಯ ಯೋಜನೆಯೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ಹಾಗೂ 
ಮಾರ್ನ್ಮಿಕವಾಗಿತ್ತು. ಇದರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನರ್ದೇಶಕ 
ರಾದ ಡಾ. ಮಾನಸಪ್ಪನಾಯಕರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಅವರು ವಿಷಯವನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದರು-" ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ? ಮತ್ತು 
" ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಪ್ರಭಾವ’. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ 
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದೇ ಅಪೇಕ್ಟೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಭಾಷೆಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಬ್ಬರು ಭಾಷಣಕಾರರನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಲಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಸೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇದು ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರ ಡೋಷ 
ನಿರ್ದೇಶಕರದಲ್ಲ. ಸಾಹಿತಿಗಳ ಉದಾಸೀನತೆಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆನ್ನಿಸಿತು. 
ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಈ ನಾಲ್ಬು ಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಯೋಜನೆಯು ಸಫಲವಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ ತಮಿಳು ಕಾಶ್ಮೀರಿ, ಮಲಯಾಳಂ, 
ಉರ್ದು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಅಸಾಮಿಯ ಮತ್ತು ಉಡಿಯ ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ' 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಮಾತ್ರ ಹಾಜರಿದ್ದರು. ಗುಜರಾತಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಸ್ವತಃ ಹಾಜರಾಗಲಿಲ್ಲ | 


Wc ಭಗ 


ವಸ್ತು ಕೋಶ ೧೮೯ 


ವಾದರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ರು. ಅದನ್ನು ಓದಲಾಯಿತು, 
ಮೈಥಿಲಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಡಾ. ಜಯಕಾಂತ ಮಿಶ್ರ eR ಮು ಗೋಷಿ ಯು ಮುಗಿದ 
ನಂತರ "ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ಗಾದ ಲಾಭವು ವಿಚಾರ 
ಗೋಷ್ತಿಗೆ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಬಂಗಾಳಿ, ಸಿಂಧಿ ಮತ್ತು ಪಂಜಾಬಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಗಳು ಬರಲು ಒನ್ಪಿ ಕೂಂಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಬರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವರ ಪ ಬಂಧ 
ಗಳು ಅನಂತರ IRN. ಹಾಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ 
| ಗೋಷ್ಠಿಯ ವಿವರಣೆಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
= ವಿವರಣೆಯ ಪುಸ್ತಕವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವುದೋ ಆಗ ಭಾರತೀಯ 

ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಪ್ರಭಾವದ ಒಂದು ಸಮಗ್ರ ಚಿತ ತ್ರವನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಆವರಣಕ್ಕೆ " ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ? ಎಂಬ 
RAE M3 ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಕಟ್ಟಿ ಡದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಸಾ 
ಗೋಷ್ಠಿ ಯು ಕಳೆದ ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೨ರಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಪ್ರಾರೆಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪರಂಪರಾಗತ ಸ್ರಾಗತಗೀತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಗಾಂಧೀಜಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ಭಜನೆ 
" ವೈಷ್ಣವ ನಸ ತೇನೆ ಕಹಿಯೆ? ಹಾಡಲಾಯಿತು: ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಬಲ್ಲ 
ಜನರೂ ಎದ್ದು ನಿಂತರು. ಪ್ರಾರಂಭದ ಈಶಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಮಾತೃಭಾಷಾ 
ಗೌರವದ ಗೀತೆ ಹಾಡುವಾಗ ಗೌರವ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲುವ 
ಈ ಪದ್ಧತಿ ದಕ್ಷಿಣದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಇಡೆ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. (ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ 
" ಒಂದು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆ). 


ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ ಭಾಷಣ 

ಸಂಸೆ ಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ನಾಯೆಕ್‌ರವರು ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ ಸ್ವಾಗತ ಭಾಷಣ 
% ಮಾಡಿದರು. ಆ ಭಾಷಣ ಎಷ್ಟು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿತ್ತೆಂದರೆ, ಅದನ್ನೂ 
4 ಗೋಷ್ಠಿಯ ಒಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪ್ರಬಂಥವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಅನರು 
I ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಕ್ಟೇಸವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಪರಿಣಾಮನೇನಾಯಿತು . 
 ಐಂಬುದರ ಸುಂದರ ನಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಗಾಂಧೀಜಿಯನರಿಂದಲೇ ಭಾರತೀಯ 
* ಲೇಖಕರು ಶ್ರೀಮಂತ ಹಾಗೂ ಮಧ್ಯ 'ಮ ವರ್ಗದ ಸಮಾಜದಿಂದ ಬಡ ಹಾಗೂ 
ಗ್ರಾಮಾಣ ಸಮಜದ ಕಡೆ ಹೆಸಿರಳದರು, ಇದು ಅವರ ದೊಡ್ಡ ಕೊಡುಗೆ 
ಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಡಾ. ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಿದರು. 
ಇಡೀ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾಷಣ ಇದಿಷ್ಟೇ. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಅನರು ಮತ್ತೆ 
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ಒಂದು ಬಾರಿಯಾದರೂ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿನಯ ಇದ್ದಿತು, 
ಅಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ವಿದ್ರತ್ರಿ ತ್ರಿನ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡದಿರುವ ಪರಂಪರಾಗತ ಸಂಯಮವೂ 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ತಡ ಸಮರ್ಥರಾದರೂ ಮೌನದಿಂದಿರುವ ಸಂಜಾಲಕರು 
ಕೆಲವೇ ಜನರು ನೋಡಲು ಸಿಗುವರು. 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಹ ಜವರೇಗೌಡ 
ಅವರು ವಿಚಾರಗೋಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉದ್ಭಾಟಿಸಿದರು. ಅವರೂ ಸಹ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯನರ ಪ್ರಭಾವದ ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ಈ ವಿಚಾರ 
ಗೋಷ್ಠಿ ಯ ಮೂಲಕಲ್ಪನೆ ಅವರದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆಗ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಹು ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದ ರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಕಾರಣ 
48 ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಡಾ. ನಾಯಕರು ಆ ಕಲ ))ನೆಯನ್ನು ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿದರು. 

ಕಾಶ್ಮೀರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದ ಪ್ರೊ. ಜಯಾಲಾಲ್‌ ಕೌಲ್‌ ಅವರು ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯಕ್ಕೆ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು ಹಾಗೂ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮೇಲಿನ ಗಾಂಧೀಜಿಯವೆರ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹೆಳ ಕಾಲ ನಿಲ್ಲಬಹುಜೆಂಬ ಆತೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ್ಷಸಡಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರು ವಿಶ ಶೈವಿದ್ಯಾನಿಲಹಚೆಚ್ಲಿನ:" ಗಾಂಧಿ ಭವನ’? ಎಂಬ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ, ತಿಫೆ ಸ್ಟೇರುದ್ರ ಸ್ತಾಮಿಯವರು ಆಗಮಿಸಿದವ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞ ಸತೆಯನ್ನು ವ್ಯೃಕ್ತಪ ಪಡಿಸಿದರೆ. ಇವಿಗೆ "ಉದ್ಭಾಟನೆಯ ಸಂಭ್ರಮವು 
na 


ಎರಡು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿಚಾರ-ಪ್ರವಾಹಗಳು 


ಹ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಿಚಾರ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದವು: 
ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಗಾಂಧೀಜಿ ಮತ್ತು ಗಾಂಧಿ ವಿಚಾರಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಬಿದಿ ರುವುದು ನಿಶ್ಚ ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಭಾಷಣಕಾರರು ಸ 
topes ಶ್ರಭಾವ ಧಳ್ಬವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಿನ 
ಭಾಷಣಕಾರರು. "ಮುಖ್ಯನಾಗೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಗಳ ಇಬ್ಬ Kk, ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು 
ಬಂದಿದ್ದರೋ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ದ್ರಂದ್ರ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
€ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ kote ಮೂ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಯಾರು 
ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಓದಿದರೋ ಅವರು ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಏನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದರ ಪರಿಚಯಕೊಟ್ಟು ಆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ' 
ಆಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಹೆಚ್ಚು ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಭಾವ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನಾನು "ಮರಾಠಿ ' 


pd 
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ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ” ಎಂಬ ನನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸಾನೆ ಗುರುಜೀ, ವಿ. ಸ. 
ಖಾಂಡೇಕರ್‌, ವಾ. ಮ. ಜೊಷಿ, ಪ್ರೇಮಾ ಕಂಟಕ್‌, ಮಾಮಾ ವರೇರ್‌ಕರ್‌, 
ಬೊರ್‌ ಕರ್‌, ಕುಸುಮಾಗ್ರಜ್‌, ಮಾಡ್‌ಗೂಳ್‌ಕರ್‌, ನಿನೋಬಾ, ಕಾಲೇಲ್‌ಕರ್‌. 
ಜಾವ್‌ಡೇಕರ್‌, ಭಾಗವತ್‌, ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಲೇಖಕರ ರಚನೆಗಳ 
ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿ ಅವರ ಪ್ರಭಾವ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವು 
ದನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪೊ , ವಸಂತ 
ದಾವತರ್‌" ಅವರು ಎ "ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಗಾಂಧೀಟಿಯ ಪಾಷ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಬಿದ್ದ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು. ಆ:ಪೀವ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಹೀಗಿತ್ತು: " ನಿಜವಾದ ಲೇಖಕ ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಾದಿಯಾಗಿರು 
ಭತಿ, ಅವನು ಇತರರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಿ ್ರೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಸನಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ”. 

ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ'ಅವರ ಈ ಅಂಶವು ವಿಜಾರಣೀಯವಾದದ್ದೇ. 
ಆದರೆ ಚಿಂತನಾತ್ಮಕ ಅಥವಾ ವೈಜಾರಿಕ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚಿನಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಈ ನಿಚಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಯಾವುದೇ ಪ್ರಭಾನ ಬೀಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತು: ಇಂತಹ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಟಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ರಾಮರಾವ್‌ ಹಾಗೂ ಡಾ. ಯು. 
ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದುವು. ಪ್ರೊ. 
ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಗಾಂಧೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವರಣಾ 
ತ್ಮಕ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ; ಆದರೆ ಡಾ. ಯು. ಅರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಯವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಗಾಂಧಿ ವಿಚಾರಧಾರೆಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೇಗೆ ಅಲಿಪ್ತ್ರರಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರು. 
ಬೇಂದ್ರೆ, ಮಾಸ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಲೇಖಕರ ಮೇಲೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಪ್ರಭಾವವಲ್ಲ 
ಅರವಿಂದರ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಹಾಗೂ ಗೂಢವಾದದ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಶ್ರೀ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ಸ್ವತಃ ಗಾಂಧಿವಾದಿಗಳಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ ಅವರೇ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧಿ ವಿಚಾರಧಾರೆಗೆ ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಕೊಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಅವರು ತಿಳಿಸಿದರು. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ ಲೇಖಕರು 
ಹೇಗೆ ಜೀವಂತ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದರೋ, ಹಾಗೆ ಗಾಂಧಿವಾದಿ 
ಲೇಖಕರು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರು ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಗಾಂಧೀಜಿ 
ಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಯ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾದರೂ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೆಳಕೆ ಒತ್ತಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಡಾ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 


; 
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ಯವರ ಪ್ರಬಂಧವು ಭಾಷೆ, ವಿನರಣೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶೈಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ 
ದೃ ಸ್ಟಿ Ks ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟ ದ್ದಾಗಿತ್ತು. 


ಇತರ ಭಾಸೆಗಳೆಲ್ಲಿನ ದೃಂದ 


: ಹಿಂದಿ (ಡಾ. ಪ್ರಭಾಕರ ಮಾಚನೆ ಮತ್ತು ಡಾ. ನೆಗೇಂದ್ರ) ಮತ್ತು ತೆಲುಗು 
(ಡಾ. ಅಡಾಪ್ಪು ರಾಮಕ್ಕ ಪ್ಲರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ವಿ. ಆರ್‌. ನಾರ್ಲಾ) ಈ ಎರಡು 
ಇಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಖಿ ರಂದ್ರ ಇದ್ದುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಆಶ್ಚರ್ಯದ ನಿಜವಾದ 
ಆಘಫಾತವಾದದ್ದು ಗುಜರಾತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಪ ಸ್ರಬಂಧಕಾರರಿಂದ. ಗಾಂಧೀಜಿ 
ಸ್ವತಃ ಗುಜರಾತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಗುಜರಾತಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಪೂರ್ಣ 
ನ್ರಥಾನ ಬಿದ್ದಿ ರಬೇಕಾದದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದ kf ಪ್ರೊ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. 
ಭಟ್‌ ಇವರು. ಸನ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿಯೂ ಇದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಪ್ರೊ. ಪ್ರಫುಲ್ಲ ದಾವೆ ಅನರು ಫ್ರೊ, ಭಟ್‌ ಅವರು ಬಾರದಿದ್ದ sk 
ಅವರ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಓದುವ Rd ಈ ರೀತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು 
SE : ಭಾವ ಗುಜರಾತಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಹೆತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ (RN ೪೦) ಇತ್ತು; ಅನಂತರ ಗುಜರಾತಿ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರರು 
ಇಂಧೀಜಿ ಮತ್ತು ಗಾಂಧಿ ವಿಚಾರಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದನ್ನೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರು. ಈ ದಿನ ಗುಜರಾತಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧಿೀಜಿಯವರ ಚಿಹ್ನೆ ಯೇ 
WF ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಗಾಂಧಿ ವಾದದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಭತುಬಹ ದೆ. 
ಸರಳ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ (ನ ಆಡಂಬರ ಪೂರ್ಣ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಮಡಿಯಾದ ವಿಚಾರಗಳ ಸಾ ನವನ್ನು 
ಲ್ಫೈಂಗಿಕ ಮತ್ತು Tu ವಿಚಾರಗಳು ಪಡೆದಿವೆ. ಅವರ ಈ ನಿವೇಚಸೆ 
ಶ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೊಸದೆನ್ನಿ ಸಿತು. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಪ್ರಭಾವ 
ಗುಜರಾತಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಪ್ರೊ. ದಾವೆ 
ಅವರು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದು ಬಹಳ ತಮಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದಿರಲಿಲ್ಲ, ಆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಸರಿಚಯ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತು ಸೀಮಿತ 
Bis ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಭಾವ ಸುಜರಾತಿ ಸಾ ಇಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಏನೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇಂತಹುದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು « ನಗೇಂದ್ರ (ಹಿಂದಿ), 
ಮತ್ತು ಶಿ ಶ್ರೀ: ನಾರ್ಲಾ (ತೆಲುಗು) ಅವರುಗಳೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತ KY. ಈ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ kk ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಪ್ರೊ. ದಾವತರ್‌, ಫ್ರಿ . ದಾನವ, ಡಾ. ನಗೇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ನಾರ್ಲಾ Em ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಏಿಕಾಭಿಪ್ರಾ ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 


} 
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ದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇನರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಗಾಂಧಿ ನಿರೋಧಿಗಳಾಗಿರುವ 
ಸಂಭವನಿದೆ, ಆದರೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಗಾಂಧಿ ವಿಚಾರಗಳ ಪರಿಚಯನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಅನ್ನಿಸಿತು. ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೃವಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಮ 
ತೂಕವನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಡಾ. ಅನಂತ 
ಮೂರ್ತಿಯವರು ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿದ್ದರು. 
ತಂತಿಯ ಮೇಲಿನ ಕಸರತ್ತು 

ಕಾಶ್ಮೀರಿ, ಉರ್ದು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಥತ--ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ವಿಚಾರಗಳ ಚಿತ್ರಣವು ಆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಆಗಿರು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಪ್ರೊ 
ಜಯಾಲಾಲ್‌ ಕೌಲ್‌, ಶ್ರೀ ಸಜ್ಜಾದ್‌ ಜಹೀರ್‌ ಮತ್ತು ಡಾ. ನಿ. ರಾಘವನ್‌ 
ಇವರುಗಳು ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಪ್ರಭಾವ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವು 
ದಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದ್ದರೆಂದು ತೋರಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರುಗಳು 
ತಂತಿಯ ಮೇಲೆ ಕಸರತ್ತು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ಡಾ. ರಾಘವನ್‌ 
ಅವರು "ಭಾರತ ಪಾರಿಜಾತ? "ಪಾರಿಜಾತ ಸೌರಭಃ' (ಸ್ವಾಮಿ ಭಗದಾ 
ಚಾರ್ಯ)" ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ಗೀತಾ? ಮತ್ತು " ಉತ್ತರ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ಗೀತಾ? (ಶ್ರೀಮತಿ 
ಕ್ಷಮಾರಾವ್‌) " ಗಾಂಧಿ ಗೀತಾ? (ತಾಡಪತ್ರೀಕರ) " ಗಾಂಧಿ ಚರಿತ? (ಸಾಧು 
ಶರಣ ಶರ್ಮಾ) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಾದರೂ ಕೊಡುತ್ತಾ 
ಬಂದರು. ಆದರೆ ಪ್ರೊ. ಜಯಾಲಾಲ್‌ ಕೌಲ್‌ ಮತ್ತು ಸಜ್ಞಾದ್‌ ಜಹೀರ್‌ 
ಅವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನಿತೆಗಳ ಉಲ್ಲೇಖನನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾಹೋದರು. ವಾಸ್ತವ 
ವಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಆಯಾಯಾ ಭಾಷೆಯ ಬಹು 
ತೇಕ ಎಲ್ಲ ದೊಡ್ಡ ಕವಿಗಳೂ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಮೇಲೆ (ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅವರ ಬಲಿ 
ದಾನದ ಮೇಲೆ) ಕನಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ 
ಪ್ರಭಾವ ಎನ್ಸಬೇಕೆ ಅಥವಾ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಮತಭೇದನಿತ್ತು. ಆದರೂ 
ಸಹ ಅದರ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು. ಮಧುರೆ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಕುಲಪತಿ ಡಾ. ಮಾನಾಕ್ಷಿಸುಂದರಂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪುಬಂಧ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಿಂದ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗೆ ಲೋಕಪ್ರಿಯ ಸ್ಥಾನ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲೇ ಸಮಯ ಕಳದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ತ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ವಾರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಇವುಗಳ ನರ್ಣನೆಯನ್ನೆೇ 
ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಪ್ರೊ. ಗುಪ್ತನ್‌ ನಾಯರ್‌ (ಮಲಯಾಳಂ), 
ಡಾ. ಮಹೇಶ್ರರ ನಿಯೋಗ (ಅಸಮಿಯಾ), ಡಾ. ದೇವಿಪ್ರಸನ್ನ ಪಟ್‌ನಾಯಕ್‌ 
(ಉಡೀಸಾ), ಡಾ. ಎಂ. ಕೆ. ನಾಯಕ್‌ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌) ಇವರುಗಳ ಪ್ರಬಂಧಗಳು 
ವಿವರಣೆಯ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದವು. ಆಗ್ರಾದ ಡಾ. ಬ್ರಿಜರಾಜ್‌ 
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ಚೌಹಾನ್‌ ಹಾಗೂ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಡಾ. ವಿಲಾಸ್‌ ಸಾಂಗ್‌ವೇ-ಈ ಸಮಾಜ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ವಿಶೇಷ ಆಹ್ವಾನದ ಮೇಲೆ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಅವರು ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಗೆ ಪುಷ್ಪರೂಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾದರು. 

ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ಈ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಯು ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ಇದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಆ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. 
ಇದು ಗೋಷ್ಮಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಲಾಭ. 


ಮೂಲ; ಶ್ರೀಪಾದ ಜೋಷಿ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ: ಈತುಸುಮ ಗೀತಾ 
(" ಕೇಸರಿ” ಮರಾಠಿ ಪತ್ರಿಕೆ) 


eu’ ೧೩೦ "ಆಣ "ಆ ಲ 2ಬ ಬಣ "ಲ ಧನಂ 


EEE TEENS 


ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಬಹುಮಾನ 


ಡಾ. ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪ್ರೇರುದ್ರಸ್ತಾಮಿಯವರ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಥತಿ ಸಮಾಕ್ಷೆ?ಗೆ 
೧೯೬೯ರ ಸಾಲಿನ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಲಭಿಸಿರುವುದು ಕನ್ನಡಿಗ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿಜಿ. ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನಲ್ಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಥೃತಿಯನ್ನೆ 
ಗೌರವಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆ ನ್ನು ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷಾಂಶ. 

" ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮಾಕ್ಷೆ' ತನ್ನ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ವಿವೇಚಿ 
ಸುವ ಬೃಹೆದ್ದ್ರಂಥ. ಡಾ. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ತಾಮಿಯವರ ಹೆಲವಾರು ವರ್ಷಗಳ 
ಸಾರಸ್ವತ ತಪಸ್ಸಿನ ಪಕ್ಟಫಲವಾಗಿ ಮೂಡಿದ ಈ ಕೃತಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ 
ಅರ್ಹವಾದುದು ಸಹಜವೇ. 

ಡಾ. ಸ್ವಾಮಿಯವರದು ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆ; ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವೂ ಸಮೃ 
ದೃವೂ ಆದ ವಾಜ್ಮಯ ವ್ಯವಸಾಯ. “" ತಪೋರಂಗ'’, " ಪರಿಪೂರ್ಣದಿಡೆಗೆ ', 
" ಕದಳಿಯ ಕರ್ಪುರ, " ನಿಜಯಕಲ್ಯಾಣ’' ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳು ಅವರ ಸೃಜನ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, " ಶರಣರ ಅನುಭಾವಸಾಹಿತ್ಯ', ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ? ಮುಂತಾದುವು ಅವರ ಸಂಶೋಧನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ, ವಿದ್ರತ್ತಿಸೆ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. " ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸವಿರಾಕ್ಸೈ'ಗಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ 
ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಡಾ. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ತಾನಿಯನರು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆನಿಯ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಶ್ರೀಯುತರನ್ನು ಎಲ್ಲ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಪರವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಇಂಥ ಮಹತ್ತ್ವದ ಕೃತಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು 
ಅನರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇವೆ. 

"ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮಾಕ್ಸೈ 'ಯನ್ನು ಅಕಾಡೆಮಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಗೊಳಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಮಂತ ಸರಂಸರೆಯ ಅರಿವು ಇತರರಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲೆಂದೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಶಿಸಬಹುದು. 


ಡಾ, ಆರ್‌. ಸಿ, ಹಿರೇನುಠ:; ಬನತ್ತು 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವ 


ಭಿ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಫರ್ಣಾಟಿಕ 


ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರಿಗೆ ಈ ವರ್ಷದ ಆರಂಭದ. ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು 
ತುಂಬಿತು. ಅವರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಶಿಷ್ಯರೂ, ಶ್ರೀಯುತರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮುನ್ನಡೆಗಾಗಿ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಹೈತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ 
ಸಮರ್ಥರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಶ್ರಮಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆದು ಅವರ ಐವತ್ತನೆಯ ಹುಟ್ಟು 
ಹೆಬ್ಬದ ಒಸಗೆಯನ್ನು ಧಾರವಾಡ, ಮೈಸೂರು ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಣೆ 
ಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಉಸಿರನ್ನಾಾಗಿ ತಿಳಿದು, 
ಬಾಳಿನ ಗುರಿಯನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ದಣಿವರಿಯದೆ ದುಡಿಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಈ 
ಮಹೆನೀಯರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜನದ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಅಭಿಮಾನಗಳ ಸಂಕೇತ 
ವಾಗಿ ಆ ಉತ್ಸವಗಳು ಜರುಗಿದವು. ಕನಿಪೂಜೆ, ವಿದ್ರಜ್ಞನ ಸತ್ಕಾರಗಳು ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠರ ಸನ್ಮಾನ ಸಮಾರಂಭಗಳು 
ಸೂಕ್ತವೂ ಸಕಾಲಿಕವೂ ಆದವಾಗಿನೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ, ಹಿರೇಮಠರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ವ್ಯವಸಾಯ ದೀರ್ಫುಕಾಲಿಕ 
ವಾದುದು, ಬಹುಮುಖವಾದುದು. ಬಹುಕಾಲದ ವ್ಯಾಸಂಗ, ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತಮ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. "ಕಾವ್ಯ, 
ನಾಟಿಕ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಸಂಶೋಧನೆ, ಅನುವಾದ-ಹೀಗೆ ನಿವಿಧ 
ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಕೃತಿರಚನೆ ನಡೆದಿದೆ. ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಗಳಂತಹ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸರಿಣತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕಗಳಂತಹೆ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಮಗಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡೇತರ 
ವಾದ ವಿದ್ವದ್ವಲಯಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅವರಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡು ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಸಂದಿರುವ ಕಾಣಿಕೆ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. 

ತಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್ತು, ಸ್ನೇಹೆಸೌಜನ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದರಣೀಯರಾಗಿರುವ 
ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ನವು 
ಅವರ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸಾರ್ಥಕ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಸಕಲ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ ಸಂತಕೋಷಡದಿಂದೆ ಹಾರೈಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಅವರು 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅಕ್ಸರೆ ಆದರಣೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪಾತ್ರರಾಗಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸುಬೋಧ ರಾಮರಾಯರ ನಿಧನ 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ವಿಪುಲಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸುಜ್ಞಾನನನ್ನೊದಗಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಚೇತನನ್ನೆಂದು 


ಜತನ ನಿ೧ದೆಬ 


Eco ಜIR "೪ “0R ‘eo 
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ಸಂಪಾದಕೀಯ ೧೯೭ 


ಕಣ್ಮರೆಯಾದಂತಾಯಿತು, ಸುಬೋಧ ರಾಮರಾಯರ ನಿಧನದಿಂದ: " ಸುಬೋಧ? 
ಪತ್ರಿಕೆ ಸುಬೋಧ ಕುಸುಮಾಂಜಲಿ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಹೆರಿದಾಸ ಕೀರ್ತನತರಂಗಿಣಿ- 
ಈ ಮೂರು ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯುತರು ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೊ ದ 
ಗಿಸಿ ಶ್ರೀಯೋಭಾಗಿಗಳಾದವರು. ಫೌರಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹಾಪುರುಷರ 

| ಆದರ್ಶಪೂರ್ಣ ಜೀವನಕಥೆಗಳನ್ನರುಹುವ ನೂರ ನಲವತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 

' =ಅವರು ತಮ್ಮ ಸುಬೋಧ ಕುಸುಮಾಂಜಲಿ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಕನ್ನಡ 
ಜನತೆಗೆ ಸುಬೋಧ ಭಂಡಾರವೊಂದು ಬಹಳ ಕಡಮೆ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದುದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನೆನೆಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
' ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ, ಅದು ಬದುಕಿನ ಮೇಲೆ ಗಾಗಿ, ಶೀಲ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವವರೆಗೂ RT ನೆನಪು ಅಮುರವಾಗಿ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. 

ಈ ಮಹನೀಯರ ನಿಧನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷಾದಿಸಿ, ಅವರ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಚಿರಶಾಂತಿ 
ಕೋರುತ್ತೇವೆ. ಗೊತ್ತುಗುರಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ ತೋರುವ ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ 
'  ಹೊಡ್ಡವರ ದಾರಿ ತಾರಕವಾಗಿರಲೆಂದು ಹಾಕೈಸಬೇಕಾಗಿದೆ. | 
ಹೊಸ ಸಂಪಾದಕರು 
ಇದುವರೆಗೆ, ಸುಮಾರು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ, " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ? ದ 
ಸಂಪಾದಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದು, ಪತ್ರಿ ಕೆಯ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ Rd ಡಾ. ಎಜ್‌. 
ತಿಪ್ಪೆ "ರುದ್ರ ಸ್ರಾ ಮೀಿಯವರು ಇದೀಗ "ಸಂಪಾಡಕತ್ಯ ದಿಂದ ನಿವೃ ತ್ತರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. 
aE A ಸೇವೆಯನ್ನು ಕ್ಸ ತಜ್ಞ Fa ಸ್ಮರಿಸಿ, ಆಡಕನ್ನು ಬೀಳ್ಟೊಡು 
ತ್ತೇವೆ. / 

ನೂತನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀ ಓ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು ಸಂತೋಷದ rg ಶ್ರೀಯುತರು 
ಹೆಸರಾಂತ ವಿದ್ರಾಂಸರು ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧಕರು. "ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು > ಹಾಗೂ 
" ಮಹಾಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ ' ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಸಿದ್ದಿ ಗೂ " ಬದ ೈಪ್ರಮಾತ್ಯೂಸ್‌' ಅ ಅವರ 
ಭಾಷಾಂತರ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಹಳಗನ್ನಡ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ನ್ಯೊ (ತಕವಾಗಿವೆ. "ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣಗಳು' ಎಂಬ Rid iA * ಶ್ರೀವತ್ಸ ಎಫಂಟು' 
' ಎಂಬ ಕೋಶವನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಹ ಪ್ರ Ke: 
ಕನ್ನಡ ವಿದ್ರತ್ತಿನ 4 ತ್ರ nf  ವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀ “ino ಯವನರು ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕತ್ವ ಶ್ರದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದ ವಿಕೋಭಿನ Jd ಯಶಸ್ಸಿಗೂ 'ಶ್ರಮಿಸಿ ಉಜ್ರಲ 
el ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೆಂಬ ಭರವಸೆ ನನುಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಹಾರ್ದಿಕ 
ವಾಗಿ ಸಾ ಗತಿಸುತ್ತೇೆ. 


ಸಪ್ತಸ್ವರ (ಕತೆಗಳು), ಲೇ: ಕೆ ಎಂ, ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ; ಪ್ರ; ಸುಜಾತ ಸಾಹಿತ್ಕ, 
೧ತ್ಲಿ೭೪/೧ B; ಒಂದನೆಯ ಕ್ರಾಸ್‌, ಜಯನಗರ, ಶಿನಮೊಗ್ಗ ; ಫುಟ; ೧೬೨; ಬೆಲೆ: ರೂ. 
೨-೫೦, 
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ಚಿತ್ರಾ ನ್ನ (ಚುಟಿಕಗಳು), ಕನಿ: ಜಿ. ವಿಸ್‌, ಅನ್ನ ದಾನಿ; ಪ್ರ: ಮಿತ್ರಭಾರತಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ಯ . 
ವಿಜಾಪುರ ; “ಪಟ; ೫೦; ಬೆಲೆ: ರೂ ೨-೦೦, 
ಹತ್ತು-ಮತೊ ್ರಿಂದು (ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬರೆಹಗಳು), ಸಂ: ಎಂ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌; ಪ್ರ; 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಗೋಷ್ಠಿ, ಆಚಾರ್ಯ ಪಾಠಶಾಲಾ ಸಂಜೆ ಕಾಲೇಜು Sonate ಪುಟ: 
೪೪ ; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೦-೭೫; ಸ 


ಅಜಿತ ಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂ: ತ, ಸು ಶಾನುರಾಯ್ಯ ನಂಜೀಗೌಡ ; ಪ್ರ: ತ್ಮವೆಂ. 
ಸ್ಕಾ ರಕ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಕ ಸ ಮಹಿಷಿ ಪುರಂ, ಮೈಸೂರು-೪: ಪುಟ: xxxxi + ೧೦೬: - 
ಚಿ: ರೊ. 4-೦೦ (೫-೦೦); ೧೯೬೯. | 


ಅಂತರಂಗದ ಹಾಡು (ಕವನ ನರನ, ಕನಿ: ಡಿ ಲಿಂಗಯ್ಯ: ಪ್ರ: ದಿನಕರ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಪೀಹಳ್ಳಿ, ಕೊಡಿಯಾಲ ಪೋಸ್ಟ್‌, ಮಂಡ್ಯ ಮಾರ್ಗ; - ಬೆಲೆ: ರ್ಲೂ 
ಷ್ಲಿ-೦೦ (೬-೦೦), 


ಕನ್ನಡ ನಿಶ್ವಕೋಶ (ಸಂಪುಟಿ ಒಂದು), ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು: ಪ್ರೊ. ಡಿ, ಜವರೇಗೌಡ; 
ಪ್ರ: ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ ಶಿ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮೈಸೂರು; ಪುಟ: 
xi ೯೫೫; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೪೦-೮೦: ೧೯೬೯, 


ಕಥೆ ಮತ್ತು ಕಥಾವಸ್ತು, ಲೇ: ಎಸ್‌, ಎಲ್‌. ಭೈರಪ್ಪ; ಪ್ರ: ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರ್ಯ 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ-೨೦ ; ; ಪುಟ: ೧೬೨; ಬೆಲೆ: ರೂ. 4-೫೦; ೧೯೬೯, 


ಮತದಾನ (ಕಾದಂಬರಿ), ಲೇ: ಎಸ್‌, ಎಲ್‌, ಭೈರಪ್ಪ; ಪ್ರ: ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರ್ಯ 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ-೨೦ ; ಪುಟಿ: ೨೩೮; ಬೆಲೆ: ರೂ, ೫-೦೦; ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣ, A 


ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ್ಯ ಧಾರವಾಡ-ಇವರ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 


Sunyasampadane, (Vol. II}, Ed: S.sS. Bhoosnurmath, 
Prof. Armando Menezes; p. 451; Price: Rs. 20-00; 1969. 


ಗಾಂಧೀ ತತ್ವ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ (ಆರು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು), ಫುಟಿ: ೧೨೭; ಬಿಲೆ: ರೂ 
೧-೫೦ ; ೧೯೭೦ 
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ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ ೧೯೯ 


ಬೀಜಗಣಿತ ಕಲನಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ (ಪಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕ), ಲೇ: ಕೆ. ಎಸ್‌, ಅಮೂರ ಮುತ್ತಿತ 
ಕರು, ; ಪುಟ: ೨೭೪; ಬೆಲೆ: ೪-೫೦; ೧೯೬೯. 


ಜಗತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸ (ಸಠ್ಕಪುಸ್ತಕ), ಲೇ: ಜಿ. ಎಸ್‌, ದೀಕ್ರಿತ್ಯ ಡಿ. ಟಿ. ಜೋಶಿ; 
ರೆವಾಡ; ಫಟ: ೩೨೬ ; ಬೆಲೆ: ರೂ ೪-೫೦; ೧೯೬೯. 


ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ, ಲೇ: ಎಸ್‌. ಜ್ನ ಕರಭಂಟಿನಾಳ ; ಪುಟ; ೬೨; ಬೆಲೆ: 


ಪಿಜಿ ಪೈಸೆ; ೧೯೭೦. 


ಮಿರ್ಜಾ ಘಾಲಿಬ್‌, ಲೇ: ಅಬ್ದುಲ್‌ ಮಜೀದ್‌ ಖಾನ್‌; ಪ್ರಟಿ: ೭೪; ಬೆಲೆ: ೨೫ 

ಪೈಸೆ; ೧೯೬೯. 
& K %* 

ಮಾತೃ ಸಂಹಿತೆ (ನಚನಗಳು), ಲೇ: ಗುಂಡ್ಮಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐತಾಳ; ಪ್ರ: : ಲೇಖಕರು, 
ಕನ್ನಡ ಅಧಾಪಕರು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಅಧ್ಯ ಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಮಂ ಪುಟ; ೩೬; ಬೆಲೆ: 
ಸನ್ನು ತ್ಲ-೦೦ ; ೧೯೭೦. 

ಚೇತನ (ಕವನ ಸಂಗ್ರಹ), ಘೆವಿ: ಕಯ್ಯಾರ ಕಿಲ್ಲಾ ಜ್ಞ "ರೈ ; ಪ್ರ: ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ 
ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು; ಪುಟ: ೯೨: ಬೆಲೆ: ರೂ: ೫-೦೦ (೯-೦೦); ೧೯೭೦. 


ಹಸಿರ ಹಾಡು (ಕವನ ಸಂಗ್ರಹ), ಕೆಪಿ: ಆರ್‌. ಸಿ. ಮುದ್ದೇಬಿಹಾಳ್‌; ಪ್ರು: ಮಿತ್ರ 
ಭಾರತಿ ಪ್ರ ಕಾಶನ. ವಿಜಾಪುರ; ಪುಟ: ೫೬; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧-೨೫; ೧೯೬೯, 


ವಾರ್ತಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಲೇ: ಧ್ರುವರಾಜ ಮುತಾಲಿಕ ದೇಸಾಯಿ; ಪ್ರಃ ಲೇಖಕರು, 
ಶಿಖಕೆ ಕಂಪೌಂಡ, ದೇಶಪಾಂಡೆ ನಗರ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ೨೦; ಪುಟ: ೫೮; ಬೆಲೆ: ರೂ ೧-೫೦೧; 
೧೯೬೯, 


ಗೀತಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕಾಸೆರಗೋಡು.ಇನವರ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 


ಭಾರತ ಕಥಾಮೃತ (ನೀತಿ ಕಥೆಗಳು), ಲೇ: ಸಿರಿಬಾಗಿಲು ನೆಂಕಪ್ರಯ್ಯ, ಪ್ರ: ೮೪; 


'ಚೆರೆ: ರೂ. ೧-೨೫. 


ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ (ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕ), ಲೇ: ಗೋಪಾಲಕೃಷಸ್ಕ ಭಟ್ಟಿ ; ಪುಟಿ: ೪೦ ; 
ಜಿಲೆ: ರೂ, ೧-೦೦. 


ಪಾನ-ಸಪೂಜೆ (ಉನುರನ ಅನುವಾದ); ಲೇ: ಎಂ. ರಾಧಾಕೃಷ್ಮರಾವ್‌ ;; ಫುಟಿ: ೩೮; 


ಬೆಲೆ: ರೂ, ೨-೨೫. 


* * * 
ಬಸನಾದಿ ಗಣಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಗಣನಚನ ಮಂಜರಿ, ಲೇ: ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ, 
ಹುಣಶ್ಯಾಳ ; ಪ್ರ: ವಿಜಯ ಪ್ರಕಾಶನ, ರಾಯಚೂರು ; ಪುಟ: ೧೩೬-4 ೧೬೦ ; ಬೆಲೆ : ರೂ. 
೩-೦೦; ೧೯೬೮. 


ಪಿಂ೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸೂಕ್ತಿ ಮಂಜರಿ (ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳು), ಲೇ: ಕ, ಪು. ಸೀತಾರಾಮ ಕೆದಿಲಾಯ; ಪ್ರ: 
ಲೇಖಕರೇ, ಶಿಶಿಲ, ಬೆಳ ೦ಗಡಿ ತಾಲೂಕು, ದ.ಕ, ; ಪುಟಿ; ೨೨; ಬೆಲೆ: ರೂ ೦-೫೦, 


ವಿ.ಸೀ. (ಪ್ರಚಾರ ಪುಸ್ತಿಕೆ, ಲೇ; ಕೆ. ಎಸ್‌, ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ; ಪ್ರ; ಮಹಾತ್ಮ 


ಗಾಂಧಿ ಮೆಮೋರಿಯಲ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಉಡುಪಿ ; ಪುಟಿ: ೩೮; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೦-೫೦; ೧೯೭೦, 
ಜಾಣ ಮುದ್ಧಣ (ಸ್ಮಾರಕ ಪುಸ್ತಿಕೆ), ಪ್ರ: ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿ ಮೆಮೋರಿಯಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜು, ಉಡುಪಿ-೨ ; ಪುಟಿ; ೬೩; ಬೆಲೆ: ೦-೫೦; ೧೯೭೦, 


ಹುಲಿಯ ಹಾಲಿನ ಮೇವು (ಕಾಹಂಬರಿ), ಲೇ: ಭಾರತೀಸುತ; ಪ್ರ: ಕಾವೇರಿ 
ಶನ್ಯ ಮಡಕೇರಿ-ಕೊಡಗು; ಪುಟಿ; ೪೨೦ ; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೬-೦೦; ೧೯೭೦, 


ಕಂಡದ್ದನಾಡಿದರೆ (ಕನನ ಸಂಗ್ರಹ), ಕನಿ: ಈ, ಪ್ತಿ. ಬಿಳೇಕಲ್ಲ; ಪ್ರ: ಶಶಿರಾಜ 
ಪ್ರ ಕಾಶನ್ಯ ವಿದ್ಯಾನಗರ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ-೨೧ ; ಫಪುಟಿ: ೭೦; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨-೦೦; ೧೯೭೦. 


ಪ್ರಕಾ 


ವಾಣೀ (ರನ್ನ ನುಹೋತ್ಸನ ಸ್ಮರಣ ಸಂಚಿಕೆ), ಪ್ರ: ನಾಡಹಬ್ಬ ಉತ್ಸವ ಸಮಿತಿ 
ವಾಣೀ ಮಂದಿರ; ಜೋಡುಮಾರ್ಗ, ದ.ಕ, ; ಪುಟ: ೯೬ ; ಬೆಲೆ: ರೂ ೧-೫೦; ೧೯೬೯, 

ಕನ್ನಡ ರತ್ನಾವಳಿ (ನಾಟಕಾನುವಾದ), ಲೇ; ಸಿ.ಪಿ.ಕೆ. ; ಪ್ರ: ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಸರಸ್ವತೀಪುರಂ, ಮೈ ಸೂರು ; ಪುಟಿ: ೯೬; ಬೆಲೆ: ರೂ ೨-೫೦ (೫-೦೦) ೧೯೭೦, 


ಸಂಶೋಧನ ರತ್ನಮಾಲಿಕೆ, ಲೇ: ಓಟ. ಕೇಶವಭಟ್ಟಿ ; ಪ್ರ: ಚಿರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ, 
28, ಮಾಳಿಗೆ 3ನೇ ಮೇಯಿನ್‌ ರಸ್ತೆ, ಎನ್‌.ಆರ್‌. ಕಾಲೋನಿ, ಬೆಂಗಳೂರು-೧೯ ; ಪುಟ; 
೨೩೬; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧೦-೫೦. 
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"ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ಕ್ಕೆ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಬರುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 


°° Annalsof Oriental Research, University of Madras; Brahmavidva, 


Adyar, Madras ; Bulletin of the School of Oriental and African 


Studies, London ; Journal of the Andhra Historical Research Society, 
“Rajahmundry ; Journal of the Karnataka Historical Research Society, 


4 | Dharwar ; Quarterly Journal of the Mythic Society, Bangalore ; The 
Indian P.E.N. Bombay; Annals of the Venkateswara Oriental Institute, 
Tirupati ; The Jaina Siddhanta Bhaskara and the Jaina Gazette, 


ಉಡುಪಿ; *" ಭಾರತವಾಣಿ? (ಹಿಂದಿ), ಧಾರವಾಡ; " ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷ 


 Arrah; Bulletin of the Deccan College Research Institute, Poona ; 


Publication of the Kannada Research Office, Dharwar ; Annals of the 
Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona ; Journal of the 
Karnatak University, Dharwar; Public Aflairs, Bangalore. 


"ಪ್ರಪಂಚ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ; " ಕರ್ಮವೀರ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ; " ಆಂಧ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 
(ತೆಲುಗು), ಕಾಕಿನಾಡ; ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ', ಧಾರವಾಡ; " ಜಯಂತಿ', ಧಾರನಾಡ, 
" ವಿದ್ಯಾದಾಯಿನಿ”, ಮೈಸೂರು ; “ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಮ', ಬೆಂಗಳೂರು ; " ಶಿವಾನುಭವ? 
ಬಿಜಾಪುರ; " ಸುಬೋಧ”, ಬೆಂಗಳೂರು; " ಜೀವನ”, ಬೆಂಗಳೂರು ; " ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ ', 
ಮೈಸೂರು; " ಕನ್ನಡ ನುಡಿ?, ಬೆಂಗಳೂರು ; " ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶ', ಮುದ್ರಾಸು; "ಪ್ರಕಾಶ, 

ತ 
ಎ 


~ 


ಬೆಂಗಳೂರು. 


